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GZX3M™ SecureFit™ 
Safety Helmets

FzBLes casques de 
sécurité 3M™
SecureFit™

Dza3M™ SecureFit™ 
Schutzhelme

HB3M™ SecureFit™ 
Veiligheidshelmen

S3M™SecureFit™ 
skyddshjälm

d3M™ SecureFit™ 
Sikkerhedshjelme

N3M™ SecureFit™ 
Vernehjelmer

f3M™ SecureFit™ 
Kypärä

i3M™ SecureFit™ 
Öryggishjálmar

P3M™ SecureFit™ 
Capacetes de 
Segurança

g3M™ SecureFit™ 
ȁȢȑȟș ǺĲĴįȝıȔįȣ

h3M™ SecureFit™ 
védęsisakok

C3M™ SecureFit™ 
Ochranné pĝilby

k3M™SecureFit™ 
Ochranné helmy

x3M™ SecureFit™ 
varnostne ÿelade

J 3M™ʯʢʮ ʺʣʱʷ
SecureFit™

e3M™ SecureFit™ 
Kaitsekiivrid

LSecureFit™ 3M™ 
AizsargƸiveres

l3M™ SecureFit™ 
Apsauginiai šalmai

r3M™ SecureFit™ 
Casti de Protectie

ECasco de Seguridad
3M™ SecureFit™

IzElmetti di Sicurezza 
3M™ SecureFit™

pHeâmy Ochronne
3M™ SecureFit™

u
3M™SecureFit™ 
ɂɛɰɣɬɨʀ Ʌɛɬɥɣ

Rj*
3M™SecureFit™ 
ɂɛɴɣɭɨɶɠ ɥɛɬɥɣ

c
SecureFit™3M™
Sigurnosna kaciga

b
3M™SecureFit™ 
ɂɛɴɣɭɨɣ ɥɛɬɥɣ

@
3M™SecureFit™
Zaštitni šlemovi

TSecureFit™3M™ 
Güvenlik Baretleri

K
3M™SecureFit™
Ԕɨɪԑɚɧɵɫ 
ɞɭɥɵԑɚɥɚɪɵ

O
 3M™ SecureFit™

Δϣϼγϟ ΕΫϭΧ

An
3M™ SecureFit™ 
Safety Helmets

3M United Kingdom PLC, Cain Road, Bracknell, Berkshire, RG12 8HT, UK               
3M Svenska AB, Ernst Hedlunds väg 35, 785 30 Gagnef, Sweden
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a) Helmet type designation
GZX

c) Date of manufacture d) Notified Body numberb) Size

a) Désignation du type de 
casqueFBz

c) Date de fabrication d) Numéro de l'Organisme 
Notifié

b) Taille

a) Typenbezeichnung des 
HelmesDaz

c)) Herstellungsdatum d) Prüfstellennummerb) Größe

a) Designazione tipo di 
elmettoIz

c) Data di produzione d) Numero organismo 
notificato

b) Taglia

a) Designación del tipo de 
cascoE

c) Fecha de fabricación d) Número de Organismo 
Notificado

b) Talla

a) Hjälmtypbeteckning
S

c) Tillverkningsdatum d) Anmält organb) Storlek

a) Hjelmens typebetegnelse
d

c) Fremstillingsdato d) Bemyndiget organnummerb) Størrelse

a) Typebetegnelse for hjelm
N

c). Produksjonsdato d) Akkreditert 
sertifiseringsinstitutt nr.

b) Størrelse

a) Kypärän tyyppimerkintä
f

c) Valmistuspäivä d) Ilmoitetun 
tarkastuslaitoksen numero

b) Koko

a) Oznaczenie typu heámu
p

c) Data produkcji d) Nr jednostki notyfikowanejb) Rozmiar

a) Tegundarheiti hjálms
i

c) Framleiðsludagur d) Nr. tilkynnts aðilab) Stærð

a) Designação do tipo de 
capaceteP

c) Data de fabrico d) Número de organismo 
notificado

b) Tamanho

a) ȆȡȠıįȚȠȡȚıȝȩȢ ĲȪʌȠȣ 
țȡȐȞȠȣȢg

c) ǾȝİȡȠȝȘȞȓĮ ȀĮĲĮıțİȣȒȢ d) ȀȦįȚțȩȢ ĭȠȡȑĮ 
ȆȚıĲȠʌȠȓȘıȘȢ

b) ȂȑȖİșȠȢ

a) Aanduiding helmtype
HB

c) Productiedatum d) Keuringsnummerb) Maat

X5500NVE EN397:2012+A1:2012
-30ºC LD MM 440V

2797

a e

f g
d h i

b

Size 50 - 62cm
3M, Ernst Hedlunds v. 35

SE-78530 Gagnef 11_2018        c

a) VédĘsisak típusa
h

c) Gyártás dátuma d) Bejelentett szervezet 
azonosítója

b) Méret

a) Oznaþení typu pĜilby
C

c) Datum výroby d) ýíslo notifikovaného 
orgánu

b) Velikost

a) Oznaþenie typu prilby
k

c) Dátum výroby d) ýíslo oboznámeného 
orgánu

b) VeĐkosĢ

a) Oznaka vrste þelade
x

c) Datum proizvodnje d) Številka priglašenega 
organa

b) Velikost
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e) European standard f) Very low temperature (-30°C) h) Molten metal splash i) Electrical insulationg) Lateral deformation

e) Norme européenne f) Basse température (-30°C) h) Éclaboussure de métal 
en fusion

i) Isolation électriqueg) Déformation latérale

e) Europäische Norm f) Sehr niedrige Temperatur 
(-30°C)

h) Schmelzmetallspritzer i) Elektrische 
Isolierung

g) Seitliche Verformung

e) Standard europeo f) Temperatura molto bassa 
(-30°C)

h) Proiezione di metallo 
fuso

i) Isolamento elettricog) Deformazione laterale

e) Norma Europea f) Temperatura muy baja 
(-30°C)

h) Salpicadura de metales 
fundidos

i) Aislamiento eléctricog) Deformación lateral

e) Europeisk standard f) Mycket låg temperatur 
(-30°C)

h) Stänk från gjutmetaller i) Elektrisk isoleringg) Deformering från sidan

e) Europæisk standard f) Meget lave temperaturer 
(-30°C)

h) Stænk fra smeltede 
metaller

i) Elektrisk isoleringg) Lateral deformation

e) Europeisk standard f) Lav temperatur (-30°C) h) Sprut fra flytende metall i) Elektrisk isolasjong) Sidedeformering

e) Eurooppalainen 
standardi

f) Hyvin alhainen lämpötila 
(-30°C)

h) Sulat metalliroiskeet i) Sähköeristysg) Sivuttaisen 
puristuksen aiheuttamat 
muutokset

e) Norma europejska f) Bardzo niska temperatura 
(-30°C)

h) Kontakt z páynnym 
metalem

i)ElektroizolacyjnoĞüg) Deformacja boczna

e) Evrópustaðall f) Mjög lágt hitastig (-30 °C) h) Slettur frá bráðnum 
málmi

i) Rafeinangrung) Lárétt aflögun

e) Norma europeia f) Temperatura muito baixa 
(-30°C)

h) Salpicos de metal 
fundido

i) Isolamento eléctricog) Deformação lateral

e) ǼȣȡȦʌĮȧțȩ ʌȡȩĲȣʌȠ f) ȆȠȜȪ ȤĮȝȘȜȒ șİȡȝȠțȡĮıȓĮ 
(-30°C)

h) ȆȚĲıȚȜȚıȝȩȢ ȜȣȦȝȑȞȠȣ 
ȝİĲȐȜȜȠȣ

i) ǾȜİțĲȡȚțȒ ȝȩȞȦıȘg) ȆȜİȣȡȚțȒ 
ʌĮȡĮȝȩȡĳȦıȘ

e) Europese norm f) Zeer lage temperatuur 
(-30°C)

h) Spetters van gesmolten 
metaal

i) Elektrische isolatieg) Laterale vervorming

e) Európai szabvány f) Nagyon alacsony 
hĘmérséklet (-30°C)

h) Fémolvadék fröccsenés i) Villamosan szigeteltg) Oldalirányú 
alakváltozás

e) Evropská norma f) Velmi nízká teplota (-30°C) h) PostĜíkání roztaveným 
kovem

i) Elektrická izolaceg) Boþní deformace

e) Európska norma f) VeĐmi nízka teplota (-30°C) h) Rozstrek tekutých 
kovov

i) Elektrická izoláciag) Prieþna deformácia

e) Evropski standard f) Izjemno nizka temperatura 
(-30°C)

h) Pljuski taljene kovine i) Elektriþna izolacijag) Boþna deformacija
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a) Oznaka vrste kacige
c

c) Datum proizvodnje d) Broj prijavljenog tijelab) Veliþina

a) הגדרת סוג הקסדה
J

c)תאריך הייצור b) גודלd) מספר גוף בדיקה

a) Kiivri tüübi tähistus
e

c)Tootmise kuupäev d) Teatud rühma numberb) Suurus

a) AizsargƷiveres tipa 
apzƯmƝjumsL

c) Izgatavošanas datums d) AutorizƝtƗs institǌcijas 
numurs

b) IzmƝrs

a) Šalmo tipas
l

c) Pagaminimo data d) Notifikuotosios Ƴstaigos 
numeris

b) Dydis

a) Denumirea tipului de 
casca de protectier

c) Data fabricatiei d) Numarul Organismului 
Notificat

b) Dimensiune

a) ɉɨɡɧɚɱɟɧɧɹ ɬɢɩɭ ɤɚɫɤɢ
u

c) Ⱦɚɬɚ ɜɢɝɨɬɨɜɥɟɧɧɹ d) ɇɨɦɟɪ ɭɩɨɜɧɨɜɚɠɟɧɨɝɨ 
ɨɪɝɚɧɭ

b) Ɋɨɡɦɿɪ

a) Ɉɛɨɡɧɚɱɟɧɢɟ ɬɢɩɚ 
ɤɚɫɤɢRj*

c) Ⱦɚɬɚ ɢɡɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ d) ɇɨɦɟɪ ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɨɝɨ 
ɨɪɝɚɧɚ

b) Ɋɚɡɦɟɪ

a) Ɍɢɩɨɜɨ ɨɛɨɡɧɚɱɟɧɢɟ ɧɚ 
ɤɚɫɤɚɬɚb

c) Ⱦɚɬɚ ɧɚ ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɨ d) ɇɨɬɢɮɢɰɢɪɚɳ ɨɪɝɚɧb) Ɋɚɡɦɟɪ

a) Oznaka tipa šlema
@

c)Datum proizvodnje d) Broj sertifikatab) Veliþina

a) Baret tipi iúareti
T

c) Üretim tarihi d) OnaylanmÕú Kuruluú 
numarasÕ

b) Boyut

a) Ⱦɭɥɵԑɚ ɬԛɪɿɧɿԙ 
ɛɟɥɝɿɥɟɧɭɿ.K

c) ɒɵԑɚɪɵɥԑɚɧ ɤԛɧɿ d) ɏɚɛɚɪɥɚɧɚɬɵɧ ɨɪɝɚɧ 
ɧԧɦɿɪɿ

b) Ԧɥɲɟɦɿ

a) Helmet type 
designationA

c) Date of manufacture d) Notified Body numberb) Size

 ϥϣ ϡϣλϣϟ νέϐϟ (a
ΓΫϭΧϟ ωϭϧ ϪϠΟO

ϊϳϧλΗϟ ΦϳέΎΗ (c ΔϳϬϟ έΎρΧ· ϡϗέ (dαΎϘϣϟ (b

X5500NVE EN397:2012+A1:2012
-30ºC LD MM 440V

2797

a e

f g
d h i

b

Size 50 - 62cm
3M, Ernst Hedlunds v. 35

SE-78530 Gagnef 11_2018        c
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e) Europski standard f) Jako niska temperatura (-30°C) h) Raspršivanje rastaljenog 
metala

i) Elektriþna izolacijag) Lateralna deformacija

e) תקן אירופי f) טמפרטורה נמוכה מאד (-30 
צלסיוס)

h) התזות מתכת 
מותכת

g) עיוות צדדיi) בידוד חשמלי

e) Euroopa standard f) Väga madal temperatuur 
(-30°C)

h) Sulametalli pritsmed i) Elektriisolatsioong) Lateraalne 
deformatsioon

e) Eiropas standarts f) ƹoti zema temperatǌra (-30°C) h) Izkusuša metƗla šƺakatas i) ElektroizolƗcijag) LaterƗlƗ deformƗcija

e) Europos standartas f) Itin žema temperatǌra (-30°C) h) Lydyto metalo tiškalai i) Elektros izoliacijag) Šoninơ deformacija

e) Standardul 
european

f) Temperatura foarte scazuta 
(-30°C)

h) Improscare cu metal topit i) Izolatie electricag) Deformare laterală

e) ȯɜɪɨɩɟɣɫɶɤɢɣ 
ɫɬɚɧɞɚɪɬ

f) ɋɬɿɣɤɿɫɬɶ ɞɨ ɧɚɞɧɢɡɶɤɢɯ 
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪ (-30°C)

h) ɋɬɿɣɤɿɫɬɶ ɞɨ ɛɪɢɡɨɤ 
ɪɨɡɩɥɚɜɥɟɧɨɝɨ ɦɟɬɚɥɭ

i) ɇɚɹɜɧɿɫɬɶ 
ɟɥɟɤɬɪɨɿɡɨɥɹɰɿʀ

g) Ɂɚɩɨɛɿɝɚɧɧɹ 
ɩɨɩɟɪɟɱɧɿɣ ɞɟɮɨɪɦɚɰɿʀ

e) ȿɜɪɨɩɟɣɫɤɢɣ 
ɫɬɚɧɞɚɪɬ

f) Ɉɱɟɧɶ ɧɢɡɤɚɹ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ (-30 
°ɋ ɩɨ EN397:2012, -50°C ɩɨ TP 
TC 019/2011)

h) Ȼɪɵɡɝɢ ɦɟɬɚɥɥɚ (ȻɆ) i) ɗɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɚɹ 
ɢɡɨɥɹɰɢɹ

g) Ȼɨɤɨɜɚɹ ɞɟɮɨɪɦɚɰɢɹ 
(ȻȾ)

e) ȿɜɪɨɩɟɣɫɤɢ 
ɫɬɚɧɞɚɪɬ

f) Ɇɧɨɝɨ ɧɢɫɤɚ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ 
(-30°C)

h) ɉɪɴɫɤɢ ɨɬ ɪɚɡɬɨɩɟɧ 
ɦɟɬɚɥ

i) ȿɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɚ 
ɢɡɨɥɚɰɢɹ

g) ɋɬɪɚɧɢɱɧɚ 
ɞɟɮɨɪɦɚɰɢɹ

e) Evropski standard f) Veoma niska temperatura 
(-30°C)

h) Prskanje rastopljenog 
metala

i) Elektriþna izolacijag) Boþna deformacija

e) Avrupa StandardÕ f) Çok düúük sÕcaklÕk (-30°C) h) Erimiú metal sÕçramasÕ i) Elektrik yalÕtÕmÕg) Yanal deformasyon

e) ȿɭɪɨɩɚ ɫɬɚɧɞɚɪɬɵ f) Ԧɬɟ ɬԧɦɟɧ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ 
(-30°C)

h) Ȼɚɥԕɵԑɚɧ ɦɟɬɚɥɞɵԙ 
ɲɚɲɵɪɚɭɵ

i) ɗɥɟɤɬɪɨԕɲɚɭɥɚɭg) Ȼԛɣɿɪɥɿɤ ɞɟɮɨɪɦɚɰɢɹ

e) European standard f) Very low temperature (-30°C) h) Molten metal splash i) Electrical insulationg) Lateral deformation

ΔϳΑϭέϭϷ αϳϳΎϘϣϟ (e  -30) ΩΟ ΔοϔΧϧϣ ΓέέΣ ΔΟέΩ (f
(Δϳϭϣ ΔΟέΩ

έϭϬλϣϟ ϥΩόϣϟ Δηρέρ (h ϲΎΑέϬϛ ϝίϋ (iϲΑϧΎΟϟ ϩϭηΗϟ (g
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GZXINTENDED USE
The 3M™ X5000 and X5500 SecureFit™ Safety Helmets are designed to protect the wearer against objects 
likely to strike the head in industrial and occupational use.
The X5500 is certified to EN397:2012+A1:2012, Industrial Safety Helmets, and is designed to be used for 
general industrial use. The X5000 is certified to EN12492:2012 Helmets for Mountaineers, and certified to 
EN397 and is designed to be used for working at height and rescue as well as for general industrial use.
Note that X5000 is either in EN12492 mode or in EN397 mode but cannot meet both EN-standards 
simultaneously. For specific performance features see section Technical Specification. See all instructions for 
use and save for continuing reference.
^ Particular attention should be given to warning statements where indicated.
^ WARNING
• Always be sure that the complete product is: - Suitable for the application; - Fitted correctly; - Worn during 
all periods of exposure; - Replaced when necessary.
• Proper selection, training, use and appropriate maintenance are essential in order for the product to 
help protect the wearer from impact hazards.
• Failure to follow all instructions on the use of these personal protection products and/or failure to 
properly wear the complete product during all periods of exposure may adversely affect the wearer's 
health, lead to severe or life threatening illness or permanent disability.
• For suitability and proper use follow local regulations and refer to all information supplied. For 
more information contact a safety professional or 3M on 0870 60 800 60 (UK) or 1800 320 500 
(Ireland).
• For adequate protection this helmet must fit or be adjusted to the size of the users head.
• The helmet is made to absorb the energy of a blow by partial destruction or damage to the shell and the 
suspension, and even though such damage may not be readily apparent, any helmet subjected to severe 
impact should be replaced.
• The attention of users is also drawn to the danger of modifying or removing any of the original component 
parts of the helmet, other than as recommended by the helmet manufacturer. Helmets should not be adapted 
for the purpose of fitting attachments in any way not recommended by the helmet manufacturer.
• Do not apply paints, solvents, adhesives or self-adhesive labels, except in accordance with instructions 
from the helmet manufacturer.
• Direct contact with sprays, fluids or other substances containing solvents and/or alcohols can reduce the 
durability of the helmet and should therefore be avoided.
• Do not use helmets for applications other than for general industrial use (EN397), working at height, rescue 
or mountaineering (EN12492).
• Always ensure that the head suspension is well maintained and correctly adjusted to the user’s head.
• If in doubt contact your safety officer or 3M for further advice.
PREPARATION FOR USE
Selection
The selection of the appropriate helmet should be based on a risk assessment of the exposure to hazards in 
the workplace. For specific performance features of the 3M™ SecureFit™ Safety Helmets see section 
Technical Specification. If X5000 is selected, the chinstrap EN-standard selector on the X5000 allows for an 
easy switch between the EN12492 and EN397 standards. Ensure all 4 chinstrap switches have been 
selected in the correct position before use (Fig 1).
Electrically Insulating Helmets
The double triangle marking on the helmet indicates that this helmet is electrically insulated and approved 
according to EN50365:2002 for use in low voltage installations up to a nominal value of 1000Vac. The user 
has to check that the electrical limits of the helmets correspond to the nominal voltage that it is likely to 
encounter during use. The electrically insulating helmet cannot be used alone, it is necessary to use other 
insulating protective equipment according to the risks involved in the work. Insulating helmets should not be 
used in situations where there is a risk which could partially reduce its insulating properties. Ageing, 
inappropriate cleaning, and use outside of conditions given in this user instruction may limit the effectiveness 
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of this product. A chinstrap with magnetic buckle, available as accessory or spare part, shall not be 
used for electrically insulating helmets. When not in use it is recommended that the helmet should be 
stored in a suitable container in the range of 20±15 °C. If the helmet becomes dirty or contaminated, 
particularly the external surface, it should be cleaned in accordance with the instructions below. Note, vented 
helmets do not meet the EN397 electrical rating.
Inspection
Ensure that the head suspension is always attached to the helmet at the appropriate points and securely 
fitted to the head before it is used. Before each use the helmet should be inspected for cracks, cuts, 
chemical or mechanical damage and be rejected if these are discovered. In case of doubt, the helmet shall 
be destroyed. Ensure that the 3M™ UVicator™ disc has not turned completely white, as this indicates that 
the shell is degraded by UV radiation and the helmet should be replaced.
Fitting
Insert the suspension holders into the helmet grooves (Fig 2). Note that the X5000 is equipped with a 6-point 
suspension to comply with the impact requirements of EN12492:2012. It is important that the headbands are 
properly tensioned in their attachments.
Helmet adjustment (Fig 3)
Adjust the nape strap to fit the wearers head correctly. Tighten the nape strap so that the helmet sits 
securely. The height of the head suspension can be set at a choice of vertical height settings for optimum 
comfort.
Chinstrap
Helmets complying with EN12492 (see Selection) are fitted with a retention system to retain the helmet on 
the head. The release buckle of the chinstrap must be engaged correctly. Before use, ensure the strap under 
the chin is adequately tightened for optimum security.
To close and open the magnetic buckle see Fig 4
IN USE
It is recommended that you replace your helmet within 5 years from date of manufacture dependent on the 
environment and conditions of use. The key factors for a helmet’s 'in use' life are exposure to mechanical 
force, chemicals and Ultraviolet (UV) radiation. In the event of physical or chemical damage the helmet 
should be replaced immediately. When fitted, the 3M™ UVicator™ can help you to identify when to change 
your helmet as a result of exposure to UV radiation.
^ The 3M™ UVicator™ and the helmet must be equally exposed to light. The 3M™ UVicator™ disc 
must not be covered by stickers or removed from the helmet.
SPARE PARTS
Ratchet Suspension

X5-4PTSUS - 4-point suspension for X5500NV and X5500V (Fig 5) 
X5-6PTSUS - 6-point suspension for X5000V and X5000VE (Fig 6) 

X5-P4PTCS2 - 4-point chin strap with magnetic buckle and selector for X5000V X5-S4PTCS2 - 4-point chin 
strap with plastic buckle and selector for X5000VE 
X5-SWBD01 - Plastic Sweat Band
ACCESSORIES
Hearing Protectors (Fig 7) see appropriate product user instruction
Visors and Mesh Visors (Fig 8) see appropriate product user instruction
Integrated Eyewear V9 (Fig 9) see appropriate product user instruction
X5-6PTSUS - 6-point suspension for X5500NV and X5500V 
X5-S4PTCS1 - 4-point chin strap with plastic buckle for X5500NV and X5500V X5-P4PTCS1 - 4-point chin 
strap with magnetic buckle for X5500V 
X5-LAMPHLDR - Mining Lamp Holder 
X5-IDHLDR - ID Badge Holder 
X5-CLIPS - Lamp Strap Clip Kit
Attachment for Visor P3E (Fig 10)
Rain Shield
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CLEANING INSTRUCTIONS
The helmet, head suspension and sweatband should be cleaned regularly using a mild solution of detergent 
in warm water. For cleaning, maintenance or disinfection, use only substances that have no adverse effect 
on the helmet and are not known to be likely to have any adverse effect upon the wearer, when applied in 
accordance with the manufacturer’s instructions and information.
STORAGE AND TRANSPORTATION
Do not store the safety helmet in direct sunlight or at high temperatures. When not in use, it should be stored 
in a cool, dark location to prevent the material from ageing. Store in a suitable container to prevent 
compression. The original packaging is suitable for transporting the product throughout the European Union.
MARKING
/Electrically insulating to EN50365:2002 ?See instructions for use.
\= Temperature Range K= Packaging not suitable for food contact.
{= Date of Manufacture ^ Warning triangle
@= Maximum Relative Humidity J  Dispose in accordance with local regulations
TECHNICAL SPECIFICATION
Material:
X5000, X5500 = UV stabilised ABS

APPROVALS
These products are type approved and audited annually by either: BSI Group, The Netherlands B.V. Say 
Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands, Notified Body No. 2797 and / or 
BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, Notified Body 
No. 0086. These products meet the requirements of European Regulation (EU) 2016/425 and applicable 
local legislation. The applicable European/local legislation and Notified Body can be determined by reviewing 
the Certificate(s) and Declaration(s) of Conformity at www.3m.com/Head/certs.

3M™ SecureFit™ Safety Helmets - Suspension and Chinstrap Overview

X5-4PTSUS
X5-6PTSUS
X5-S4PTCS1
X5-S4PTCS2
X5-P4PTCS1
X5-P4PTCS2

spare spare
accessory
accessory

accessory
accessory

spare spare

spare

spare

accessory
accessory

X5000V X5000VEX5500VX5500NVE

EN397:2012+A1:2012
-30°C
MM
LD
440V

EN12492:2012
EN50365:2002 (1000V)

3M™ SecureFit™ Safety Helmets - Performance Features

X5000V X5000VEX5500VX5500NVE
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FzBUTILISATION
Les casques de sécurité 3M ™ X5000 et X5500 SecureFit ™ sont conçus pour protéger le porteur contre les 
objets susceptibles de heurter la tête lors d'une utilisation industrielle et professionnelle.
Le X5500 est certifié EN397:2012+A1:2012, Casques de sécurité industrielle, et est conçu pour être utilisé 
pour un usage industriel général. Le X5000 est certifié conforme à la norme EN12492:2012 Casques pour 
Alpinistes, et certifié EN397. Il est conçu pour être utilisé pour le travail en hauteur et le sauvetage ainsi que 
pour un usage industriel général.
Notez que X5000 est certifé soit EN12492 ou EN397 mais ne peut répondre à la fois aux deux normes EN 
simultanément. Pour les caractéristiques de performance spécifiques, voir la section Spécification technique. 
Lire la notice d'utilisation avant d'utiliser l'équipement, et la conserver pour les prochaines utilisations.
^ Une attention particulière doit être portée aux limites d'utilisations indiquées.
^ AVERTISSEMENT   
• Toujours s'assurer que le produit: - Convient à l'application pour laquelle il est utilisé; - Est correctement 
porté; - Est porté pendant toute la durée d'exposition au risque; - Est changé dès que nécessaire.
• Choix adéquat, bonne formation, bonne utilisation et maintenance appropriée sont des éléments 
essentiels pour que le produit aide à protéger l'utilisateur de tous dangers provenant d'impacts.
• Le non-respect des instructions concernant l'utilisation de ce produit et/ou le non-port de la 
protection durant toute la durée d’exposition peut nuire gravement à la santé de l'utilisateur, peut 
entrainer des maladies graves ou une invalidité permanente.
• Pour une utilisation adéquate et acceptable, se référer aux recommandations locales en vigueur et 
aux informations fournies. Pour plus d'information, contacter un professionnel de la sécurité ou 
votre représentant 3M.
• Pour offrir une bonne protection, ce casque doit être adapté au tour de tête de l’utilisateur ou être ajusté en 
fonction.
• Le casque est fait pour absorber l'énergie d'un coup par destruction partielle ou endommagement de la 
coque et de la suspension, et même si de tels dommages peuvent ne pas être facilement apparents, tout 
casque soumis à un impact sévère doit être remplacé.
• Le fait de modifier ou de retirer certaines pièces d’origine du casque, ou de les remplacer par des pièces 
autres que celles recommandées par le fabricant, constitue un danger. Par ailleurs, les casques doivent être 
attachés conformément aux recommandations du fabricant.
• Ne pas appliquer de peintures, de solvants, d’adhésifs ou d’étiquettes autocollantes, sauf mention contraire 
dans les instructions du fabricant.
• Tout contact direct avec des pulvérisateurs, des fluides ou d'autres substances contenant des solvants 
et/ou alcools est susceptible de nuire à la durabilité du casque et doit par conséquent être évité.
• Ne pas utiliser de casques pour des applications autres que l'usage industriel général (EN397), le travail en 
hauteur, le sauvetage ou l'alpinisme (EN12492).
• Assurez-vous toujours que la suspension de la tête est bien entretenue et correctement ajustée à la tête de 
l'utilisateur.
• En cas de doute, contactez votre responsable de la sécurité ou 3M pour obtenir de plus amples conseils.
INSTRUCTIONS AVANT UTILISATION
Sélection
Le choix du casque approprié devrait être basé sur une évaluation des risques de l'exposition aux risques 
sur le lieu de travail. Pour les caractéristiques de performance spécifiques des casques de sécurité 3M™ 
SecureFit™ , voir la section Spécification technique. Si X5000 est sélectionné, le sélecteur de norme FR de 
la jugulaire sur le X5000 permet un basculement facile entre les normes EN12492 et EN397. Assurez-vous 
que les 4 interrupteurs à jugulaire ont été sélectionnés dans la bonne position avant utilisation (Fig 1 ).
Casques électriquement isolants
Le marquage du double triangle sur le casque indique que ce casque est isolé électriquement et homologué 
conformément à la norme EN50365: 2002 pour une utilisation dans des installations à basse tension jusqu'à 
une valeur nominale de 1000Vac. L'utilisateur doit vérifier que les limites électriques des casques 
correspondent à la tension nominale qu'il est susceptible de rencontrer lors de l'utilisation. Le casque 
électriquement isolant ne peut pas être utilisé seul, il est nécessaire d'utiliser d'autres équipements de 
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protection isolants en fonction des risques impliqués dans le travail. Les casques isolants ne doivent pas être 
utilisés dans des situations où il y a un risque qui peut réduire ses propriétés isolantes. Le vieillissement, le 
nettoyage inapproprié et l'utilisation en dehors des conditions données dans cette instruction de l'utilisateur 
peuvent limiter l'efficacité de ce produit. Une jugulaire avec boucle magnétique, disponible comme 
accessoire ou pièce de rechange, ne doit pas être utilisée pour les casques isolants électriquement. 
Lorsqu'ils ne sont pas utilisés, il est recommandé de stocker le casque dans un récipient approprié dans la 
plage de 20 ± 15 ° C. Si le casque est sale ou contaminé, en particulier la surface externe, il doit être 
nettoyé conformément aux instructions ci-dessous. Notez que les casques ventilés ne respectent pas la 
classification électrique EN397.
Procédure d'Inspection
Assurez-vous que la suspension de la tête est toujours attachée au casque aux points appropriés et 
solidement fixée à la tête avant qu'elle ne soit utilisée. Avant chaque utilisation, le casque doit être inspecté 
pour déceler des fissures, des coupures, des dommages chimiques ou mécaniques et être rejeté s'il est 
détérioré. En cas de doute, le casque doit être détruit. Assurez-vous que le disque 3M™ UVicator™ n'est pas 
complètement blanc, car cela indique que la coque est dégradée par les rayons UV et que le casque doit 
être remplacé.
Ajustement
Insérez les supports de suspension dans les rainures du casque (Fig 2 ). Notez que le X5000 est équipé 
d'une suspension à 6 points pour répondre aux exigences d'impact de la norme EN12492: 2012. Il est 
important de tendre correctement les sangles dans leurs fixations.
Ajustement du casque (Fig 3 )
Ajuster la courroie de nuque pour s'adapter correctement à la tête du porteur. Serrez la courroie de la nuque 
de façon à ce que le casque repose solidement. La hauteur de la suspension de tête peut être réglée à 
différente hauteur verticale pour un confort optimal.
Jugulaire
Les casques conformes à la norme EN12492 (voir Sélection) sont équipés d'un système de rétention pour 
retenir le casque sur la tête. La boucle de déverrouillage de la jugulaire doit être engagée correctement. Avant 
utilisation, assurez-vous que la sangle sous le menton est bien serrée pour une sécurité optimale.Pour fermer 
et ouvrir la boucle magnétique, voir la figure 4
UTILISATION
Il est recommandé de remplacer votre casque dans les 5 ans suivant la date de fabrication en fonction de 
l'environnement et des conditions d'utilisation. Les facteurs clés de la vie «en service» d'un casque sont 
l'exposition à la force mécanique, aux produits chimiques et au rayonnement ultraviolet (UV). Dans le cas de 
dommage physique ou chimique, le casque doit être remplacé immédiatement. Le 3M ™ UVicator ™ peut 
vous aider à identifier quand changer votre casque suite à une exposition aux rayons UV.
^ L'Uvicator™ 3M™ et le casque doivent, de façon égale, être exposés au soleil. L'Uvicator™ 3M™ 
ne doit pas être recouvert d'autocollants ou retiré du casque.
PIÈCES DETACHEES
Suspension à cliquet

X5-4PTSUS - suspension à 4 points pour X5500NV et X5500V (Fig 5 ) 
X5-6PTSUS - suspension à 6 points pour X5000V et X5000VE (Fig 6 ) X5-P4PTCS2 - mentonnière à 4 

points avec boucle magnétique et sélecteur pour X5000V X5- S4PTCS2 - Mentonnière à 4 points avec 
boucle en plastique et sélecteur pour X5000VE X5-SWBD01 - Bande anti-transpiration en plastique
ACCESSOIRES
Protecteurs auditifs (Fig 7 ) voir les instructions d'utilisation du produit appropriées
Visières et visières grillagées (Fig 8 ) voir instructions d'utilisation du produit appropriées
Lunettes intégrées V9 (Fig 9 ) voir les instructions d'utilisation du produit appropriées
X5-6PTSUS - suspension à 6 points pour X5500NV et X5500V X5-S4PTCS1 - mentonnière à 4 points avec 
boucle en plastique pour X5500NV et X5500V X5-P4PTCS1 - mentonnière à 4 points avec boucle 
magnétique pour X5500V X5-LAMPHLDR - support de lampe minière X5 -IDHLDR - Porte-badge 
d'identification X5-CLIPS - Kit de clips de lanière de lampe
Attache pour visière P3E (Fig 10 )
Bouclier de pluie
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INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE
Le casque, la suspension de la tête et le bandeau doivent être nettoyés régulièrement à l'aide d'une solution 
douce de détergent dans de l'eau chaude. Pour le nettoyage, l'entretien ou la désinfection, n'utiliser que des 
substances qui n'ont pas d'effet néfaste sur le casque et qui ne sont pas susceptibles d'avoir des effets 
néfastes sur le porteur, lorsqu'elles sont appliquées conformément aux instructions et informations du 
fabricant.
STOCKAGE ET TRANSPORT
Stocker le casque de sécurité à l'abri de la lumière directe du soleil et de températures élevées. Lorsqu'il 
n'est pas utilisé, le produit doit être conservé dans un endroit frais et sombre pour éviter au matériau de 
vieillir. Conserver dans un récipient approprié pour éviter la compression. L'emballage d'origine du produit 
convient pour son transport dans toute la Communauté Economique Européenne.

SPECIFICATIONS TECHNIQUES
Matériau
X5000, X5500 = ABS stabilisé aux UV

HOMOLOGATIONS
Ces produits sont homologués et audités annuellement par: BSI Group, The Netherlands B.V.Say Building, 
John M.Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands, organisme notifié n°2797. et / ou BSI 
Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, organisme notifié 
n°0086. Ces produits répondent aux exigences de la réglementation Europeenne (EU) 2016/425 et à la 
législation locale applicable. La legislation Européenne/locale applicable et l'organisme notifié peut être 
identifiés sur le(s) certificat(s) et la (les) déclaration(s) de conformité sur www.3m.com/Head/certs.

Casques de sécurité 3M™ SecureFit™ - Suspension et jugulaire

X5-4PTSUS
X5-6PTSUS
X5-S4PTCS1
X5-S4PTCS2
X5-P4PTCS1
X5-P4PTCS2

de rechange de rechange
accessoire
accessoire

accessoire
accessoire

de rechange de rechange

de rechange

de rechange

accessoire
accessoire

X5000V X5000VEX5500VX5500NVE

EN397:2012+A1:2012
-30°C
MM
LD
440V

EN12492:2012
EN50365:2002 (1000V)

Casques de sécurité 3M™ SecureFit™ - Caractéristiques de performance

X5000V X5000VEX5500VX5500NVE

MARQUAGE
/ Electriquement isolant selon   
 EN50365:2002
\= Intervalle de températures
{= Date de fabrication
@= Humidité relative maximale

? Se réferrer aux instructions pour  
l'utilisation.

K= Emballage pas adapté pour un contact 
alimentaire

^    Signal d'avertissement
J�= Mettre au rebut conformément aux  

réglementations locales en vigueur.
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DzaVERWENDUNGSZWECK
Die 3M Helme X5000 und X5500 Secure Fit sind dazu bestimmt, den Träger vor herabfallenden 
Gegenständen und vor Stößen zu schützen, die im beruflichen oder industriellen Arbeitsumfeld auftreten 
können.
Der Industrieschutzhelm X5500 ist gem. den Vorgaben der EN397:2012+A1:2012 geprüft und zugelassen 
und eignet sich für den generellen, industriellen Einsatz. Der X5000 ist als Kletterhelm gem. den Vorgaben 
der EN12492:2012 geprüft und zugelassen. Zusätzlich ist der Helm gem. den Vorgaben der EN397 geprüft 
und eignet sich sowohl für Arbeiten in Höhen oder der Rettung als auch für den generellen industriellen 
Einsatz.
Bitte beachten Sie, dass der X5000 je nach Einstellung entweder der EN12492 oder der EN397 entspricht. 
Es ist nicht möglich, dass der Helm parallel beiden EN Standards entspricht. Für spezifische 
Einsatzbedingungen beachten Sie bitte das Kapitel "Technische Daten". Bewahren Sie alle Anweisungen / 
Anleitungen für spätere Nachfragen auf.
^ Schenken Sie den Warnhinweisen besondere Aufmerksamkeit .
^ Warnung
• Vergewissern Sie sich immer, dass das gesamte Produkt: - geeignet ist für die Anwendung; - richtig passt; - 
während des gesamten Aufenthalts im gefährdeten Bereich getragen wird; - ersetzt wird, wenn notwendig.
• Die gründliche Schulung der Benutzer sowie die richtige Auswahl, Nutzung und Wartung der 
Ausrüstung sind Voraussetzung für einen effektiven Schutz vor Gefährdungen durch Stöße.
• Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen und Warnhinweise sowie die unsachgemäße Verwendung 
dieses Produktes können zu lebensgefährlichen Verletzungen oder gravierenden 
Gesundheitsschäden führen, die eventuelle Gewährleistungs- oder Haftungsansprüche nichtig 
machen. Die Schutzausrüstung muß während der gesamten Aufenthaltsdauer im Gefahrenbereich 
getragen werden.
• Bei Fragen bezüglich des korrekten Einsatzes befolgen Sie die nationalen Bestimmungen oder 
wenden Sie sich an Ihre Sicherheitsfachkraft oder an die Abteilung Arbeits- und Personenschutz 
Ihrer lokalen 3M Niederlassung.
• Um einen optimalen Schutz zu gewährleisten, muss der Helm an die Kopfgröße des Trägers angepasst 
werden.
• Der Helm ist dazu ausgelegt, eine Stoßenergie zu absorbieren. Durch die Aufnahme dieser Energie können 
sowohl die Helmschale als auch das Innenleben des Helmes beschädigt werden. Aus diesem Grund ist ein 
Helm nach einer solchen Energieaufnahme auszutauschen, auch wenn keine offensichtlichen 
Beschädigungen am Helm zu sehen sind.
• Ändern oder modifizieren Sie den Helm niemals und benutzen Sie ausschließlich originale Ersatz- und 
Zubehörteile gemäß Herstellerangaben. An dem Helm dürfen nur solche Zubehörteile angebracht werden, 
die ausdrücklich vom Hersteller hierfür geprüft und zugelassen sind.
• Auf den Helm dürfen keine Farben, Klebstoffe oder Aufkleber aufgebracht werden, ausser diese sind 
ausdrücklich in der Bedienungsanleitung des Herstellers zugelassen.
• Direkter Kontakt mit Sprays, Flüssigkeiten oder anderen Lösungsmittel- und/oder alkoholhaltigen 
Substanzen kann die Haltbarkeit des Helmes beeinträchtigen und sollte daher vermieden werden.
• Bitte benutzen Sie den Helm immer zweckgebunden, d.h. für generelle, industrielle Anwendungen (EN397) 
bzw. für Arbeiten in Höhen, zum Klettern oder zur Rettung (EN12492).
• Bitte achten Sie immer auf den einwandfreien Zustand des Kopfbandes und die korrekte Größeneinstellung 
für den jeweiligen Mitarbeiter.
• Im Zweifelsfall bitten Sie Ihre Sicherheitsfachkraft oder 3M um weitere Informationen.
VOR DEM EINSATZ
Auswahl
Die Auswahl eines geeigneten Helmes sollte immer auf einer Gefährdungsanalyse und den möglichen 
Risiken der Arbeitsumgebung basieren. Für spezifische Einsatzbedingungen der 3M™ SecureFit™ Helme 
beachten Sie bitte das Kapitel "Technische Daten". Wird der X5000 ausgewählt, kann über eine einfache 
Einstellung des Kinnbandes zwischen einer Position für EN12492 und EN397 gewechselt werden. Stellen 
Sie auf jeden Fall vor Gebrauch sicher, dass sich alle 4 Einstellpunkte des Kinnbandes in der richtigen 
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Position befinden (s. Abb.1).
Helme mit zusätzlichem Schutz vor elektrischen Gefahren.
Die Kennzeichnung des "Doppeldreiecks" weist darauf hin, das der Helm bezüglich der elektrischen 
Isolierung gem. den Anforderungen der EN50365:2002 geprüft und für den Einsatz in 
Niederspannungsbereichen bis zu 1000V Wechselspannung zugelassen ist. Der Anwender muss 
sicherstellen, dass die elektrischen Grenzwerte des Helmes nicht von den tatsächlich anliegenden Gefahren 
überschritten werden. Der Elektroschutzhelm kann nicht ohne entsprechend notwendige Zusatzausrüstung 
eingesetzt werden. Elektroschutzhelme sollten nicht in solchen Bereichen eingesetzt werden, in denen die 
Gefahr besteht, dass die Schutzwirkung des Helmes teilweise reduziert werden kann. Die Schutzwirkung der 
vorliegenden Helme kann durch Alterung, unsachgemäße Reinigung oder den Einsatz außerhalb der in 
dieser Bedienungsanleitung vorgegebenen Bedingungen reduziert werden. Ein Kinnband mit 
magnetischem Verschluß, wie es als Ersatz- oder Zubehörteil erhältlich ist, darf nicht mit einem Helm 
kombiniert werden, der zum Schutz vor elektrischen Gefahren eingesetzt wird. Wird der Helm nicht 
genutzt, sollte er in einer geeigneten Verpackung bei einer Temperatur von 20°C +-15°C gelagert werden. 
Wird der Helm im Einsatz verschmutzt oder mit Schadstoffen kontaminiert, ist er gemäß den Vorgaben 
dieser Bedienungsanleitung zu reinigen. ACHTUNG: Helme mit Belüftungsöffnungen entsprechen nicht der 
Vorgaben für elektrische Isolation nach EN397.
Prüfung
Stellen Sie sicher, dass das Kopfband an allen vorgesehenen Stellen sicher mit dem Helm verbunden ist und 
auf die Kopfgröße des Anwenders eingestellt ist, bevor dieser eingesetzt wird. Der Helm sollte vor jedem 
Einsatz auf Brüche, Risse oder andere mechanische oder chemische Beschädigungen geprüft werden und 
umgehend ausgetauscht werden, wenn entsprechende Beschädigungen festgestellt werden. Bei Zweifeln 
sollte die Helmschale umgehend unbrauchbar gemacht werden. Stellen Sie sicher, dass der 3M™ UVicator™ 
sich nicht vollständig von "rot" nach "weiß" verfärbt hat. Dies bedeutet, dass der Helm die maximal zulässige 
Menge an UV Strahlung aufgenommen hat und umgehend ausgetauscht werden muss.
Anpassung
Führen Sie die Anker der Kopfbebänderung in die entsprechenden Öffnungen in der Helmschale (Abb.2). 
Beachten Sie, dass das Kopfband des X5000 über eine 6-Punkt-Befestigung verfügt, um den 
Schlaganforderungen der EN12492:2012 zu entsprechen. Die Kopfbänder müssen ordnungsgemäß an 
ihren Befestigungspunkten eingespannt werden.
Einstellen des Helmes (Abb.3)
Stellen Sie das Nackenband auf die Größe des Anwenders ein. Ziehen Sie Nackenband fest, bis der Helm 
sicher auf dem Kopf sitzt. Auch die Höheneinstellung des Kopfbandes kann individuell eingstellt werden, um 
einen optimalen und sicheren Sitz zu erreichen.
Kinnband
Helme, die den Anforderungen der EN12492 entsprechen (s. Auswahl), sind mit einem Haltesystem 
versehen, dass den Helm auf dem Kopf hält. Die Verriegelung des Kinnbandes muß korrekt geschlossen 
sein. Stellen Sie vor dem Einsatz sicher, dass der Kinnriemen sicher und fest unter Ihrem Kinn anliegt um 
einen bestmöglichen Schutz zu erreichen.
Zum Öffnen und Schliessen des Magnetverschlusses beachten Sie bitte die Abb.4
WÄHREND DER ANWENDUNG
Der Helm muß, abhängig von den Umgebungsparametern wie Einsatzhärte und Einsatzhäufigkeit, 
spätestens nach 5 Jahren (ab Herstellungsdatum) ausgetauscht werden. Die Hauptfaktoren, die die 
Lebensdauer eines Helmes limitieren sind mechanische und chemische Einwirkungen sowie UV Strahlung. 
Im Falle einer physikalischen oder chemischen Beschädigung des Helmes ist dieser sofort auszutauschen. 
Ist der Helm mit einem 3M UVcator Sensor ausgestattet, hilft dieser Ihnen zu erkennen, wann der Helm die 
maximal zulässige UV-Strahlung aufgenommen hat und gegen einen neuen ausgetauscht werden muß.
^ Helmschale und UVcator Sensor müssen immer der gleichen Belastung durch UV-Strahlung 
ausgesetzt sein. Aus diesem Grund darf der Sensor nicht durch einen Aufkleber verdeckt oder ganz 
vom Helm entfernt werden.
ERSATZTEILE
Bebänderung mit Ratsche

X5-4PTSUS - 4-Punkt-Bebänderung für X5500NV und X5500V (Abb.5) 
X5-6PTSUS -6-Punkt-Bebänderung für X5000V und X5000VE (Abb.6) 
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X5-P4PTCS2 - 4-Punkt Kinnband mit magnetischem Verschluß und Einstellung für X5000V X5-S4PTCS2 - 
4-Punkt Kinnband mit Kunststoffverschluß und Einstellung für X5000VE X5-WBD01 - Schweißband aus 
Kunststoff
ZUBEHÖR
Gehörschutzkapseln (Abb.7) - bitte die entsprechende Bedienungsanleitung beachten
Klarsicht- und Netzvisiere (Abb.8) - bitte entsprechende Bedienungsanleitung beachten
Integrierte Schutzbrille (Abb.9) - bitte entsprechende Bedienungsanleitung beachten
X5-6PTSUS - 6-Punkt-Bebänderung für X5500NV und X5500V 
X5-S4PTCS1 - 4-Punkt-Kinnband mit Kunststoffverschluss für X5500NV und X5500V X5-P4PTCS1 - 
4-Punkt-Kinnband mit Magnetverchluß für X5500V 
X5-LAMPHLDR - Lampenhalter 
X5-IDHLDR - Halter für ID Karte 
X5-CLIPS - Halteband für Lampe (Kit)
Befestigung für Visiere P3E (Abb. 10)
Regenschutz

REINIGUNG
Helm, Innenausstattung und Schweißband sollten regelmäßig mit einer milden Seifenlauge gereinigt werden. 
Zur Reinigung, Wartung und Desinfektion der Helme dürfen nur solche Substanzen verwendet werden, die 
weder für die Materialien des Helmes noch für den Anwender schädlich sind.
LAGERUNG UND TRANSPORT
Das Produkt darf nicht unter direkter Sonneneinstrahlung oder bei hohen Temperaturen gelagert werden. Bei 
Nichtgebrauch sollte es an einem kühlen, dunklen Ort aufbewahrt werden, um vorzeitiger Materialalterung 
vorzubeugen. In einem geeigneten Behälter lagern, um Kompression zu vermeiden. Die Originalverpackung 
erfüllt alle Vorgaben für den Transport innerhalb der Europäischen Gemeinschaft.

TECHNISCHE DATEN
Material
X5000, X5500 = UV stabilisiertes ABS

3M™ SecureFit™ Schutzhelme - Bebänderungen und Kinnbänder - Übersicht

X5-4PTSUS
X5-6PTSUS
X5-S4PTCS1
X5-S4PTCS2
X5-P4PTCS1
X5-P4PTCS2

Ersatzteile Ersatzteile
Zubehör
Zubehör

Zubehör
Zubehör

Ersatzteile Ersatzteile

Ersatzteile

Ersatzteile

Zubehör
Zubehör

X5000V X5000VEX5500VX5500NVE

KENNZEICHNUNG
/ Elektrische Isolation    
 nach EN50365:2002
\= Temperaturbereich
{= Herstellungsdatum
@= Maximale relative Luftfeuchtigkeit

? Siehe Bedienungsanleitung.
K= Verpackung nicht für den Kontakt mit   
   Lebensmitteln geeignet.
^    Warndreieck
J�= Nach lokalen Vorschriften entsorgen
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EN397:2012+A1:2012
-30°C
MM
LD
440V

EN12492:2012
EN50365:2002 (1000V)

3M™ SecureFit™ Schutzhelme - Schutzeigenschaften

X5000V X5000VEX5500VX5500NVE

ZULASSUNGEN
Die vorliegenden Produkte sind bauartzugelassen und werden jährlich überprüft, entweder durch: BSI 
Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands, 
Notified Body No.2797 und / oder durch BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, 
Milton Keynes MK5 8PP, UK, Notified Body No. 0086. Die vorliegenden Produkte erfüllen die Anforderungen 
der EU Richtlinie 2016/425 sowie anwendbarer lokaler Gesetzgebung. Details zu Prüfanforderungen und 
Zulassung der Produkte finden Sie in den CE Zertifikaten und Konformitätserlkärungen, die Sie unter dem 
folgenden Link herunterladen können -www.3m.com/Head/certs.

IzDESTINAZIONE D'USO
Gli elmetti di sicurezza 3M™ SecureFit™ X5000 e X5500 sono progettati per proteggere conto oggetti che 
potrebbero colpire la testa dell'utilizzatore nell'ambito industriale e occupazionale.
Il modello X5500 è certificato secondo la EN397:2012+A1:2012, Elmetti di siscurezza industriali, ed è 
progettato per l'uso in ambiente industriale generico. Il modello X5000 è certificato secondo la 
EN12492:2012 Caschi per alpinismo, e secondo la EN397 ed è progettato per l'utilizzo in lavori in quota e 
attività di salvataggo, ma può essere utilizzato anche in ambito industriale generico.
Nota: il modello X5000 può essere utilizzato sia in modalità EN12492 sia in modalità EN397, ma non può 
soddisfare entrambi gli standard europei contemporaneamente. Per le caratteristiche prestazionali specifiche 
fare riferimento alla sezione Specifiche Tecniche. Leggere tutte le istruzioni d'uso e conservarle come 
continuo riferimento.
^ Prestare particolare attenzione alle frasi di avvertenza dove indicate.
^ ATTENZIONE
• Assicurarsi sempre che il prodotto completo sia: - Adatto all'applicazione - Indossato correttamente - 
Indossato per tutto il periodo di esposizione - Sostituito quando necessario.
• Affinché il prodotto protegga efficacemente chi lo indossa da eventuali rischi di impatto, è 
necessario effettuare un'adeguata selezione, addestramento, un corretto utilizzo ed una corretta 
manutenzione del prodotto stesso.
• La mancata applicazione di tutte le Istruzioni d'Uso relative a questo prodotto per la protezione 
personale e/o il mancato utilizzo di questo prodotto per tutto il periodo di esposizione, può 
determinare conseguenze negative per la salute dell'utilizzatore e provocare malattie gravi o 
invalidità permanente.
• Per l'adeguatezza e l'uso corretto seguire le normative locali e riferirsi a tutte le informazioni fornite. 
Per maggiori informazioni contattare una persona esperta in materia di sicurezza sul lavoro o un 
rappresentante 3M.
• Per una protezione adeguata, l'elmetto deve essere regolato in base alle dimensioni della testa 
dell'utilizzatore.
• L'elmetto è progettato per assorbire l'energia dovuta ad un colpo attraverso la parziale distruzione o 
danneggiamento della calotta e della bardatura e, anche se il danno non fosse immediatamente visibile, gli 
elmetti che sono stati oggetto di impatti severi devono essere sostituiti.
• Si richiama l'attenzione dell'utilizzatore sul pericolo derivante da modifiche o rimozione dei componenti 
originali dell'elmetto, se diverse da quelle raccomandate dal produttore. Gli elmetti non devono essere 
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modificati allo scopo di adattarli ad accessori se non secondo le raccomandazioni del produttore.
• Non applicare vernici, solventi, adesivi o etichette autoadesive, se non in accordo con le istruzioni del 
produttore.
• Il contatto diretto con spray, fluidi o altre sostanze contenenti solventi e/o alcol può ridurre la resistenza 
dell'elmetto e deve quindi essere evitato.
• Non utilizzare gli elmetti per appliazioni diverse dall'uso industriale generico (EN397), dai lavori in quota, 
slvataggio o alpinismo (EN12492).
• Assicurarsi sempre che la bardatura per il capo sia in buone condizioni e regolata in modo corretto in base 
alle dimensioni del capo dell'utilizzatore.
• In caso di dubbi contattare il referente per la sicurezza o 3M per ricevere una consulenza.
PREPARAZIONE ALL'USO
Selezione
La selezione dell'elmetto più adeguato deve essere effettuata sulla base di una valutazione del rischio di 
esposizione ai pericoli presenti nell'area di lavoro. Per le caratteristiche prestazionali specifiche degli elmetti 
di sicurezza 3M™ SecureFit™ fare riferimento alla sezione Specifiche Tecniche. Se si utilizza il modello 
X5000, il selettore dello standard EN per il sottogola presente sull'elmetto X5000, permette di passare 
facilmente dalla modalità EN12492 alla modalità EN397. Assicurarsi che tutti e 4 i commutatori del sottogola 
siano selezionati nella corretta posizione prima dell'utilizzo (Fig1).
Elmetti con isolamento elettrico
Il doppio triangolo riportato sull'elmetto indica che il prodotto è elettricamente isolato e approvato secondo la 
EN50365:2002 per l'utilizzo durante installazioni a basso voltaggio fino a un valore nominale di 1000Vac. E' 
responsabilità dell'utilizzatore la verifica che i limiti elettrici degli elmetti corrispondano alla tensione nominale 
che potrebbe essere presente durante l'attività. L'elmetto con isolamento elettrico non può essere utilizzato 
da solo, è necessario usarlo in combinazione con altri dispositivi di protezione con isolamento adatti al 
rischio associato all'attività lavorativa. Gli elmetti isolanti non devono essere utilizzati in situazioni in cui sono 
presenti rischi che possono ridurne le proprietà isolanti. L'invecchiamento, una pulizia inappropriata e 
l'utilizzo al di fuori delle condizioni specificate in questo manuale di istruzioni, possono comportare una 
riduzione dell'efficacia di questo prodotto. Il cinturino sottogola con la chiusura magnetica, disponibile 
come accessorio e ricambio, non deve essere utilizzato per gli elmetti elettricamente isolati. Quando 
non utilizzato si raccomanda di conservare l'elmetto in un contenitore adeguato a una temperatura di 20±15 
°C. Se l'emetto si dovesse sporcare o contaminare, particolarmente sulla superficie esterna, deve essere 
pulito in accordo alle istruzioni riportate di seguito. Nota: gli elmetti ventilati non soddisfano i requisiti di 
isolamento elettrico della EN397.
Procedura di controllo
Assicurarsi che la bardatura per il capo sia agganciata all'elmetto negli appositi punti e assicurata in modo 
fermo al capo dell'utilizzatore prima dell'utilizzo. Prima di ogni utilizzo l'elmetto deve essere ispezionato in 
carca di eventuali rotture, tagli, danni chimici o meccanici e sostituito in caso ce ne fossero. In caso di dubbi, 
l'elmetto deve essere sostituito. Assicurarsi che il dischetto del 3M™ UVicator™ non sia diventato 
completamente bianco, in quanto questo sta ad indicare che la calotta è stata completamente degradata 
dalle radiazioni UV e l'elemetto deve essere sostituito.
Regolazione
Inserire i supporti della bardatura nelle scanalature dell'elmetto (Fig 2). Nota: il modello X5000 è 
equipaggiato con una bardatura a 6 punti per soddisfare i requisiti di impatto della EN12492:2012. È 
importante che le fasce per la testa siano messe in tensione correttamente tramite gli appositi dispositivi di 
attacco.
Regolazione dell'elmetto (Fig 3)
Regolare la fascia nucale in modo da farla aderire correttamente al capo. Stringere la fascia nucale in modo 
che l'elmetto risulti stabile. L'altezza della bardatura può essere modificata scegliendo tra diverse possibili 
posizioni per un comfort ottimale.
Cinturino sottogola
Gli elmetti certifcati secondo la EN12492 (vedi Selezione) sono dotati di un sistema di ritenuta per trattenere 
l'elmetto sul capo. La fibbia di sgancio del sottogola deve essere inserita correttamente. Prima dell'uso 
assicurarsi che la cinghia sotto il mento sia adeguatamente stretta per avere la sicurezza ottimale.
Per chiudere ed aprire la fibbia magnetica vedere Figura 4
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IN USO
Si raccomanda di sostituire l'elmetto dopo 5 anni dalla data di produzione in funzione dell'ambiente e delle 
condizioni d'uso. I fattori chiave che determinano la vita in uso di un elmetto sono l'esposizione a forze 
meccaniche, a sostanze chimiche e alle radiazioni Ultraviolette (UV). In caso di danni fisici o chimici, 
sostituire immediatamente l'elmetto. Quando presente, l'indicatore 3M™ UVicator™ può aiutare a definire 
quando è necessario sostituire l'elmetto a causa di un'esposizione prolungata alle radiazioni UV.
^ L'indicatore 3M™ UVicator™ e l'elmetto devono essere esposti alla luce in ugual modo. 
L'indicatore 3M™ UVicator™ non deve essere quindi coperto con adesivi o rimosso dall'elmetto.
RICAMBI
Bardatura a cricchetto

X5-4PTSUS - bardatura a 4 punti di sospensione per X5500NV e X5500V (Fig 5) 
X5-6PTSUS - bardatura a 6 punti di sospensione per X5000V e X5000VE (Fig 6) X5-P4PTCS2 - sottogola 

a 4 punti con fibbia magnetica e selettore per X5000V X5-S4PTCS2 - sottogla a 4 punti con fibbia in plastica 
e selettore per X5000VE X5-SWBD01 - fascia assorbisudore in plastica
ACCESSORI
Otoprotettori (Fig 7) vedi istruzioni d'uso appropriate
Visiere e visiere a rete (Fig 8) vedi istruzioni d'uso appropriate
Occhiali integrati V9 (Fig 9) vedi istruzioni d'uso appropriate
X5-6PTSUS - bardatura a 6 punti per X5500NV e X5500V 
X5-S4PTCS1 - sottogola a 4 punti con fibbia in plastica per X5500NV e X5500V X5-P4PTCS1 - sottogola a 
4 punti con fibbia magnetica per X5500V 
X5-LAMPHLDR - porta lampada da miniera 
X5-IDHLDR - supporto badge 
ID X5-CLIPS - kit di chiusura cinghie per lampada
Attacchi per visiera P3E (Fig 10)
Mantellina parapioggia

ISTRUZIONI PER LA PULIZIA
L'elmetto, la bardatura e la fascia assorbisudore devono essere puliti regolarmente utilizzando una blanda 
soluzione di detergente in acqua tiepida. Per la pulizia, la manutenzione o la disinfezione, utilizzare 
unicamente sostanze che non abbiano effetti negativi sull'elmetto e che non abbiano effetti evversi per 
l'utilizzatore, quando applicate in accordo con le istruzioni e le informazioni fornite dal produttore.
CONSERVAZIONE E TRASPORTO
Non conservare l'elmetto di sicurezza esponendolo alla luce solare diretta o a temperature elevate. Quando 
non utilizzato, riporre il prodotto in un luogo fresco e in condizioni di oscurità per evitare l’invecchiamento del 
materiale. Riporre in un contenitore adatto per prevenire la compressione. La confezione originale è idonea 
per il trasporto del prodotto sul territorio dell'Unione Europea.

Elmetti di sicurezza 3M™ SecureFit™ - panoramica bardature e sottogola

X5-4PTSUS
X5-6PTSUS
X5-S4PTCS1
X5-S4PTCS2
X5-P4PTCS1
X5-P4PTCS2

ricambi ricambi
accessori
accessori

accessori
accessori

ricambi ricambi

ricambi

ricambi

accessori
accessori

X5000V X5000VEX5500VX5500NVE
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MARCATURE
/ Isolamento elettrico secondo  
la EN50365:2002
\= Intervallo di temperatura
{= Data di produzione
@= Massima Umidità Relativa

? Vedi istruzioni per l'uso.
K= Imballaggio non adatto al 
contatto con il cibo.
^    Triangolo di avviso
J�= Smaltire in conformità con le 

normative locali

SPECIFICHE TECNICHE
Materiale
X5000, X5500 = ABS stabilizzato UV

APPROVAZIONI
Questi prodotti presentano l'approvazione di tipo e sono controllati annualmente da: BSI Group, The 
Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands, Orgnismo 
Notificato N° 2797 e/o BSI Assurance UK Ltd, Ketemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 
8PP, UK, Organismo Notificato N° 0086. Questi prodotti soddisfano i requisiti del Regolamento Europeo 
(EU) 2016/425 e della normativa locale applicabile. E' possibile prendere visione della normativa 
europea/locale applicabile e dell'organismo notificato consultando il Certificato e la Dichiarazione di 
Conformità sul sito www.3m.com/Head/certs

EN397:2012+A1:2012
-30°C
MM
LD
440V

EN12492:2012
EN50365:2002 (1000V)

Elmetti di sicurezza 3M™ SecureFit™ - Caratteristiche prestazionali

X5000V X5000VEX5500VX5500NVE

EUTILIZACIÓN Y USO
Los cascos de seguridad 3M™ X5000 y X5500 SecureFit™ están diseñados para proteger al usuario frente 
a objetos que puedan golpear la cabeza en un uso industrial y ocupacional.
El casco X5500 esta certificado bajo la norma EN397:2012+A1:2012, Cascos de seguridad industrial, y está 
diseñado para uso general en la industria. El casco X5000 está certificado bajo la norma EN12492:2012, 
Cascos para montañeros, y certificado bajo la EN397 y está diseñado para ser usado en trabajos en altura y 
rescate así como para uso general en la industria.
Advierta que el casco X5000 está tanto en modo EN12492 o en modo EN397 pero no puede estar en 
ambos estándares EN simultáneamente. Para las características específicas de rendimiento ver la sección 
de Especificaciones Técnicas. Guarde todas las instrucciones de uso como futura referencia.
^ Por favor, preste atención a las precauciones que se indican.
^ ADVERTENCIA
• Asegúrese siempre de que el producto: - Es adecuado para el trabajo. - Se ajusta correctamente. - Se lleva 
puesto durante toda la exposición. - Se cambia cuando es necesario.
• Una adecuada selección y formación en el correcto uso y mantenimiento de los equipos son 
esenciales para proteger al trabajador frente al riesgo de impacto.
• No seguir las instrucciones de uso de estos productos de protección personal y/o no llevar la 
protección durante todo el tiempo de exposición puede afectar a la salud del usuario y ocasionar 
una enfermedad grave o incapacidad permanente.
• Para un correcto uso, siga la legislación local y refiérase a la información suministrada. Si necesita 
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más información, consulte con su Técnico en Prevención o contacte con 3M.
• Para una protección adecuada, este casco debe ajustarse y ser adecuado a la talla de cabeza del usuario.
• El casco está fabricado para absorver la energía de un impacto mediante la destrucción o daño parcial en 
el casco o en la suspensión e, incluso aunque dicho daño no sea realmente aparente, cualquier casco que 
haya sufrido un impacto severo debe ser reemplazado.
• El casco no debe modificarse ni utilizar otros componentes de recambio que no sean los indicados por el 
fabricante. Los cascos no deben intentar adaptarse ni se le deben añadir otros elementos que los 
recomendados por el fabricante.
• No aplique pinturas, disolventes, adhesivos o etiquetas fuera de las indicaciones dadas por el fabricante de 
los cascos.
• El contacto directo con sprays, líquidos u otras sustancias que contienen disolventes y/o alcoholes puede 
reducir la durabilidad del casco y por tanto debe evitarse.
• No utilice estos cascos para otras aplicaciones que no sean el uso industrial general (EN397), trabajo en 
altura, rescate o montañismo (EN12492)
• Asegúrese siempre que la suspensión de cabeza está bien mantenida y correctamente ajustada a la 
cabeza del usuario.
• En caso de duda, contacte con su supervisor o con 3M.
PREPARACIÓN PARA EL USO
Selección
La selección del casco apropiado debe estar basada en la evaluación de riesgos derivada de la exposición a 
peligros en el lugar de trabajo. Para ver las características específicas de rendimiento del Casco de 
seguridad 3M™ SecureFit™ ver la sección de Especificaciones Técnicas. Si se selecciona el X5000, el 
elección del barbuquejo EN para el X5000 parmite un rápido ajuste a la norma EN12492 o a la norma 
EN397. Asegúrese que todos los 4 conectores del barbuquejo han sido colocados en la posición correcta 
antes de su uso (Fig.1).
Cascos con Aislamiento Eléctrico
El marcado con doble triángulo en el casco indica que este casco está eléctricamente aislado y aprobado de 
acuerdo a la norma EN50365:2002 para su uso en instalaciones de bajo voltaje hasta valores nominales de 
1000Vac. El usuario debe comprobar que los límites de uso de los cascos corresponden al voltaje nominal 
con el que se va a realizar la tarea. El casco eléctricamente aislante no debe ser usado solo, es necesario 
utilizar otros equipos de protección aislantes conformes a los riesgos del trabajo a realizar. Los cascos 
eléctricamente aislantes no deben ser utilizados donde exista un riesgo que pudiera reducir parcialmente 
sus propiedades aislantes. El envejecimiento, una limpieza inapropiada y el uso fuera de las condiciones 
dadas en las Instrucciones de Uso pueden limitar la efectividad de este equipo. El barbuquejo con cierre 
magnético, disponible como accesorio o repuesto, no debe ser usado en cascos aislados 
electricamente. Cuando no se está usando se recomienda guardar el casco en un contenedor adecuado a 
una temperatura de 20+-15ºC. Si el casco se ensucia o se contamina, particulamente la superficie externa, 
debe ser limpiado según las instrucciones de limpieza que aparecen a continuación. Advierta que los cascos 
ventilados no cumplen con la clasificación eléctrica de la norma EN397.
Inspección
Asegúrese que la suspensión de cabeza está siempre sujeta al casco en los puntos apropiados y ajustada 
con seguridad a la cabeza antes de su uso. Antes de cada uso el casco debe ser inspeccionado en busca 
de grietas, cortes, daño químico o mecánico y rechazado si se descubre alguno. En caso de duda, el casco 
debe ser destruido. Asegúrese que el disco indicador 3M™ UVicator™ no se ha vuelto completamente 
blanco, lo que indicaría que el casco ha sido degradado por la radiación UV y debe reemplazarse el equipo.
Ajuste
Inserte los soportes de la suspensión en sus enclaves (Fig. 2). Advierta que el X5000 está equipado con una 
suspensión de 6 puntos para cumplir con los requisitos de impacto de la norma EN12492:2012. Es 
importante que las bandas del arnés estén tensadas correctamente dentro de sus dispositivos de sujeción.
Ajuste del casco (Fig. 3)
Coloque la banda de nuca para que ajuste a la cabeza del usuario. Apríetela para que el casco asiente con 
seguridad. La altura de la suspensión puede ser seleccionada para una óptima comodidad.
Barbuquejo
Los cascos que cumplan con la norma EN12492 (ver apartado de Selección) están equipados con un 
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sistema de retención para sujetar el casco a la cabeza. Para liberar la hebilla del barbuquejo debe estar 
correctamente colocado. Antes de su uso, asegúrese que la cinta bajo la barbilla está adecuadamente 
ajustada para una seguridad óptima.
Para abrir y cerrar la hebilla magnética ver Fig. 4
UTILIZACIÓN
Se recomienda que se sustituta el casco en los 5 años desde su fecha de fabricación en función de las 
condiciones ambientales y de uso. Los factores clave para la "vida en uso" de un casco son la exposición a 
fuerzas mecánicas, a químicos y a radiación Ultravioleta (UV). En caso de un daño físico o químico el casco 
debe reemplazarse inmediatamente. En las referencias disponibles, el sensor 3M™ UVicator™ puede 
ayudarle a identificar cuando reemplazar el casco como resultado de la exposición a radiación ultravioleta 
UV.
^ El sensor 3M™ UVicator™ y el casco deben estar igualmente expuestos a la luz. El sensor 3M™ 
UVicator™ no debe cubrirse con pegatinas ni retirarse del casco.
PIEZAS DE REPUESTO
Arnés de suspensión

X5-4PTSUS - Suspensión de 4 puntos para el X5500NV y X5500V (Fig. 5) 
X5-6PTSUS - Suspensión de 6 puntos para el X5000V y X5000VE (Fig. 6) X5-P4PTCS2 - Barbuquejo de 

4 puntos con cierre magnético y selector para el X5000V X5-S4PTCS2 - Barbuquejo de 4 puntos con cierre 
plástico y selector para el X5000VE X5-SWBD01 - Banda de sudor
ACCESORIOS
Protectores auditivos (Fig. 7) ver las Instrucciones de Uso del producto.
Visores y visores de rejilla (Fig. 8) ver las Instrucciones de Uso del producto.
Gafas se seguridad integradas V9 (Fig. 9) ver las Instrucciones de Uso del producto.
X5-6PTSUS - Suspensión de 6 puntos para el X5500NV y X5500V X5-S4PTCS1 - Barbuquejo de 4 puntos 
con cierre plástico para el X5500NV y X5500V X5-P4PTCS1 - Barbuquejo de 4 puntos con cierre magnético 
para el X5500V X5-LAMPHLDR - Soporte para lámpara de minería X5-IDHLDR - Soporte para distintivo 
identificador X5-CLIPS - Kit de clip y banda para lámpara. Accesorio para visor P3E (Fig. 10)
Cubierta para lluvia

INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA
El casco, el arnés de suspensión y la banda de sudor deben ser limpiados regularmente usando una 
solución suave de detergente en agua templada. Para limpieza, mantenimiento o desinfección, use sólo 
sustancias que no tengan efectos adversos en el casco y que no sean conocidas como perjudiciales para el 
usuario, cuando se empleen siguiendo las instrucciones e información del fabricante
ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE
No almacenar el casco con luz solar directa o altas temperaturas. Cuando no se encuentra en uso, debe 
guardarse en un lugar oscuro y fresco para evitar el envejecimiento del material. Almacenarse en un 
contenedor adecuado para evitar compresión. El embalaje original es adecuado para transportar el producto 
en la Unión Europea.

3M™ SecureFit™ Casco de seguridad - Resumen de Suspensiones y Barbuquejos

X5-4PTSUS
X5-6PTSUS
X5-S4PTCS1
X5-S4PTCS2
X5-P4PTCS1
X5-P4PTCS2

recambios recambios
accesorios
accesorios

accesorios
accesorios

recambios recambios

recambios

recambios

accesorios
accesorios

X5000V X5000VEX5500VX5500NVE
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ESPECIFICACIONES TÉCNICAS
Material
X5000, X5500 = ABS estabilizado al UV

APROBACIONES
Estos podructos son aprobados y anualmente auditados por: BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building, 
John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands, Notified Body No. 2797 y / o BSI Assurance 
UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, Notified Body No. 0086. Estos 
productos cumplen los requisitos del Reglamento Europeo (UE) 2016/425 y la legislación local aplicable. La 
legislación Europea/legal aplicable y los Oganismos notificados pueden consultarse revisando los certificados 
y declaraciones de conformidad en www.3m.com/Head/certs.

EN397:2012+A1:2012
-30°C
MM
LD
440V

EN12492:2012
EN50365:2002 (1000V)

3M™ SecureFit™ Cascos de seguridad - Carcaterístas de rendimiento

X5000V X5000VEX5500VX5500NVE

MARCADO
/ Eléctricamente aislante según 

EN50365:2002.
\= Rango de temperatura
{= Fecha de fabricación
@= Humedad relativa máxima

? Ver instrucciones de uso.
K= El empaquetado no es 
adecuado para el contacto con 
alimentos.
^    Triángulo de advertencia
J�= Desechar conforme a la 
normativa local

HBTE GEBRUIKEN BIJ/VOOR
De 3M™ X5000 en X5500 SecureFit™ Veiligheidshelmen zijn ontworpen om de drager te beschermen tegen 
voorwerpen die bij industrieel en beroepsmatig gebruik tegen het hoofd kunnen komen.
De X5500 is gecertificeerd voor EN397:2012+A1:2012, industriële veiligheidshelmen, en is ontworpen om te 
worden gebruikt in de industrie. De X5000 is gecertificeerd voor EN12492:2012 helmen voor bergbeklimmers, 
en gecertificeerd voor EN397 en is ontworpen om te worden gebruikt voor werken op hoogte, redding en voor 
algemeen industrieel gebruik.
Merk op dat X5000 zich in EN12492 modus of in EN397 modus bevindt, maar niet tegelijkertijd kan voldoen 
aan beide EN normen. Voor specifieke prestatiefuncties zie Technische Specificatie. Lees alle instructies voor 
gebruik en bewaar ze voor toekomstige raadpleging.
^ Bijzondere aandacht moet worden gevestigd op de waarschuwingen waar aangeduid.
^ WAARSCHUWING
• Zorg altijd dat het complete product: - Geschikt is voor de toepassing; - Goed past; - Gedragen wordt 
gedurende de volledige blootstellingstijd; - Vervangen wordt, indien nodig.
• Het juiste product, training en goed onderhoud zijn essentieel om de drager tegen gevaren te 
kunnen beschermen.
• Het niet naleven van alle instructies voor het gebruik van dit persoonlijke beschermingsmiddel en/of 
het niet correct dragen van het volledige product gedurende de volledige blootstellingstijd kan een 
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negatief effect hebben op de gezondheid van de drager en kan leiden tot ernstige levensbedreigende 
ziekte of permanente invaliditeit.
• Voor geschikt en correct gebruik, volg de lokale voorschriften en refereer aan de bijgesloten 
informatie. Voor meer informatie, neem contact op met een 3M vertegenwoordiger.
• Om een optimale bescherming te bereiken moet men de hoofdkap goed afstemmen op de maat van het 
hoofd.
• De hoofdkap is gemaakt om de kracht van een klap op te vangen door gedeeltelijke vernietiging of 
beschadiging van de hoofdkap of het hoofdbandenstel. Ook al is de schade niet direct zichtbaar, dienen alle 
hoofdkappen die op welke wijze dan ook onderworpen zijn aan zware schade te worden vervangen.
• De gebruikers worden ook gewezen op het gevaar van wijzigingen of het verwijderen van een van de 
originele onderdelen van de hoofdkap, anders dan aanbevolen door de hoofdkappenfabrikant. Hoofdkappen 
mogen niet worden aangepast om het bevestigen van bepaalde elementen mogelijk te maken, tenzij de 
fabrikant anders aangeeft.
• Gebruik geen verf, oplosmiddelen, lijm of zelfklevende etiketten, tenzij in overeenstemming met de 
instructies van de hoofdkappenfabrikant.
• Door direct contact met spray, vloeistoffen of andere substanties met oplosmiddelen en/of alcohol kan de 
helm minder lang mee gaan. Dit dient dan ook vermeden te worden.
• Gebruik de helm niet voor andere toepassingen dan algemeen industrieel gebruik (EN397), werken op 
hoogte, redding of bergbeklimmen (EN12492).
• Zorg er altijd voor dat het hoofdharnas goed onderhouden wordt en goed wordt afgesteld op het hoofd van 
de gebruiker.
• Als u twijfelt, neem dan contact op met uw veiligheidskundige of 3M voor meer advies.
VOORBEREIDING VOOR HET GEBRUIK
Selectie
De selectie van de juiste helm moet gebaseerd zijn op een risicobeoordeling van de blootstelling aan 
gevaren op de werkplek. Voor specifieke prestatiefuncties van de 3M™ SecureFit™ veiligheidshelmen zie 
Technische Specificaties. Wanneer X5000 is geselecteerd, kunt u met de kinband EN-norm-selectie 
eenvoudig schakelen tussen EN12492 en EN397 normen. Zorg ervoor dat alle 4 kinbanden voor gebruik in 
de juiste positie zijn geselecteerd (Afb. 1).
Elektrisch isolerende helmen
De dubbele driehoekmarkering op de helm geeft aan dat deze helm elektrisch geïsoleerd en goedgekeurd is 
volgens de EN50365:2002 voor gebruik in laagspanningsinstallaties tot een nominale waarde van 1000 
VAC. De gebruiker moet de elektrische grenzen van de helmen controleren of dit overeenkomt met de 
nominale spanning die waarschijnlijk optreedt tijdens gebruik. De elektrisch isolerende helm kan niet alleen 
worden gebruikt, het is noodzakelijk andere isolerende beschermende apparatuur te gebruiken volgens de 
risico's van het werk. Isolerende helmen mogen niet worden gebruikt in situaties waar het risico bestaat dat 
de isolerende eigenschappen gedeeltelijk kunnen verminderen. Veroudering, onjuiste reiniging, en gebruik 
buiten de condities in deze gebruikersinstructie kunnen de effectiviteit van dit product beperken. Een 
kinband met een magnetische gesp, verkrijgbaar als accessoire of reserveonderdeel, mag niet 
worden gebruikt voor helmen met elektrische isolatie. Wanneer niet in gebruik, is het aan te bevelen om 
de helm te bewaren in een geschikte container binnen een bereik van 20 ± 15°C. Als de helm vuil of 
verontreinigd is, met name de buitenkant, moet deze worden gereinigd volgens de instructies hieronder. Let 
op, geventileerde helmen voldoen niet aan de EN397 elektrische norm.
Inspectie
Zorg er voor gebruik altijd voor dat het hoofdharnas altijd op de juiste punten aan de helm is bevestigd en dat 
het goed op het hoofd gepast wordt. Voor elk gebruik moet de helm gecontroleerd worden op barsten, 
scheuren, chemische of mechanische schade. Indien er schade geconstateerd wordt, moet de helm 
vervangen worden. In geval van twijfel, moet de helm vernietigd worden. Let erop dat de 3M™ UVicator™ 
schijf niet volledig wit is geworden, omdat dit aangeeft dat de schaal is versleten onder invloed van 
UV-straling en de helm moet worden vervangen.
Bevestiging
Steek de harnashouders in de helmgroeven (Afb.2). De X5000 is uitgerust met een 6-punts ophanging om te 
voldoen aan de impactvereisten van EN12492:2012. Het is belangrijk dat de hoofdbanden goed 
aangespannen worden.
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Helmaanpassing (Afb. 3)
Pas de nekriem aan zodat deze correct om het hoofd van de drager past. Trek de nekriem strak zodat de 
helm niet kan verschuiven. De hoogte van het hoofdharnas kan worden ingesteld op een keuze uit verticale 
hoogte-instellingen voor optimaal comfort.
Kinband
Helmen die voldoen aan EN12492 (zie Selectie) zijn uitgerust met een retentiesysteem om de helm op het 
hoofd te houden. De ontgrendelingsgesp van de kinband moet correct worden aangetrokken. Controleer 
voor gebruik of de kindband goed gesloten is voor optimale veiligheid.
Voor het openen en sluiten van de magnetische gesp zie afbeelding 4.
IN GEBRUIK
Aanbevolen wordt om uw helm binnen 5 jaar na productiedatum, afhankelijk van de omgeving en 
gebruiksomstandigheden, te vervangen. De belangrijkste factoren voor een helm 'in gebruik' zijn blootstelling 
aan mechanische kracht, chemicaliën en Ultraviolette (UV) straling. In geval van fysieke of chemische 
schade moet de helm onmiddellijk worden vervangen. Wanneer hiermee uitgerust kan de 3M™ UVicator™ u 
helpen te bepalen wanneer uw helm als gevolg van blootstelling aan UV-straling vervangen moet worden.
^ De 3M™ UVicator™ en de helm moeten evenredig worden blootgesteld aan licht. De 3M™ 
UVicator™ schijf mag niet worden bedekt door stickers of worden verwijderd uit de helm.
RESERVEONDERDELEN
Ophanging met pal

X5-4PTSUS - 4 punts ophanging voor X5500NV en X5500V (Afb. 5) 
X5-6PTSUS - 6 punts ophanging voor X5000V en X5000VE (Afb. 6) 

X5-P4PTCS2 - 4 punts kinband met magnetische gesp en keuze voor X5000V X5-S4PTCS2 - 4 punts 
kinband met plastic gesp en keuze voor X5000VE 
X5-SWBD01 - Plastic zweetband.
ACCESSOIRES
Gehoorbescherming (Afb. 7) zie betreffende gebruikersinstructies.
Vizieren en gaasvizieren (Afb. 8) zie betreffende gebruikersinstructies.
Geïntegreerde oogbescherming V9 (Afb.9) zie betreffende gebruikersinstructies.
X5-6PTSUS - 6 punts ophanging voor X5500NV en X5500V 
X5-S4PTCS1 - 4 punts kinband met plastic gesp voor X5500NV en X5500V 
X5-P4PTCS1 - 4 punts kinband met magnetische gesp voor X5500V 
X5-LAMPHLDR - Mijnlamphouder 
X5-IDHLDR - ID-badgehouder 
X5-CLIPS - Clipset voor lampriem
Bevestiging voor vizier P3E (Afb.10)
Regenbescherming

REINIGINGSINSTRUCTIES
De helm, het hoofdharnas en de zweetband dienen regelmatig gereinigd te worden met een mild 
schoonmaakmiddel opgelost in warm water. Gebruik voor reiniging, onderhoud of desinfectie alleen stoffen 
die geen nadelige invloed op de helm hebben en waarvan niet bekend is dat ze mogelijk een nadelig effect 
hebben op de drager, indien toegepast in overeenstemming met de instructies en informatie van de 
fabrikant.

3M™ SecureFit™ Veiligheidshelmen - Ophanging en kinband overzicht

X5-4PTSUS
X5-6PTSUS
X5-S4PTCS1
X5-S4PTCS2
X5-P4PTCS1
X5-P4PTCS2

Reserveonderdelen Reserveonderdelen
Accessoires
Accessoires

Accessoires
Accessoires

Reserveonderdelen Reserveonderdelen

Reserveonderdelen

Reserveonderdelen

Accessoires
Accessoires

X5000V X5000VEX5500VX5500NVE
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OPSLAG EN TRANSPORT
Bewaar de veiligheidshelm niet in direct zonlicht of bij hoge temperaturen. Als de helm niet gebruikt wordt, 
moet hij op een koele, donkere plaats opgeborgen worden, zodat het materiaal niet veroudert. In een 
geschikte container bewaren om compressie te voorkomen. De originele verpakking is geschikt om het 
product binnen de Europese Gemeenschap te vervoeren.

TECHNISCHE SPECIFICATIES
Materiaal
X5000, X5500 = UV-gestabiliseerd ABS

KEURINGEN
Deze producten zijn goedgekeurd en worden jaarlijks gecontroleerd door: BSI Group, Nederland B.V. Say 
Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Nederland, Keuringsinstantienummer 2797. en/of 
BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, 
Keuringsinstantienummer 0086. Deze producten voldoen aan de vereisten van de Europese verordening 
(EU) 2016/425 en toepasselijke lokale wetgeving. De specifieke Europese/lokale wetgeving, en 
keuringsinstantie kunnen worden bepaald door inzage in het certificaat en de conformiteitsverklaring 
beschikbaar op de volgende website: www.3m.com/Head/certs.

EN397:2012+A1:2012
-30°C
MM
LD
440V

EN12492:2012
EN50365:2002 (1000V)

3M™ SecureFit™ Veiligheidshelmen - Prestatiefuncties

X5000V X5000VEX5500VX5500NVE

MARKERING
/ Elektrisch isolerend voor 

EN50365: 2002
\= Bewaartemperatuur
{= Productiedatum
@= Maximale relatieve 
luchtvochtigheid

? Zie gebruiksaanwijzing
K= Verpakking is niet geschikt 
voor contact met voeding.
^    Gevarendriehoek
J�= Afvalverwerking 
overeenkomstig de plaatselijke 
voorschriften.

SAVSEDD ANVÄNDNING
Skyddshjälmarna 3M ™ X5000 och X5500 SecureFit ™ är utformade för att skydda användaren mot föremål 
som kan slå huvudet i industriell och yrkesmässig användning.
X5500 är certifierade enligtEN397:2012+A1:2012, Skyddshjälmar för industrin, och är utformade för 
användning i generell industri. X5000 är certifierade enligt ,EN12492:2012, Skyddshjälmar för klättrare, och 
även EN397 och är utformade för användning vid arbete på hög höjd samt även generell industri.
Observera attX5000 antingen är i läge enligt EN12492 eller i läge enligt EN397, den kan inte upfylla båda 
standarderna samtidigt. För specifika prestandafunktioner, se avsnittet Teknisk specifikation. Läs igenom 
hela bruksanvisningen och spara för framtida behov.
^ Varningsmeddelanden, där sådana visas, ska uppmärksammas noga.
^ VARNING
• Se till att produkten är: - Avpassad för användningen; - Korrekt tillpassad; - Använd under hela 
exponeringstiden; - Utbytt vid behov.
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• Korrekt produktkval, utbildning, användning och underhåll är absolut nödvändigt för att produkten 
ska kunna skydda bäraren mot risker för slag.
• Underlåtelse att följa alla instruktioner vid användning av dessa personskyddsprodukter och/eller 
underlåtelse att bära produkten under hela exponeringstiden kan allvarligt skada användarens hälsa 
och leda till allvarlig eller livshotande sjukdom eller permanenta skador.
• För lämplighet och korrekt användning följ lokala föreskrifter med hänvisning till medföljande 
information. För mer information kontakta en säkerhetsansvarig eller 3M representant (se lokal 
kontaktuppgifter).
• Denna hjälm måste passa eller anpassas till storleken på användarnas huvud för bästa skydd.
• Hjälmen är gjord för att absorbera rörelseenergi genom partiell förstörelse eller skada på skalet och 
inredningen, och även om sådan skada inte är synlig ska en hjälm som utsatts för allvarlig påverkan 
ersättas.
• Det finns risk för skada om hjälmen modifieras eller någon av originaldelarna tas bort, utöver det som 
rekommenderas av hjälmtillverkaren. Hjälmen ska inte anpassas i syfte att montera tillbehör på annat sätt än 
de som rekommenderas av hjälmtillverkaren.
• Applicera inte färg, lösningsmedel, lim eller självhäftande etiketter, annat än i enlighet med instruktioner från 
hjälmtillverkaren.
• Direktkontakt med sprejer, vätskor eller andra substanser som innehåller lösningsmedel och/eller alkohol 
kan försämra hjälmens hållbarhet och bör därför undvikas.
• Använd inte hjälmar för andra tillämpningar än för allmän industriell användning (EN397), arbete på hög 
höjd eller bergsklättring (EN12492).
• Se alltid till att inredningen är väl underhållen och korrekt inställd på användarens huvud.
• Om du har frågor kontakta den säkerhetsansvariga eller 3M för ytterligare rådgivning.
FÖRBEREDELSER
Val
Valet av lämplig hjälm bör baseras på en riskbedömning av exponeringen för risker på arbetsplatsen. För 
specifik prestanda i 3M™ SecureFit™ skyddshjälmar, se avsnittet Teknisk specifikation. Om X5000 väljs, kan 
standardhakbandet på X5000 genom ett enkelt handgrepp växlas mellan EN12492 och 
EN397-standarderna. Se till att alla 4fästen till hakbandet har satts fast i rätt läge före användning, se fig1.
Elektriskt isolerade hjälmar
Dubbel triangel märkningen på hjälmen indikerar att denna hjälm är elektriskt isolerad och godkänd enligt 
EN50365: 2002 för användning i lågspänningsinstallationer upp till ett nominellt värde på 1000Vac. 
Användaren måste kontrollera att de elektriska gränserna för hjälmen motsvarar den nominella spänning 
som det är sannolikt att stöta på under användning. Den elektriskt isolerande hjälmen ska inte användas 
ensam, det är nödvändigt att använda annan isolerande skyddsutrustning enligt riskerna i arbetet. Isolerande 
hjälmar bör inte användas i situationer där det finns en risk som kan minska hjälmens isolerande 
egenskaper. Åldrande, olämplig rengöring och användning utanför de villkor som anges i denna 
bruksanvisning kan begränsa produktens effektivitet. Ett hakband med magnetisk spänne, tillgänglig 
som tillbehör eller reservdel, ska inte användas för elektriskt isolerande hjälmar. När den inte 
används, rekommenderas att hjälmen förvaras i en lämplig miljö i intervallet 20 ± 15 ° C. Om hjälmen blir 
smutsig eller förorenad, särskilt den yttre ytan, ska den rengöras i enlighet med instruktionerna nedan. Obs, 
ventilerade hjälmar möter inte kraven på elektrisk klassificering i EN397.
Checklista
Se till att hjälminredet alltid är fastsatt på hjälmen på rätt sätt och säkert placerad på huvudet innan den 
används. Innan varje användning ska hjälmen inspekteras så det inte finns sprickor, skärskador, kemiska 
eller mekaniska skador och ska kasseras om dessa upptäcks. Vid tveksamheter ska hjälmen kasseras. Se 
till så att 3M™ UVicator™ -skivan inte har blivit helt vit, eftersom det indikerar att skalet försämras av 
UV-strålning och hjälmen ska bytas ut.
Tillpassning
Sätt fast hjälminredet i spåren i hjälmen, se fig 2.. Observera att X5000 är utrustad med en 6-punktsinrede 
för att uppfylla slagtålighetskraven i EN12492:2012. Det är viktigt att huvudbandet är ordentligt fastspänt i 
fästena.
Hjälm justering, fig 3
Justera nackbygeln så att den passar användarens huvud korrekt. Justera nackbygeln så att hjälmen sitter 
ordentligt. Höjden på hjälminredet kan ställas in med vertikala höjdinställningar för optimal komfort.
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Hakband
Hjälmar som överensstämmer med EN12492 (se urval) är försedda med ett system som hjälper till att hålla 
hjälmen på huvudet. Spärrhaken i hakbandet måste vara korrekt ihopkopplad. För bästa säkerhet se till så 
hakbandet är tillräckligt åtdraget.
För att öppna och stänga magnetlåset, se fig 4.
ANVÄNDING
Det rekommenderas att du byter hjälm senast 5 år från tillverkningsdatum beroende på miljö och 
användningsförhållanden. Avgörande faktorer för hjälmens användningstid är exponering för mekanisk kraft, 
kemikalier och ultraviolett (UV) strålning. Om hjälmen skadas fysiskt eller av kemikalier ska den genast bytas 
ut. 3M™ UVicator™ hjälper till att bestämma när hjälmen ska bytas ut på grund av UV strålning.
^ 3MTM UVicatorTN och hjälmen ska bli lika mycket utsatt för ljus. UVicator skivan ska inte täckas 
över med klistermärke eller tas bort från hjälmen.
RESERVDELAR
Rattjustering

X5-4PTSUS - 4-punktsupphängning för X5500NV och X5500V, se fig 5 
X5-6PTSUS - 6-punkts suspension för X5000V och X5000VE, se fig 6 

X5-P4PTCS2 - 4-punkts hakrem med magnetisk spänne och väljare för X5000V 
X5-S4PTCS2 - 4-punkts hakband med plastspänne och väljare för X5000VE 
X5-SWBD01 - Svettband i plast
TILLBEHÖR
Hörselskydd, se fig7, se lämplig bruksanvisning.
Visir och närvisir, se fig8, se lämplig bruksanvisning
Integrerade glasögon V9, se fig9, se lämplig bruksanvisning
X5-6PTSUS - 6-punkts inrede till X5500NV och X5500V 
X5-S4PTCS1 - 4-punkts hakband med plastspänne till X5500NV och X5500V 
X5-P4PTCS1 - 4-punkts hakband med magnetspänne till X5500V 
X5-LAMPHLDR - Hållare för gruvlampa 
X5-IDHLDR - Hållare för ID-kort 
X5-CLIPS - Klips för rem till lampa
Visirhållare P3E, fig10
Regnskydd

RENGÖRNING
Hjälmen, inredet och svettbandet ska rengöras regelbundet med en mild lösning av tvättmedel och varmt 
vatten. För rengöring, underhåll eller desinfektion, använd endast ämnen som inte har någon negativ 
inverkan på hjälmen och inte är kända för att de sannolikt kommer att ha negativ effekt på användaren, om 
de appliceras i enlighet med tillverkarens instruktioner och uppgifter.
FÖRVARING OCH TRANSPORT
Förvara inte skyddshjälmen i direkt solljus eller i höga temperaturer. Förvara produkten i ett svalt och mörkt 
utrymme när den inte används så att materialet inte åldras. Förvara i en lämplig behållare för att undvika 
kompression. Förpackningarna till dessa produkter lämpar sig för att transportera produkterna inom 
EU-området.

3M™ SecureFit™ skyddshjälm - översikt hjälminreden och hakband

X5-4PTSUS
X5-6PTSUS
X5-S4PTCS1
X5-S4PTCS2
X5-P4PTCS1
X5-P4PTCS2

Reservdel Reservdel
tillbehör
tillbehör

tillbehör
tillbehör

Reservdel Reservdel

Reservdel

Reservdel

tillbehör
tillbehör

X5000V X5000VEX5500VX5500NVE
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TEKNISK SPECIFIKATION
Material
X5000, X5500 = UV stabiliserad ABS plast

GODKÄNNANDEN
Dessa produkter är typgodkända och kontrollerade årligen av någon av dessa: BSI Group, The Netherlands 
B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands, Anmält organ nummer 
2797 och/eller BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, 
Anmält organ nummer 0086. Dessa produkter uppfyller kraven i den europeiska förordningen (EU) 2016/425 
och tillämpliga lokala regelverk. De tillämpliga europeiska/lokala regelverken och anmält organ bestäms 
genom att titta i CE-certifikatet och försäkran om överensstämmelse på www.3m.com/Head/certs.

EN397:2012+A1:2012
-30°C
MM
LD
440V

EN12492:2012
EN50365:2002 (1000V)

3M™SecureFit™ skyddshjälmar - prestanda

X5000V X5000VEX5500VX5500NVE

MÄRKNING
/ Elektriskt isolerande enligt 

SS-EN50365:2002
\= Lagringstemperatur
{= Tillverkningsdatum
@= Maximala relativa fuktighet

? Se bruksanvisningen.
K= Förpackningen ska inte användas till 

förvaring av mat.
^    Varningstriangel
J�= Kasseras i enlighet med lokala 

bestämmelser.

dPÅTÆNKT ANVENDELSE
3M™ X5000 og X5500 SecureFit™ sikkerhedshjelme er beregnet til, at beskytte bæreren mod objekter der 
kan ramme hovedet under industriel og arbejdsmæssig brug.
X5500 er certificeret jf. EN397:2012+A1:2012 Industrisikkerhedshjelme, og er beregnet til generel industrielt 
brug. X5000 er certificeret jf. EN12492:2012 Klatrehjelme samt EN397, og er beregnet til arbejde i højden, 
redning samt generel industrielt brug.
Bemærk at X5000 kan instilles til at overholde enten EN12492 eller EN397, men ikke kan overholde begge 
standarder samtidigt. Der henvises til de Tekniske specifikationer for oplysninger om specifikke ydeevner. 
Læs alle instruktioner før brug og gem til fremtidig reference.
^ Vær særlig opmærksom på angivne advarsler.
^ ADVARSEL
• Sørg altid for at produktet: - Er egnet til anvendelsen; - Er korrekt tilpasset; - Bæres under hele 
eksponeringstiden; - Udskiftes om nødvendigt.
• Korrekt valg, undervisning, brug og vedligeholdelse er alle vigtige faktorer, for at produktet kan 
beskytte brugeren mod slagpåvirkninger.
• Hvis ikke alle instrukser følges og/eller produktet ikke bæres hele tiden under arbejdets udførelse 
kan det medføre alvorlig eller livstruende sygdom eller permanent uarbejdsdygtighed.
• For egnethed og korrekt brug følg lokale regler og referer til vedlagte information. For yderligere 
information, kontakt en arbejdsmiljøansvarlig eller en 3M repræsentant.
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• Denne hjelm skal tilpasses og justeres efter brugerens hoved for passende beskyttelse.
• Hjelmen er beregnet til at absorbere energien fra genstande eller slag, ved delvist destruktion eller skade 
på hjelmskallen eller ophænget. Selvom disse skader ikke umiddelbart er synlige, skal hjelmen kasseres hvis 
den har været udsat for alvorlige eller kraftige påvirkninger.
• Brugerne bør også være opmærksom på faren ved, at modificere eller fjerne enhver af de originale dele på 
hjelmen andre end dem der anbefales af hjelmfabrikanten. Hjelme bør ikke tilpasses med det formål, at 
vedhæfte ting der ikke tilrådes af hjelmfabrikanten.
• Kom ikke maling, opløsningsmidler, klæbestoffer eller selvklæbende etiketter på hjelmen medmindre det er 
i overensstemmelse med hjelmfabrikantens instruktioner.
• Direkte kontakt med spray, væsker eller andet, som indeholder opløsningsmidler og/eller alkohol, kan 
forkorte hjelmens holdbarhed og bør derfor undgås.
• Hjelmen bør ikke anvendes til øvrig brug end generel industiel brug (EN 397), arbejde i højden, redning 
eller klatring (EN 12492).
• Vær altid sikker på at hjelmophæng er vedeligeholdt og korrekt justeret til brugerens hoved.
• Hvis der opstår tvivl, bedes du kontakte din arbejdsmiljørepræsentant eller 3M for yderligere vejledning.
KLARGØRING TIL BRUG
Valg
Valg af passende hjelm bør baseres på en analyse af risici for udsættelse for farer på arbejdspladsen (apv). 
Se afsnittet om Tekniske specifikationer for specifikke funktioner for 3M™ SecureFit™ Sikkerhedshjelme 
Hvis X5000 anvendes, kan EN-standard hageremmens omskifter, nemt skiftes mellem EN 12492 og EN 
397. Vær sikker på at alle 4 hageremsomskiftere er placeret i korrekt position inden brug (fig. 1).
Hjelme med elektrisk isolation
Mærkningen med dobbelt trekant indikerer at hjelmen er elektrisk isoleret og godkendt jf. EN 50365:2002 til 
brug i lavspændingsområder op til 1000 Vac. Brugeren skal kontrollere, at hjelmens elektriske grænser 
svarer til den nominelle spænding, der kan opstå under brug. Den elektrisk isolerende hjelm kan ikke 
benyttes alene. Det er nødvendigt at bruge andet isolerende udstyr i forbindelse med de risici, der er 
forbundet med arbejdet. Isolerende hjelme bør ikke bruges, i situationer hvor der er risiko for, at dets 
isolerende egenskaber delvis bliver reduceret. Ældning, uhensigtsmæssig rengøring og brug udenfor de 
beregnede betingelser kan nedsætte produktets ydeevne. Hageremmen med magnetisk spænde (fås 
som tilbehør), må ikke anvendes på elektrisk isolerede isolerende hjelme. Det anbefales at opbevare 
hjelmen i en passende beholder i området 20 ±15 °C, når den ikke anvendes. Hvis hjelmen bliver beskidt 
eller forurenet, især den ydre overflade, skal den rengøres i overensstemmelse med instrukserne nedenfor. 
Bemærk: Ventilerede hjelme opfylder ikke krav til elektrisk isolering jf. EN 397.
Inspektion
Tjek at hovedophænget altid er fæstnet i de dertil indrettede punkter, og tilpasset hovedet inden brug. Før 
hvert brug skal hjelmen inspiceres for revner, snit, kemiske eller mekaniske skader og bortskaffes hvis disse 
findes. I tvivlstilfælde skal hjelmen bortskaffes. 3M™ UVicator™ må ikke være helt hvid, da dette indikerer at 
hjelmskallen er nedbrudt af UV-stråling. Er dette tilfældet skal hjelmen udskiftes.
Tilpasning
Indsæt ophængets holder i hjelmens rille (fig. 2). Bemærk at X5000 er forsynet med et 6-punktsophæng for 
overholdelse af kravet til anslag i EN12492:2012. Det er vigtigt, at hovedbåndene er spændt rigtigt til i deres 
befæstelse.
Justering af hjelmen (fig. 3)
Juster nakkespændet for bedste tilpasning til brugerens hoved. Stram spændet så hjelmen sidder sikkert. 
Højden af hovedophænget justeres efter valg af ønsket lodret position for bedste komfort og placering på 
hovedet.
Hagerem
Hjelme godkendt efter EN 12492 (se Valg) er forsynet med et ophængsystem, der tilbageholder hjelmen fra 
hovedet. Hageremmens udløsningspænde skal være isat korrekt. Tjek at hageremmen sidder tilstrækkelig 
stramt for optimal sikkerhed.
For at lukke og åbne det magnetiske spænde - se fig. 4
I BRUG
Afhængig af omstændighederne for brug, anbefales det at udskifte hjelmen senest 5 år efter 
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produktionsdatoen. Mekaniske og kemiske påvirkninger samt UV-stråling (sollys) er afgørende faktorer for 
hjelmens forventede levetid. I tilfælde af fysisk- eller kemisk skade skal hjelmen udskiftes straks. 3M™ 
UVicator™ viser hvornår hjelmen skal udskiftes som følge af UV stråling.
^ 3M Uvicator og hjelm skal udsættes for samme mængde lys. 3M Uvicator må ikke tildækkes eller 
fjernes fra hjelmen.
Reservedele
Stilleskrue

X5-4PTSUS. 4-punkt ophæng til X5500NV og X5500V (fig. 5) 
X5-6PTSUS. 6-punkt ophæng til X5000V og X5000VE (fig. 6) X5-P4PTCS2. 4-punkt hagestrop med 

magnetisk spænde og vælger til X5000V 
X5-S4PTCS2. 4-punkt hagestrop med plastikspænde og vælger til X5000VE 
X5-SWBD01. Plastik svedbånd
TILBEHØR
Høreværn (fig. 7) se bruganvisning for relevant produkt.
Visirer og netvisirer (fig. 8) se brugsanvisning for relevant produkt.
V9 integrerede beskyttelsesbriller (fig. 9) se brugsanvisning for relevant produkt.
X5-6PTSUS. 6-punkt ophæng til X5500NV og X5500V 
X5-S4PTCS1. 4-punkt hagestrop med plastikspænde til X5500NV og X5500V 
X5-P4PTCS1. 4-punkt hagestrop med magnetisk spænde til X5500V 
X5-LAMPHLDR. Lampeholder 
X5-IDHLDR. ID-kortholder 
X5-CLIPS. Lampestrop kit
P3E hjelmfæste til visir (fig. 10)
Regnslag

RENGØRING
Hjelm, hovedbånd og svedbånd skal rengøres jævnligt med varmt vand i en mild sæbeopløsning. Brug kun 
midler der ikke har en negativ effekt på produktets ydeevne eller brugeren til rengøring og vedligeholdelse. 
Rengøring skal ske jf. anvisninger.
OPBEVARING OG TRANSPORT
Sikkerhedshjelmen må ikke opbevares i direkte sollys eller ved høje temperaturer. Når produktet ikke er i 
brug, skal det opbevares på et køligt, mørkt sted for at undgå nedbrydning af materialet. Opbevares i en 
egnet beholder for at forhindre sammentrykning. Den originale emballage er egnet til transport af produktet i 
hele Den Europæiske Union.

3M™ SecureFit™ sikkerhedshjelme - overblik over ophæng og hageremme

X5-4PTSUS
X5-6PTSUS
X5-S4PTCS1
X5-S4PTCS2
X5-P4PTCS1
X5-P4PTCS2

reservedel reservedel
tilbehør
tilbehør

tilbehør
tilbehør

reservedel reservedel

reservedel

reservedel

tilbehør
tilbehør

X5000V X5000VEX5500VX5500NVE

MÆRKNING
/ Elektrisk isolation i.h.t. EN50365:2002
\= Opbevaringstemperatur
{= Fabrikationsdato
@= Maksimal relativ fugtighed

? Se brugsanvisningen.
K= Emballagen er ikke egnet til fødevarer.
^    Advarselstrekant
J�= Bortskaf i henhold til lokale bestemmelser.
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TEKNISKE SPECIFIKATIONER
Materiale
X5000, X5500 = UV stabil ABS

GODKENDELSER
Produkterne er typegodkendt og auditeres årligt af enten: BSI Group, The Netherlands B. V. Say Building, 
John M. Keynesplein 9, NL-1066 EP Amsterdam, Holland, bemyndiget organ nr. 2797 og/eller BSI Assurance 
UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, England, bemyndiget organ nr. 
0086. Produkterne efterlever kravene i EU´s forordning 2016/425 om personlige værnemidler og tilhørende 
lokal lovgivning. Den relevante Europæiske og lokale lovgivning og bemyndiget organ kan ses i de tilhørende 
certifikater og overensstemmelseserklæringer (DoC) på www.3m.com/Head/certs.

EN397:2012+A1:2012
-30°C
MM
LD
440V

EN12492:2012
EN50365:2002 (1000V)

3M™ SecureFit™ Sikkerhedshjelme - funktioner/ydeevne

X5000V X5000VEX5500VX5500NVE

NBRUKSOMRÅDE
3M™ X5000 og X5500 SecureFit™ Vernehjelmer er utviklet for å beskytte brukeren mot fallende objekter i 
industrielle miljøer.
X5500 er sertifisert i henhold til EN397:2012+A1:2012, industrielle Vernehjelmer, og er beregnet på generell 
industriell bruk. X5000 er sertifisert i henhold til EN12492:2012, Klatrehjelmer, og sertifisert i henhold til 
EN397. Hjelmen kan brukes både ved arbeide i høyden, ved redning og i generell industriell virksomhet.
Merk at X5000 enten er i EN12492 modus eller i EN397 modus. Hjelmen er ikke godkjent i henhold til begge 
standarder samtidig. Se Tekniske Spesifikasjoner for ytterligere informasjon. Ta vare på alle instruksjoner for 
senere referanse.
^ Det må vises særlig oppmerksomhet der advarsler forekommer.
^ ADVARSEL
• Vær alltid sikker på at produktet: - er egnet for oppgaven - er riktig tilpasset - blir brukt i hele 
eksponeringstiden - blir byttet ut når det er nødvendig
• Riktig valg av produkt og opplæring i bruk og vedlikehold er en forutsetning for at produktet skal 
beskytte brukeren mot gjenstander som kan treffe hodet.
• Ved ikke å følge alle instruksjoner og advarsler ved bruk av dette produktet, og/eller ved ikke å 
bruke produktet under hele eksponeringstiden, vil det kunne medføre helseskade, føre til alvorlig 
eller livstruende sykdom, eller kroniske lidelser.
• Følg nasjonale/lokale bestemmelser for riktig og sikker bruk, og les gjennom all informasjon som 
følger produktet. For ytterligere informasjon, kontakt verneleder eller 3M.
• Denne hjelmen må tilpasses brukerens hode for å gi god beskyttelse.
• Hjelmen er laget for å absorbere energien fra slag/støt ved delvis ødeleggelse på hjelmskall og 
hjelminnredning. Hvis hjelmen har vært utsatt for slik påvirkning må den kastes, selv om det ikke er synlige 
skader.
• Hjelmen skal ikke modifiseres og det må ikke fjernes deler fra hjelmen uten det som anbefales fra 
produsent. Det må ikke benyttes hjelpemidler for tilpasning av hjelmen utover det som godkjent av 
produsent.
• Ikke bruk maling/lakk, løsemidler, lim eller selvklebende etiketter på hjelmen unntatt i samsvar med 
instruksjoner fra produsent.

O-AICC1 7 -MAC1 0 -DV-0 1 6 3 -0 0 7 0 -4 _Iss4 .pdf   3 5 2 9 /0 1 /2 0 1 9    1 1 :5 1



35

• Direkte kontakt med spray, væsker eller andre stoffer som inneholder løsemidler og/eller alkohol, kan 
redusere holdbarheten til hjelmen, og skal derfor unngåes.
• Ikke bruk hjelmene til andre formål enn generell industriell bruk (EN397), eller ved arbeide i høyden, 
redning eller klatring (EN12492).
• Pass alltid på at hjelminnredningen er godt vedlikeholt og riktig justert til brukerens hode.
• Hvis du er i tvil, kontakter du verneleder eller 3M.
KLARGJØRING FØR BRUK
Valg av hjelmmodus
Valg av riktig type hjelm utføres ved hjelp av en risikovurdering som avdekker farene på arbeidsplassen. Se 
Tekniske Spesifikasjoner for ytterligere informasjon om 3M™ SecureFit™ Vernehjelmer. Hvis X5000 velges, 
kan hakestroppen som avgjør hvilken EN-standard hjelmen har, enkelt endres mellom EN12492 og EN397. 
Pass på at alle 4 festene til hakestroppen sitter i riktig posisjon før bruk (fig. 1).
Elektrisk isolerte hjelmer
Det doble triangelmerket på hjelmen viser at denne hjelmen er elektrisk isolert og godkjent i henhold til 
EN50365:2002. Den kan brukes i lavspenningsinstallasjoner opp til en normalverdi på 1000 Vac. Brukeren 
må kontrollere at begrensningene på hjelmen er i samsvar med spenningen som kan forventes å oppstå 
under arbeid. Den elektrisk isolerte hjelmen kan ikke brukes alene, men må brukes sammen med annet 
verneutstyr som er isolert i forhold til risikoen som er tilstedet. Hjelmer med isolering må ikke brukes i 
situasjoner/områder der det er fare for at isoleringen kan skades/ødelegges. Aldring, feil rengjøring og bruk 
utenfor det som er spesifisert i denne bruksanvisningen, kan redusere beskyttelsen til dette produktet. 
Hakestropp med magnetisk spenne, tilgjengelig som tilbehør eller reservedel, må ikke brukes på 
elektrisk isolerte hjelmer. Når hjelmen ikke er i bruk anbefales det at den lagres på et egnet lukket sted 
med temperatur på 20±15 °C. Hvis hjelmen blir utsatt for forurensning eller blir skitten, særlig på utsiden, må 
hjelmen rengjøres i henhold til instruksjonene under. Merk: Ventilerte hjelmer møter ikke EN397 for elektriske 
krav.
Inspeksjon
Pass på at hjelminnredningen alltid er montert i riktig posisjon i hjelmen, og at den sitter sikkert på hodet før 
den taes i bruk. Før hver gangs bruk skal hjelmen undersøkes for sprekker, kutt, kjemiske- eller mekaniske 
skader. Hvis slike skader oppdages må hjelmen kastes og ny taes i bruk. Ved tvil skal hjelmen kastes og ny 
taes i bruk. Pass på at UV skiven på 3M™ UVicator™ hjelmen ikke er blitt helt hvit. Dette viser at 
hjelmskallet er utsatt for store mengder UV stråling, og at hjelmen må kastes.
Tilpassing
Sett festene på innredningen inn i sporene på hjelmen (fig.2). Merk at X5000 er utstyrt med 6-punkts 
innredning for å samsvare med støt/slag kravene i EN12492:2012. Det er viktig at hodestroppene er riktig 
strammet.
Hjelmjustering (fig. 3)
Juster og stram til nakkestrammingen for best mulig tilpassning. Høyden på hodeinnredningen kan justeres 
vertikalt for best mulig komfort.
Hakestropp
Hjelmer godkjent i henhold til EN12492 (se utvalg) er utstyrt med et etterstrammingssystem for å holde 
hjelmen på hodet. Utløsningsspennen på hakestroppen må håndteres rikitg. Pass på at stroppen under 
haken er tilstrekkelig strammet til for å oppnå optimal sikkerhet.
For å lukke eller åpne den magnetiske spennen, se fig.4
BRUK
Det anbefales at hjelmen byttes ut innen 5 år fra produksjonsdato, avhengig av bruk og bruksområde. 
Brukstiden til en hjelm påvirkes av mekaniske påkjenninger, kjemikalier og ultraviolett stråling (UV). Hvis 
hjelmen utsettes for fysisk eller kjemisk skade må den byttes ut med en gang. 3M™ UVicator™ vil hjelpe deg 
med å bestemme når hjelmen må byttes ut med tanke på eksponering fra UV stråler.
^ 3M™ UVicator™ og hjemskallet må eksponeres likt for lys. 3M™ UVicator™ må ikke dekkes av 
klistrelapper etc. eller fjernes fra hjelmskallet.
RESERVEDELER
Hjelminnredning med rattjustering

X5-4PTSUS: 4-punkts hjelminnredning til X5500NV og X5500V (fig. 5) 
X5-6PTSUS: 6-punkts hjelminnredning for X5500NV og X5500V (fig. 6) X5-P4PTCS2: 4-punkts 
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hakestropp med magnetisk spenne og velger til X5500V 
X5-S4PTCS2: 4-punkts hakestropp med spenne i plastmateriale og velger til X5500VE 
X5-SWBD01: Svettebånd i plastmateriale
TILBEHØR
Hørselvern (fig. 7), se aktuell bruksanvisning til produktet.
Visirer og nettingvisirer (fig. 8, se aktuell bruksanvisning til produktet.
Integrerte vernebriller (fig. 9), se aktuell bruksanvisning til produktet.
X5-6PTSUS: 6-punkts hjelminnredning for X5500NV og X5500V 
X5-S4PTCS1: 4-punkts hakestropp med spenne i plastmateriale til X5500NV og X5500V 
X5-P4PTCS1: 4-punkts hakestropp med magnetisk spenne til X5500V 
X5-LAMPHLDR: Lyketeholder ved gruvedrift 
X5-IDHLDR: Holder for ID kort 
S5-CLIPS: Sett for lykteholder
Feste for visir P3E (fig. 10)
Regnbeskyttelse

RENGJØRING
Hjelmen, hjelminnredningen og svettebåndet må rengjøres regelmessig ved bruk av mildt rengjøringsmiddel 
i varmt vann. For rengjøring, vedlikehold og desinfeksjon må det kun brukes stoffer som ikke skader hjelmen, 
og som ikke er kjent for å være skadelig for brukeren, når det gjøres som beskrevet i bruksanvisningen.
LAGRING OG TRANSPORT
Ikke oppbevar vernehjelmen i direkte sollys eller ved høye temperaturer. Når produktet ikke brukes, skal det 
oppbevares på et kjølig, mørkt sted for at materialet ikke skal eldes. For å unngå komprimering må hjelmen 
lagres i passende oppbevaringsboks. Vi anbefaler å bruke originalforpakning ved transport.

TEKNISKE SPESIFIKASJONER
Materialer
X5000, X5500 = UV stabilisert ABS

3M™ SecureFit™ Vernehjelmer - Oversikt over hjelminnredninger og hakestropper

X5-4PTSUS
X5-6PTSUS
X5-S4PTCS1
X5-S4PTCS2
X5-P4PTCS1
X5-P4PTCS2

Reservedel Reservedel
Tilbehør
Tilbehør

Tilbehør
Tilbehør

Reservedel Reservedel

Reservedel

Reservedel

Tilbehør
Tilbehør

X5000V X5000VEX5500VX5500NVE

? Se instruksjonene for bruk.
K= Forpakning er ikke egnet for kontakt 
med matvarer.

MERKING PÅ UTSTYRET
/ Elektrisk isolert i henhold til 

EN50365:2002
\= Temperaturområde

{= Produksjonsdato
@= Maksimal relativ luftfuktighet

^    Advarselstrekant
J�= Avhendes i samsvar med 
nasjonale/lokale regler
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EN397:2012+A1:2012
-30°C
MM
LD
440V

EN12492:2012
EN50365:2002 (1000V)

3M™ SecureFit™ Vernehjelmer - Tekniske egenskaper

X5000V X5000VEX5500VX5500NVE

GODKJENNINGER
Disse produktene er typegodkjente og årlig kontrollert av enten: BSI Group, The Netherlands B.V. Say 
Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands, Akkreditert Sertifiseringsinstitutt nr. 
2797 og / eller BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, 
, Akkreditert Sertifiseringsinstitutt nr. 0086. Disse produktene møter kravene i den Europeiske Forordningen 
(EU) 2016/425 og aktuell lokal lovgivning. Aktuell Europeisk/lokal lovgivning, og henvisning til Akkreditert 
Sertifiseringsinstitutt, er tilgjengelig på Sertifikatet og Samsvarserklæringen som finnes på 
www.3m.com/Head/certs.

fKÄYTTÖTARKOITUS
3M™ X5000 ja X5500 SecureFit™ suojakypärät on tarkoitettu suojaamaan käyttäjää teollisuudessa ja 
ammattikäytössä mahdollisesti päähän osuvilta iskuilta.
X5500 on sertifioitu standardin EN397:2012+A1:2012– teollisuudessa käytettävät suojakypärät – mukaisesti 
ja tarkoitettu yleiseen teollisuuskäyttöön. X5000 on sertifioitu putoamisvaarallisten alueiden standardin 
EN12492:2012ja standardin EN397mukaisesti ja tarkoitettu työskentelyyn korkealla, pelastustyöhön sekä 
yleiseen teollisuuskäyttöön.
Huomaa, että X5000 tarjoaa joko EN12492tai EN397-standardin mukaisen käyttötilan, mutta se ei voi täyttää 
samanaikaisesti molempien EN-standardien vaatimuksia. Katso tarkat suorituskykyominaisuudet kohdasta 
Tekniset tiedot. Säästä kaikki käyttöohjeet tulevaa käyttöä varten.
^ Kiinnitä erityistä huomiota suojaimeen liittyviin varoituksiin.
^ VAROITUS
• Varmista aina, että tuote - soveltuu kyseiseen työtehtävään - asetetaan oikein - on käytössä koko työjakson 
ajan - vaihdetaan tarvittaessa uuteen.
• Suojaimen oikea valinta, käyttökoulutus, käyttö ja asianmukainen huolto on välttämätöntä, jotta 
tuote suojaa käyttäjää iskujen aiheuttamilta tapaturmilta.
• Näiden henkilösuojaimien ohjeiden vastainen käyttö ja/tai suojaimen käytön keskeyttäminen 
altistuksen aikana voi olla haitallista käyttäjän terveydelle, johtaa pysyvään sairastumiseen tai 
ruumiinvammaan.
• Varmista suojaimen sopivuus ja oikea käyttötapa paikallisten määräysten ja suojaimen mukana 
toimitettujen tietojen perusteella. Lisätietoja saat työsuojeluvastaavalta tai Suomen 3M Oy:stä.
• Riittävän suojauksen varmistamiseksi kypärän on oltava sopiva tai se on säädettävä sopivaksi käyttäjän 
päähän.
• Kypärä on valmistettu vaimentamaan iskua osittaisen tuhoutumisen tai kuoren ja päänauhaston 
vaurioitumisen avulla. Vaikka tällainen vaurio ei ole helposti nähtävissä, kaikki kypärät, joihin on osunut 
voimakas isku, on vaihdettava,
• Käyttäjille korostetaan myös, että kypärään ei saa tehdä mitään muutoksia tai poistaa sen alkuperäisiä 
osia, ellei kypärävalmistaja suosittele tekemään niin. Kypärää ei saa mukauttaa tiettyyn käyttötarkoitukseen 
asentamalla lisäosia ilman kypärävalmistajan nimenomaista suositusta.
• Kypärään ei saa levittää maalia, liuottimia, liimoja tai tarroja muutoin kuin kypärävalmistajan ohjeiden 
mukaisesti.
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• Vältä suihkeiden, nesteiden ja muiden liuotinaineita ja/tai alkoholia sisältävien aineiden joutumista 
kypärälle, sillä ne voivat heikentää se kestävyyttä.
• Kypäriä ei saa käyttää muuhun käyttötarkoitukseen kuin yleiseen teollisuuskäyttöön (EN 397), 
työskentelyyn korkealla, pelastustyöhön tai työskentelyyn putoamisvaarallisilla alueilla (EN 12492).
• Varmista aina, että päänauhasto on huollettu hyvin ja säädetty oikein käyttäjän pään mukaisesti.
• Jos olet epävarma, pyydä lisäohjeita turvallisuudesta vastaavalta henkilöltä tai 3M:ltä.
KÄYTÖN VALMISTELUT
Valinta
Oikean kypärän valinta perustuu aina riskienarviointiin, joka suoritetaan niiden vaarojen perusteella, joille 
työntekijä altistuu työpaikalla. Katso3M™ SecureFit™-suojakypärien tarkat suorituskykyominaisuudet 
kohdasta Tekniset tiedot. Jos X5000 valitaan, X5000:n leukahihnan EN-standardin mukainen valitsin 
mahdollistaa helpon vaihdon standardin EN 12492 ja EN 397 välillä. Varmista ennen käyttöä, että kaikki 4 
leukahihnan valitsinvipua ovat oikeassa asennossa (kuva 1).
Sähköisesti eristävät kypärät
Kypärän kaksoiskolmiomerkintä osoittaa, että kypärä on sähköisesti eristetty ja hyväksytty standardin EN 
50365:2002 mukaisesti käytettäväksi pienjänniteasennuksissa 1000 Vac nimellisjännitteeseen asti. Käyttäjän 
on varmistettava, että kypärän sähköiset raja-arvot vastaavat nimellisjännitettä, joka on odotettavissa käytön 
aikana. Sähköisesti eristävää kypärää ei saa käyttää yksin, vaan sen kanssa on käytettävä muita eristäviä 
suojavarusteita työhön liittyvien riskien edellyttämällä tavalla. Eristäviä kypäriä ei saa käyttää tilanteissa, 
joissa on olemassa riski eristysominaisuuksien osittaisesta heikkenemisestä. Vanheneminen, 
epäasianmukainen puhdistus ja käyttö muuhun kuin tässä käyttöohjeessa määritettyyn tarkoitukseen 
vähentävät suojaimen tehoa. Magneettisoljella varustettua leukahihnaa, joka on saatavana 
lisävarusteena tai varaosana, ei saa käyttää sähköisesti eristävissä kypärissä. Kun kypärää ei käytetä, 
suosittelemme säilyttämään sitä soveltuvassa kotelossa lämpötila-alueella 20 ± 15 °C. Jos kypärä likaantuu 
tai saastuu epäpuhtauksista, erityisesti sen ulkopinta, se on puhdistettava seuraavien ohjeiden mukaisesti. 
Huomaa: ilmastoidut kypärät eivät täytä standardin EN 397 sähköluokitusta.
Tarkastus
Varmista aina ennen käyttöä, että päänauhasto on kiinnitetty kypärään oikeista kiinnityspisteistä ja istuu 
luotettavasti päässä. Kypärä tulee tarkastaa aina ennen käyttöä halkeamien, lovien, kemiallisen tai 
mekaanisen vaurion varalta ja poistaa käytöstä, jos näitä havaitaan. Jos epäilet kypärän turvallisuutta, hävitä 
kypärä. Varmista, ettei 3M™ UVicator™-levy ole muuttunut täysin valkoiseksi, koska se on merkki siitä, että 
UV-säteliy on heikentänyt kuorta ja kypärä tulee vaihtaa.
Sovittaminen
Aseta päänauhaston kiinnikkeet kypärän uriin (kuva 2). Huomaa, että X5000 on varustettu 6-pisteisellä 
päänauhastolla ja täyttää standardin EN 12492:2012 iskunvaimennusvaatimukset. On tärkeää, että 
päähihnat on kiristetty kunnolla kiinnityskohdistaan.
Kypärän sovitus (kuva 3)
Säädä niskahihnaa niin, että kypärä istuu päässä oikein. Kiristä niskahihnaa niin, että kypärä istuu 
luotettavasti, Päänauhaston korkeus voidaan valita korkeussäädön asetuksista, mikä takaa optimaalisen 
käyttömukavuuden.
Leukahihna
Standardin EN 12492 vaatimukset täyttävät kypärät (ks. Valinta) on varustettu pidätinjärjestelmällä, mikä 
estää kypärän putoamisen käyttäjän päästä. Leukahihnan lukkosalvan on kytkeydyttävä oikein. Ennen 
käyttöönottoa, varmista, että leukahihna on riittävän tiukalla jotta kypärä pysyy turvallisesti paikoillaan.
Hihnan magneettisoljen avaaminen ja sulkeminen: Katso kuva 4
KÄYTÖN AIKANA
Suosittelemme vaihtamaan kypärän viimeistään 5 vuoden kuluttua valmistuspäivämäärästä, 
käyttöympäristöstä ja -olosuhteista riippuen. Tärkeimmät kypärän käyttöikään vaikuttavat tekijät ovat 
altistuminen mekaanisille voimille, kemikaaleille ja ultravioletti (UV) -säteilylle. Fyysisen iskun tai kemiallisen 
altistuksen sattuessa, on kypärä välittömästi vaihdettava. Oikein käytettynä 3M™ Uvicator™ voi auttaa 
arvioimaan milloin kypärä on saanut siedetyn enimmäismäärän UV-säteilyä ja se on vaihdettava.
^ 3M™ Uvicator™ ja kypärä on altistuttava valolle saman verran. 3M™ Uvicator™ -levykettä ei saa 
peittää tarroilla tai irrottaa kypäräsä.
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VARAOSAT
Päänauhasto

X5-4PTSUS - 4-pisteinen päänauhasto X5500NV ja X5500V-kypäriin (kuva 5) 
X5-6PTSUS - 6-pisteinen päänauhasto X5000V ja X5000VE-kypäriin (kuva 6) 

X5-P4PTCS2 - 4-pisteleukahihna varustettuna magneettisoljella ja valitsimella X5000V-kypärään 
X5-S4PTCS2 - 4-pisteleukahihna varustettuna muovisoljella ja valitsimella X5000VE-kypärään 
X5-SWBD01 - Muovinen hikinauha
LISÄVARUSTEET
Kuulonsuojaimet (kuva 7), katso asianomaisen tuotteen käyttöohje
Visiirit ja verkkovisiirit (kuva 8), katso asianomaisen tuotteen käyttöohje
Integroidut silmiensuojaimet V9 (kuva 9), katso asianomaisen tuotteen käyttöohje
X5-6PTSUS - 6-pisteinen päänauhasto X5500NV ja X5500V-kypäriin 
X5-S4PTCS1 - 4-pisteleukahihna muovisoljella X5500NV ja X5500V-kypäriin 
X5-P4PTCS1 - 4-pisteleukahina magneettisoljella X5500V-kypärään 
X5-LAMPHLDR - Valaisimen pidike kaivosteollisuuteen 
X5-IDHLDR - Henkilökortin pidike 
X5-CLIPS - Lampun johdon kiinnityssarja
P3E-visiirin kiinnike (kuva 10)
Sadesuoja

PUHDISTUSOHJEET
Kypärä, päänauhasto ja hikinauha on puhdistettava säännöllisesti miedolla pesuaineen ja lämpimän veden 
seoksella. Puhdistukseen, ylläpitoon tai desinfiointiin saa käyttää vain aineita, joilla ei ole haitallista 
vaikutusta kypärään, ja joilla ei ole tiedossa olevia haittavaikutuksia käyttäjälle, kun aineita käytetään 
valmistajan ohjeiden ja tietojen mukaisesti.
SÄILYTYS ja KULJETUS
Älä säilytä kypärää suorassa auringonpaisteessa tai korkeissa lämpötiloissa. Kun tuotetta ei käytetä, sitä on 
säilytettävä viileässä ja pimeässä paikassa, jotta materiaali ei vanhene. Säilytä sopivassa astiassa 
kokoonpuristumisen estämiseksi. Tuote voidaan kuljettaa alkuperäisessä pakkauksessaan kaikissa 
Euroopan unionin jäsenvaltioissa.

3M™ SecureFit™ -suojakypärät - päänauhastojen ja leukahihnojen yleistiedot

X5-4PTSUS
X5-6PTSUS
X5-S4PTCS1
X5-S4PTCS2
X5-P4PTCS1
X5-P4PTCS2

varaosat varaosat
tarvikkeet
tarvikkeet

tarvikkeet
tarvikkeet

varaosat varaosat

varaosat

varaosat

tarvikkeet
tarvikkeet

X5000V X5000VEX5500VX5500NVE

MERKINNÄT
/ Sähköisesti eristävä standardin EN 

50365:2002 mukaisesti
\= Varastotilan lämpötila-alue
{= Valmistuspäivä
@= Varastotilan suurin suhteellinen 

kosteus

? Lue käyttöohje.
K= Pakkaus ei sovellu kontaktiin 

elintarvikkeiden kanssa.
^    Varoituskolmio
J�= Hävitettävä paikallisten määräysten 

mukaisesti.
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TEKNISET TIEDOT
Materiaali
X5000, X5500=UV stabiloitu ABS

HYVÄKSYNNÄT
Nämä tuotteet on tyyppihyväksynyt ja niiden vuosittaisesta auditoinnista vastaa joko: BSI Group, The 
Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands, Ilmoitettu 
Laitos No.2797 ja / tai BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 
8PP, UK, Ilmoitettu Laitos No. 0086. Nämä tuotteet vastaavat Eurooppalaisen Asetuksen vaatimuksia (EU) 
2016/425 sekä asianomaisia paikallisia säännöstöjä. Asianomaiset Eurooppalaiset/paikalliset lait sekä 
Ilmoitettu Laitos ilmenevät Sertifikaateista ja vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta jotka löytyvät 
osoitteestawww.3m.com/Head/certs.

EN397:2012+A1:2012
-30°C
MM
LD
440V

EN12492:2012
EN50365:2002 (1000V)

3M™ SecureFit™ -suojakypärät - suorituskyky

X5000V X5000VEX5500VX5500NVE

iTILÆTLUÐ NOTKUN
3M™ X5000 og X5500 SecureFit™ öryggishjálmar eru hannaðir til að verja notandann gegn hlutum sem gætu 
fallið á höfuð hans við notkun í iðnaði eða á vinnustað.
X5500-hjálmar eru vottaðir samkvæmt EN397:2012+A1:2012, Öryggishjálmar fyrir vinnustaði, og eru hannaðir 
fyrir almenna notkun í iðnaði. X5000-hjálmar eru vottaðir samkvæmt EN12492:2012, hjálmar fyrir fjallgöngumenn, 
og EN397, og eru hannaðir fyrir notkun í mikilli hæð og við björgun ásamt almennri notkun í iðnaði.
Athugið að X5000 er annaðhvort vottaður samkvæmt EN12492 eða EN397 en getur ekki uppfyllt báða 
EN-staðlana samtímis. Upplýsingar um sérstaka frammistöðueiginleika má finna í hlutanum „Tæknilýsing“. Lesið 
allar leiðbeiningar um notkun og geymið til notkunar síðar meir.
^ Veitið viðvörunaryfirlýsingum sérstaka athygli þar sem í þær er vísað.
^ VIÐVÖRUN
• Gangið ávallt úr skugga um að varan í heild sinni: – henti notkun hverju sinni, – passi vel, – sé notuð allan 
váhrifatímann og – sé endurnýjuð eftir þörfum.
• Rétt val, þjálfun, notkun og viðeigandi viðhald eru allt nauðsynlegir þættir til að varan geti varið 
notandann fyrir hættu vegna högga.
• Ef öllum notkunarleiðbeiningum þessara persónuhlífa er ekki fylgt og/eða ef persónuhlífarnar eru 
ekki notaðar rétt í heild sinni allan váhrifatímann getur það haft skaðleg áhrif á heilsufar notandans 
og leitt til alvarlegra eða lífshættulegra sjúkdóma eða varanlegrar fötlunar.
• Til að varan henti og sé notuð rétt skal fylgja staðbundnum reglugerðum og fara eftir öllum 
upplýsingum sem með henni fylgja. Frekari upplýsingar er hægt að nálgast hjá 
öryggissérfræðingi/fulltrúa 3M (upplýsingar um tengiliði á staðnum).
• Til að hjálmurinn veiti fullnægjandi vernd verður hann að passa á eða vera aðlagaður höfði notandans.
• Hjálmurinn er hannaður til að deyfa högg sem veldur eyðileggingu eða skemmdum á hjálminum að hluta 
eða í heild og jafnvel þótt slíkar skemmdir sjáist ekki í fljótu bragði ætti að endurnýja alla hjálma sem verða 
fyrir þungu höggi.
• Einnig er notanda bent sérstaklega á að það getur verið hættulegt að breyta eða fjarlægja einhverja af 
upprunalegum íhlutum hjálmsins, nema framleiðandi ráðleggi það sérstaklega. Ekki ætti á neinn hátt að 
aðlaga hjálminn til notkunar með festibúnaði, nema framleiðandi ráðleggi það sérstaklega.
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• Setjið ekki málningu, leysiefni, límefni eða sjálflímandi merkimiða á hjálminn nema í samræmi við 
leiðbeiningar frá framleiðanda.
• Bein snerting við úða, vökva eða önnur efni sem innihalda leysiefni og/eða alkóhól getur skert endingu 
hjálmsins og því ætti að forðast notkun þeirra.
• Notið hjálmana aðeins til almennrar notkunar í iðnaði (EN 397), fyrir vinnu í mikilli hæð, björgun eða 
fjallaklifur (EN 12492).
• Gætið þess ævinlega að höfuðbeislið sé í góðu ásigkomulagi og rétt stillt fyrir höfuð notandans.
• Hafið samband við öryggisfulltrúa eða 3M ef eitthvað er óljóst og frekari ráðlegginga er þörf.
UNDIRBÚNINGUR FYRIR NOTKUN
Val
Val á viðeigandi hjálmi skal byggjast á áhættumati á hættum á vinnustað. Upplýsingar um sérstaka 
frammistöðueiginleika 3M™ SecureFit™ öryggishjálma má finna í hlutanum „Tæknilýsing“. Ef X5000 er 
valinn má nota valbúnað fyrir hökuólar, sem uppfyllir EN-staðla, til að breyta samhæfi hjálmsins á milli 
staðlanna EN 12492 og EN 397 með auðveldum hætti. Gangið úr skugga um að allar 4 hökuólarnar séu í 
réttri stöðu fyrir notkun (mynd 1).
Rafeinangraðir hjálmar
Hjálmurinn er merktur með tveimur þríhyrningum sem bendir til þess að hann sé rafeinangraður og vottaður í 
samræmi við EN50365:2002, og hentar því til notkunar í lágspennubúnaði upp að nafngildi 1000 VAC. 
Notandi þarf að athuga að rafmagnsmörk hjálmsins samsvari málspennunni sem gæti orðið til við 
notkunaraðstæður. Ekki er hægt að nota rafeinangraða hjálminn stakan; nauðsynlegt er að nota annan 
einangrandi hlífðarbúnað í samræmi við þá áhættu sem vinnan felur í sér. Einangrandi hjálma ætti ekki að 
nota í aðstæðum þar sem hætta er á því að dregið sé úr einangrunareiginleikum þeirra. Öldrun, óviðeigandi 
hreinsun og notkun við aðrar aðstæður en þær sem gefnar eru upp í þessum notkunarleiðbeiningum kann að 
draga úr virkni vörunnar. Ekki skal nota hökuól með segulmagnaðri sylgju, sem er í boði sem 
aukabúnaður eða varahlutur, fyrir rafeinangraða hjálma. Þegar hjálmurinn er ekki í notkun er ráðlegt að 
geyma hann í viðeigandi íláti við 20 ± 15°C. Ef hjálmurinn verður skítugur eða mengast, sérstaklega yfirborð 
hans, skal þrífa hann samkvæmt leiðbeiningunum hér að neðan. Athugið að hjálmar með loftopum uppfylla 
ekki EN 397-rafmagnsvottunina.
Skoðun
Gætið þess að höfuðbeislið sé alltaf fest við hjálminn á réttum stöðum og passi vel við höfuðið áður en 
hjálmurinn er notaður. Fyrir hverja notkun ætti að skoða hjálminn til að kanna hvort hann er sprunginn, 
rispaður eða hafi hlotið efna- eða aflfræðilegar skemmdir. Ef slíkt kemur í ljós ætti að hætta notkun hans. Ef 
vafi leikur á skal farga hjálminum. Gætið þess að 3M™ UVicator™-skífan sé ekki orðin alhvít því það bendir 
til þess að skelin sé orðin slitin vegna útfjólublárrar geislunar og að skipta ætti út hjálminum.
Rétt ásetning
Setjið beislishöldurnar inn í raufarnar á hjálminum (mynd 2). Athugið að X5000 er búinn sex punkta beisli til 
að uppfylla höggkröfur EN 12492:2012. Það er afar mikilvægt að ennisböndin séu rétt strekkt í festingunum.
Stilling hjálmsins (mynd 3)
Stillið hnakkaólina þannig að hún passi rétt á höfuð notandans. Herðið hnakkaólina þannig að hjálmurinn sitji 
þétt. Til að tryggja mestu þægindi er hægt að stilla hæð höfuðbeislisins í mismunandi lóðréttar stillingar.
Hökuól
Hjálmar sem uppfylla EN 12492 (sjá „Val“) eru búnir festibúnaði til að halda hjálminum á höfðinu. Festa þarf 
sylgjuna á hökuólinni rétt. Fyrir notkun skal tryggja að ólin undir hökunni sé hert á viðeigandi hátt fyrir 
hámarksöryggi.
Mynd 4 sýnir hvernig á að opna og loka segulmögnuðu sylgjunni
Í NOTKUN
Ráðlagt er að skipta hjálminum út innan 5 ára eftir framleiðsludag í samræmi við umhverfisaðstæður og 
notkunarskilyrði. Helstu þættir hvað varðar endingartíma hjálms sem er „í notkun“ eru váhrif frá vélrænu afli, 
íðefnum og útfjólublárri geislun. Hjálminum skal skipta strax út ef hann verður fyrir beinum skemmdum eða 
skemmdum vegna íðefna. 3M™ UVicator™-skynjarinn, ef hann er til staðar, hjálpar til við að ákvarða hvenær 
tími er kominn til að skipta hjálminum út vegna váhrifa frá útfjólubláum geislum.
^ Sólarljós þarf að skína jafnt á 3M™ UVicator™-skynjarann og hjálminn. Ekki má fjarlægja 3M™ 
UVicator™-skífuna af hjálminum né hylja hana með límmiðum.
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VARAHLUTIR
Höfuðbeisli með stilliskrúfu

X5-4PTSUS – fjögurra punkta beisli fyrir X5500NV og X5500V (mynd 5) 
X5-6PTSUS – sex punkta beisli fyrir X5000V og X5000VE (mynd 6) 

X5-P4PTCS2 – fjögurra punkta hökuól með segulmagnaðri sylgju og valbúnaði fyrir X5000V X5- S4PTCS2 – 
fjögurra punkta hökuól með plastsylgju og valbúnaði fyrir X5000VE X5-SWBD01 – Svitaband úr plasti
AUKAHLUTIR
Heyrnarhlífar (mynd 7), sjá viðeigandi notendaleiðbeiningar
Skyggni og skyggni með neti (mynd 8), sjá viðeigandi notendaleiðbeiningar
Innbyggð öryggisgleraugu V9 (mynd 9), sjá viðeigandi notendaleiðbeiningar
X5-6PTSUS – sex punkta beisli fyrir X5500NV og X5500V 
X5-S4PTCS1 – fjögurra punkta hökuól með plastsylgju fyrir X5500NV og X5500V X5-P4PTCS1 – fjögurra 
punkta hökuól með segulmagnaðri sylgju fyrir X5500V X5- LAMPHLDR – ljósfesting fyrir námugröft 
X5-IDHLDR – festing fyrir nafnspjald 
X5-CLIPS – smellusett fyrir ljós
Festing fyrir skyggni P3E (mynd 10)
Regnskjól

LEIÐBEININGAR UM HREINSUN
Hjálminn, höfuðbeislið og svitabandið ætti að hreinsa reglulega með mildri sápu og volgu vatni. Fyrir 
hreinsun, viðhald og sótthreinsun skal aðeins nota efni sem hafa engin neikvæð áhrif á hjálminn eða sem 
ekki er vitað til að líklegt sé að hafi neikvæð áhrif á notandann þegar þau eru notuð samkvæmt upplýsingum 
og leiðbeiningum framleiðanda.
GEYMSLA OG FLUTNINGUR
Geymið ekki öryggishjálminn í beinu sólarljósi eða við hátt hitastig. Þegar varan er ekki í notkun ætti að 
geyma hana á köldum, dimmum stað til að koma í veg fyrir að efnið í henni eldist of hratt. Geymið í 
viðeigandi umbúðum til að koma í veg fyrir þjöppun. Upprunalegar umbúðir henta til flutninga á vörunni um 
öll Evrópusambandsríkin.

TÆKNILÝSING
Efni
X5000, X5500 = UV-stöðgað ABS

3M™ SecureFit™ öryggishjálmar – yfirlit yfir beisli og hökuól

X5-4PTSUS
X5-6PTSUS
X5-S4PTCS1
X5-S4PTCS2
X5-P4PTCS1
X5-P4PTCS2

varahlutir varahlutir
aukabúnaður
aukabúnaður

aukabúnaður
aukabúnaður

varahlutir varahlutir

varahlutir

varahlutir

aukabúnaður
aukabúnaður

X5000V X5000VEX5500VX5500NVE

MERKINGAR
/ Rafeinangrun samkvæmt EN 

50365:2002
\= Hitasvið
{= Framleiðsludagur
@= Hámarksrakastig

? Sjá notkunarleiðbeiningar.
K= Umbúðirnar henta ekki fyrir vöru sem 

er ætluð til neyslu.
^    Viðvörunarþríhyrningur
J�= Fargið í samræmi við staðbundnar 

reglugerðir.

O-AICC1 7 -MAC1 0 -DV-0 1 6 3 -0 0 7 0 -4 _Iss4 .pdf   4 3 2 9 /0 1 /2 0 1 9    1 1 :5 1



43

VIÐURKENNINGAR
Þessar vörur eru gerðarviðurkenndar og skoðaðar árlega af: BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building, 
John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Hollandi, tilkynntur aðili nr. 2797 og/eða BSI Assurance UK 
Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, Bretlandi, tilkynntur aðili nr. 0086. 
Þessar vörur uppfylla kröfur Evrópureglugerðar (ESB) 2016/425 og gildandi laga. Upplýsingar um gildandi 
Evrópulöggjöf / staðbundna löggjöf og tilkynntan aðila má finna með því að skoða vottanir og 
samræmisyfirlýsingar sem finna má á www.3m.com/Head/certs.

EN397:2012+A1:2012
-30°C
MM
LD
440V

EN12492:2012
EN50365:2002 (1000V)

3M™ SecureFit™ öryggishjálmar – frammistöðueiginleikar

X5000V X5000VEX5500VX5500NVE

PUSO PREVISTO
Os capacetes de segurança 3M™ SecureFit™ X5000 e X5500 são concebidos para proteger o utilizador 
contra objetos suscetíveis de atingir a cabeça em uso industrial e profissional.
OX5500 está certificado de acordo com a norma EN397:2012+A1:2012, Capacetes de Segurança Industrial, 
e é concebido para se utilizar na indústria em geral. OX5000 está certificado de acordo com a norma 
EN12492:2012 Capacetes para Montanhistas, e está certificado de acordo com a norma EN397 e é 
concebido para se utilizar durante o trabalho em altura ou resgate e também na indústrial em geral.
Tenha em conta que o capacete X5000 cumpre os requisitos da norma EN12492 ou da norma EN397 mas 
não cumpre os requisitos das duas normas EN em simultâneo. Para características específicas de 
desempenho veja a secção Especificações Técnicas Leia todas as instruções de utilização e guarde-as 
para referência futura.
^ Deverá ser dada particular atenção aos Avisos (quando existam).
^ AVISO
• Assegure-se sempre que o produto é: - o indicado para o trabalho; - se ajusta correctamente; - utilizado 
durante todo o tempo de exposição; - substituído sempre que necessário.
• Para garantir que o produto ajuda a proteger o utilizador contra impactos perigosos, é essencial 
proceder a uma selecção, formação e utilização correctas, bem como efectuar a manutenção 
adequada.
• Caso não siga todas as instruções de uso deste equipamento de proteção pessoal e/ou não 
selecionar e utilizar a proteção adequadamente durante a exposição, pode resultar em efeitos 
adversos para a saúde, incluindo incapacidade permanente, doença grave ou potencialmente 
mortal.
• Para instruções adequadas de uso, siga os regulamentos locais e toda a informação indicada. Para 
mais informação, contacte um profissional de segurança/ou a sua 3M Local.
• Para uma protecção adequada este capacete deve ajustar-se ao tamanho de cabeça do utilizador.
• O capacete é concebido para absorver a energia de um golpe pela destruição parcial ou dano ao capacete 
e ao arnês, e mesmo que tal dano não seja prontamente aparente, qualquer capacete submetido a impacto 
severo deve ser substituído.
• É perigoso alterar ou remover peças originais do capacete. O capacete não deve ser modificado para 
servir com suportes que não sejam os recomendados pelo fabricante.
• Não aplicar tintas, solventes, adesivos ou etiquetas adesivas, excepto de acordo com instruções do 
fabricante do capacete.
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• O contacto directo com pulverizadores, fluidos ou outras substâncias que contenham solventes e/ou 
álcoois pode reduzir a durabilidade do capacete pelo que deve ser evitado.
• Não use capacetes para aplicações que não sejam de uso na indústria em geral (EN397), trabalhos em 
altura, resgate ou montanhismo (EN12492).
• Certifique-se sempre de que o arnês de cabeça está bem conservado e ajustado corretamente à cabeça 
do utilizador.
• Em caso de dúvida, contacte o responsável da segurança ou a 3M para obter aconselhamento.
PREPARAÇÃO PARA USO
Seleção
A seleção do capacete apropriado deve ser baseada numa avaliação do risco da exposição a perigos no 
local de trabalho. Para características de desempenho específicas dos Capacetes de Segurança 3M™ 
SecureFit™, consulte a secção Especificações Técnicas. Caso selecionado o capacete X5000, o selector de 
francalete de acordo com as normas EN para o X5000 permite um intercâmbio fácil entre as normas 
EN12492 e EN397. Certifique-se de que todos os 4 francaletes foram selecionados na posição correta antes 
de usar (Fig. 1).
Capacetes de Isolamento Eléctrico
A marcação do triângulo duplo no capacete indica que este capacete tem isolamento elétrico e é aprovado 
de acordo com a norma EN50365:2002 para uso em instalações de baixa tensão até um valor nominal de 
1000Vac. O utilizador terá que verificar que os limites de isolamento eléctrico, correspondem à Voltagem 
Nominal que se prevê encontrar durante a utilização. O capacete de isolamento eléctrico não pode ser 
utilizado isoladamente, deverá ser utilizado outro equipamento de isolamento eléctrico, seleccionado de 
acordo com os riscos identificados no local de trabalho. Os capacetes de isolamento eléctrico não devem 
ser usados   em situações onde existe o risco de que possam reduzir parcialmente as suas propriedades de 
isolamento. A degradação, limpeza inadequada e uso fora das condições dadas nestas instruções de 
utilização podem limitar a eficácia deste produto. O francalete com fivela magnética, disponível como 
acessório ou peça de reposição, não deve ser usado para capacetes de isolamento elétrico. Quando 
não estiver a ser utilizado, recomenda-se que o capacete seja armazenado num recipiente adequado no 
intervalo de 20 ± 15 ° C. Caso o capacete fique sujo ou contaminado, principalmente a superfície exterior, 
deverá ser limpo de acordo com as instruções abaixo. Tenha em conta que os capacetes ventilados não 
atendem à classificação elétrica da norma EN397.
Inspecção
Certifique-se de que o arnês da cabeça esteja sempre preso ao capacete nos pontos apropriados e 
firmemente fixado à cabeça antes de ser usado. Antes de cada utilização, o capacete deve ser inspecionado 
quanto a fendas, cortes, danos químicos ou mecânicos e ser rejeitado caso algum dos danos anteriores for 
detetado. Em caso de dúvida, o capacete deve ser eliminado. Certifique-se de que o disco 3M™ UVicator™ 
não ficou completamente branco, pois isso indica que o revestimento está degradado pela radiação UV e o 
capacete deve ser substituído.
Encaixe
Insira os suportes do arnês nas ranhuras do capacete (Fig. 2). Tenha em conta que o capacete X5000 está 
equipado com um arnês de 6 pontos para atender aos requisitos de impacto da norma EN12492:2012. É 
importante que as correia do arnês tenham a tensão correcta nos respectivos encaixes.
Ajuste do Capacete (Fig 3)
Ajuste a banda de nuca para a cabeça do utilizador encaixar corretamente. Aperte a banda de nuca para 
que o capacete fique bem seguro. A altura do arnês de cabeça pode ser definida numa escolha de 
configurações de altura vertical para o máximo conforto.
Francalete
Os capacetes de acordo com a norma EN12492 (ver Seleção) são equipados com um sistema de retenção 
para reter o capacete na cabeça. A fivela de libertação do francalete deve estar engatada corretamente. 
Antes de usar, assegure-se de que o francalete sob o queixo esteja adequadamente apertado para maior 
segurança
Para abrir e fechar a fivela magnética ver Fig 4
EM UTILIZAÇÃO
É recomendado que substitua o seu capacete dentro de 5 anos a partir da data de fabrico, dependendo do 

O-AICC1 7 -MAC1 0 -DV-0 1 6 3 -0 0 7 0 -4 _Iss4 .pdf   4 5 2 9 /0 1 /2 0 1 9    1 1 :5 1



45

ambiente e das condições de uso. Os fatores-chave para a vida útil de um capacete são a exposição à força 
mecânica, produtos químicos e radiação ultravioleta (UV). Em caso de danos físicos ou químicos, o 
capacete deverá ser imediatamente substituído. Quando ajustado, o 3M™ UVicator™ pode ajudar a 
identificar o momento de substituição do capacete, como resultado da exposição à radiação UV.
^ O 3M™ UVicator™ e o capacete deverão estar igualmente expostos à luz. O disco 3M™ 
UVicator™ não deverá estar coberto por autocolantes nem deverá ser removido do capacete.
PEÇAS DE SUBSTITUIÇÃO
Arnês de Roleta

X5-4PTSUS - arnês de 4 pontos para X5500NV e X5500V (Fig 5) 
X5-6PTSUS - arnês de 6 pontos para X5000V e X5000VE (Fig 6) 

X5-P4PTCS2 - francalete de 4 pontos com fecho magnético e selector para X5000V X5-S4PTCS2 - 
francalete de 4 pontos com fivela de plástico e selector para X5000VE X5-SWBD01 - Banda de suor de 
plástico
ACESSÓRIOS
Protetores auditivos (Fig 7) ver instruções da utilização apropriada do produto
Viseiras e Viseiras de Malha (Fig 8) ver instruções da utilização apropriada do produto
Proteção Ocular Integrada V9 (Fig 9) ver instruções da utilização apropriada do produto
X5-6PTSUS - arnês de 6 pontos para X5500NV e X5500V 
X5-S4PTCS1 - francalete de 4 pontos com fivela de plástico para X5500NV e X5500V X5-P4PTCS1 - 
francalete de 4 pontos com fivela magnética para X5500V 
X5-LAMPHLDR - Suporte para lâmpada para indústria mineira 
X5-IDHLDR - Crachá de identificação 
X5-CLIPS - Kit de Presilha para Lâmpada
Encaixe para Viseira P3E (Fig 10)
Protetor de Chuva

INSTRUÇÕES DE LIMPEZA
O capacete, o arnês da cabeça e a banda de suor devem ser limpos regularmente usando uma solução 
suave de detergente em água morna. Para limpeza, manutenção ou desinfecção, use somente substâncias 
que não tenham efeito adverso no capacete e que não sejam conhecidas por terem qualquer efeito adverso 
sobre o utilizador, quando aplicadas de acordo com as instruções e informações do fabricante.
ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE
Não guarde o capacete de segurança num local sujeito a luz solar directa ou temperaturas elevadas. 
Quando não estiver a ser utilizado, deve ficar guardado num local fresco e escuro para evitar o 
envelhecimento do material. Guarde num recipiente adequado, para evitar a compressão. A embalagem 
original é adequada para transportar o produto na União Europeia.

3M™ SecureFit™ Capacetes de Segurança - Arnês e Francalete

X5-4PTSUS
X5-6PTSUS
X5-S4PTCS1
X5-S4PTCS2
X5-P4PTCS1
X5-P4PTCS2

Peças Peças
Acessório
Acessório

Acessório
Acessório

Peças Peças

Peças

Peças

Acessório
Acessório

X5000V X5000VEX5500VX5500NVE

MARCAÇÃO
/ Isolamento Eléctrico de acordo com a 

norma EN50365:2002
\= Limites de temperatura
{= Data de Fabrico
@= Humidade relativa máxima

? Ver instruções de uso
K= Embalagem não adequada para 
contacto com alimentos.
^    Triângulo de Aviso
J�= Elimine de acordo com os 

regulamentos locais

O-AICC1 7 -MAC1 0 -DV-0 1 6 3 -0 0 7 0 -4 _Iss4 .pdf   4 6 2 9 /0 1 /2 0 1 9    1 1 :5 1



46

ESPECIFICAÇÃO TÉCNICA
Material
X5000, X5500 = ABS com UV estabilizado

APROVAÇÕES
Estes produtos possuem aprovação de tipo e são anualmente auditados: Grupo BSI, The Netherlands B. V. 
Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands, Notified Body Nº 2797 e/ ou 
BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, Notified Body 
Nº 0086. Estes produtos cumprem os requisitos do Regulamento Europeu (EU) 2016/425 e applicable local 
legislation. A legislação Europeia/ local aplicável e Organismo Notificado pode ser determinado pela revisão 
do(s) Certificado (s) e Declarações de Conformidade em www.3m.com/Head/certs.

EN397:2012+A1:2012
-30°C
MM
LD
440V

EN12492:2012
EN50365:2002 (1000V)

3M™ SecureFit™ Capacete de Segurança - Características de Desempenho

X5000V X5000VEX5500VX5500NVE

gȇȈȆȆȈȀǾȆȃǽȄǿ ȌȈǿȉǿ
ȉĮ țȡȐȞȘ ĮıĳĮȜİȓĮȢ 3M ™ X5000 țĮȚ X5500 SecureFit ™ ȑȤȠȣȞ ıȤİįȚĮıĲİȓ ȖȚĮ ȞĮ ʌȡȠıĲĮĲİȪȠȣȞ ĲȠȞ 
ȤȡȒıĲȘ Įʌȩ ĮȞĲȚțİȓȝİȞĮ ʌȠȣ İȞįȑȤİĲĮȚ ȞĮ ȤĲȣʌȒıȠȣȞ ĲȠ țİĳȐȜȚ ıİ ȕȚȠȝȘȤĮȞȚțȒ țĮȚ İʌĮȖȖİȜȝĮĲȚțȒ ȤȡȒıȘ.
ȉȠ X5500 İȓȞĮȚ ʌȚıĲȠʌȠȚȘȝȑȞȠ ıȪȝĳȦȞĮ ȝİ ĲȠ ,EN397:2012+A1:2012 ȀȡȐȞȘ ǹıĳĮȜİȓĮȢ ȖȚĮ ȕȚȠȝȘȤĮȞȚțȒ 
ȤȡȒıȘ țĮȚ ȑȤİȚ ıȤİįȚĮıĲİȓ ȖȚĮ ȞĮ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲĮȚ ȖȚĮ ȖİȞȚțȒ ȕȚȠȝȘȤĮȞȚțȒ ȤȡȒıȘ. ȉȠ X5000 İȓȞĮȚ 
ʌȚıĲȠʌȠȚȘȝȑȞȠ ıȪȝĳȦȞĮ ȝİ ĲȠ EN12492:2012ȀȡȐȞȘ ȖȚĮ ȅȡİȚȕȐĲİȢ țĮȚ ʌȚıĲȠʌȠȚȘȝȑȞȠ ıȪȝĳȦȞĮ ȝİ ĲȠ 
EN397țĮȚ ȑȤİȚ ıȤİįȚĮıĲİȓ ȖȚĮ ȞĮ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲĮȚ ȖȚĮ İȡȖĮıȓĮ ıİ ȪȥȠȢ țĮȚ įȚȐıȦıȘ, țĮșȫȢ țĮȚ ȖȚĮ ȖİȞȚțȒ 
ȕȚȠȝȘȤĮȞȚțȒ ȤȡȒıȘ.
ȁȐȕİĲİ ȣʌȩȥȘ ȩĲȚ ĲȠ X5000 İȓȞĮȚ İȓĲİ ıİ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ EN12492Ȓ ıİ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ ,EN397 ĮȜȜȐ įİȞ ȝʌȠȡİȓ 
ĲĮȣĲȩȤȡȠȞĮ ȞĮ ʌȜȘȡȠȓ țĮȚ ĲĮ įȪȠ ʌȡȩĲȣʌĮ EN. īȚĮ ıȣȖțİțȡȚȝȑȞİȢ ȜİȚĲȠȣȡȖȓİȢ ĮʌȩįȠıȘȢ, ĮȞĮĲȡȑȟĲİ ıĲȘȞ 
İȞȩĲȘĲĮ ȉİȤȞȚțȑȢ ʌȡȠįȚĮȖȡĮĳȑȢ. ǻİȓĲİ ȩȜİȢ ĲȚȢ ȠįȘȖȓİȢ ȤȡȒıȘȢ țĮȚ ĳȣȜȐȟĲİ ĲȚȢ ȖȚĮ ȝİȜȜȠȞĲȚțȒ ĮȞĮĳȠȡȐ.
^ ǿįȚĮȓĲİȡȘ ʌȡȠıȠȤȒ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ įȠșİȓ ıİ įȘȜȫıİȚȢ ʌȡȠİȚįȠʌȠȓȘıȘȢ, ȩĲĮȞ İʌȚıȘȝĮȓȞȠȞĲĮȚ
^ ȇȈȆǽȀǼȆȇȆȀǿȉǿ
• ȃĮ İȓıĲİ ʌȐȞĲĮ ıȓȖȠȣȡȠȚ ȩĲȚ ĲȠ ʌȡȠȧȩȞ: - ǼȓȞĮȚ țĮĲȐȜȜȘȜȠ ȖȚĮ ĲȘ ȤȡȒıȘ ʌȠȣ ĲȠ ȤȡİȚȐȗİıĲİ. - ǲȤİȚ 
İĳĮȡȝȩıİȚ ıȦıĲȐ. - ĭȠȡȚȑĲĮȚ țĮș'ȩȜȘ ĲȘ įȚȐȡțİȚĮ ĲȘȢ ȑțșİıȘȢ. - ǹȞĲȚțĮșȓıĲĮĲĮȚ ȩĲĮȞ İȓȞĮȚ ĮʌĮȡĮȓĲȘĲȠ.
• ǿ ĲȧĲĳȓ ıʍțȝȡȗȓ, ıȜʍįȔİıȤĲș, ȥȢȓĲș Ȝįț Ȝįĳȑȝȝșȝș ĲȤȟĳȓȢșĲș ıȔȟįț įʍįȢįȔĳșĳį, ʍȢȡȜıțȞȒȟȡȤ 
ĳȡ ʍȢȡȨȪȟ ȟį ʍȢȡĲĳįĳıȫıț ĳȡ ȥȢȓĲĳș įʍȪ ĳȡȤȣ ȜțȟİȫȟȡȤȣ ȝȪȗȧ ȜȢȡȫĲıȧȟ.
• ǽȑȟ İıȟ ĳșȢșȚȡȫȟ Ȫȝıȣ ȡț ȡİșȗȔıȣ ȗțį ĳș ȥȢȓĲș įȤĳȬȟ ĳȧȟ ʍȢȡȨȪȟĳȧȟ įĳȡȞțȜȓȣ ʍȢȡĲĳįĲȔįȣ ȓ/Ȝįț 
ıȑȟ İıȟ ĴȡȢıȚıȔ ĲȧĲĳȑ ĳȡ ʍȝȓȢıȣ ʍȢȡȨȪȟ Ĳı Ȫȝș ĳș İțȑȢȜıțį ĳșȣ ȒȜȚıĲșȣ ȞʍȡȢıȔ ȟį ıʍșȢıįĲĳıȔ 
įȢȟșĳțȜȑ ș ȤȗıȔį ĳȡȤ ȥȢȓĲĳș, ȓ Ȝįț ȟį ʍȢȡȜȝșȚıȔ ĲȡȖįȢȓ ȓ įʍıțȝșĳțȜȓ ȗțį ĳș Șȧȓ įĲȚȒȟıțį ȓ ȞȪȟțȞș 
įȟįʍșȢȔį.
• Ĭțį ĳșȟ ȜįĳįȝȝșȝȪĳșĳį Ȝįț ĳșȟ ȡȢȚȓ ȥȢȓĲș įȜȡȝȡȤȚȓĲĳı ĳȡʍțȜȡȫȣ ȜįȟȡȟțĲȞȡȫȣ Ȝįț įȟįĴȒȢıĲĳı Ĳı 
Ȫȝıȣ ĳțȣ ʍȝșȢȡĴȡȢȔıȣ ʍȡȤ ʍįȢȒȥȡȟĳįț. Ĭțį ʍıȢțĲĲȪĳıȢıȣ ʍȝșȢȡĴȡȢȔıȣ ıʍțȜȡțȟȧȟȓĲĳı Ȟı ĳȡȟ ıțİțȜȪ 
ȗț ȚȒȞįĳį įĲĴįȝıȔįȣ /ĳȡȟ įȟĳțʍȢȪĲȧʍȡ ĳșȣ 3M (ȊȡʍțȜȪȣ ǼțįȟȡȞȒįȣ).
• īȚĮ ıȦıĲȒ ʌȡȠıĲĮıȓĮ, ĲȠ țȡȐȞȠȢ ĮȣĲȩ șĮ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ İĳĮȡȝȩȗİĲĮȚ Ȓ ȞĮ ʌȡȠıĮȡȝȠıĲİȓ ıĲȠ ȝȑȖİșȠȢ ĲȠȣ 
țİĳĮȜȚȠȪ ĲȠȣ ȤȡȒıĲȘ.
• ȉȠ țȡȐȞȠȢ ĳĲȚȐȤȞİĲĮȚ ȖȚĮ ȞĮ ĮʌȠȡȡȠĳȐ ĲȘȞ İȞȑȡȖİȚĮ İȞȩȢ ȤĲȣʌȒȝĮĲȠȢ ȝİ ȝİȡȚțȒ țĮĲĮıĲȡȠĳȒ Ȓ ȕȜȐȕȘ ıĲȠ 
țȑȜȣĳȠȢ țĮȚ ĲȘȞ ĮȞȐȡĲȘıȘ țĮȚ ʌĮȡȩȜȠ ʌȠȣ Ș ȗȘȝȚȐ ĮȣĲȒ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ȝȘȞ İȓȞĮȚ ȐȝİıĮ İȝĳĮȞȒȢ, țȐșİ țȡȐȞȠȢ 
ʌȠȣ ȑȤİȚ ȣʌȠıĲİȓ ıȠȕĮȡȩ țĲȪʌȘȝĮ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ĮȞĲȚțĮĲĮıĲĮșİȓ.
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• ǼĳȚıĲȐĲĮȚ Ș ʌȡȠıȠȤȒ ĲȦȞ ȤȡȘıĲȫȞ ıĲȠȣȢ țȚȞįȪȞȠȣȢ ĲȘȢ ĲȡȠʌȠʌȠȓȘıȘȢ Ȓ ĲȘȢ țĮĲȐȡȖȘıȘȢ ȠʌȠȚȠȣįȒʌȠĲİ 
ĮʌȠ ĲĮ ĮȡȤȚțȐ ıȣıĲĮĲȚțȐ ĲȠȣ țȡȐȞȠȣȢ, İțĲȩȢ ĮȣĲȫȞ ʌȠȣ ıȣȞȚıĲȐĲĮȚ Įʌȩ ĲȠȞ țĮĲĮıțİȣĮıĲȒ țȡȐȞȠȢ. ȉĮ 
țȡȐȞȘ įİȞ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ʌȡȠıĮȡȝȩȗȠȞĲĮȚ ȝİ ĲȡȩʌȠȣȢ ʌȠȣ įİȞ ıȣȞȚıĲȐĲĮȚ Įʌȩ ĲȠȞ țĮĲĮıțİȣĮıĲȒ ĲȠȣ țȡȐȞȠȣȢ.
• ȂȘȞ İĳĮȡȝȩȗİĲĮȚ ȕĮĳȑȢ, įȚĮȜȪĲİȢ, țȩȜȜİȢ Ȓ ĮȣĲȠțȩȜȜȘĲİȢ İĲȚțȑĲİȢ, İțĲȩȢ ĮȣĲȫȞ ʌȠȣ İȓȞĮȚ ıȪȝĳȦȞĮ ȝİ ĲȚȢ 
ȠįȘȖȓİȢ ĲȠȣ țĮĲĮıțİȣĮıĲȒ ĲȠȣ țȡȐȞȠȣȢ
• Ǿ ĮʌİȣșİȓĮȢ İʌĮĳȒ ȝİ ıʌȡȑȚ, ȣȖȡȐ Ȓ ȐȜȜİȢ ȠȣıȓİȢ ʌȠȣ ʌİȡȚȑȤȠȣȞ įȚĮȜȣĲȚțȐ Ȓ/țĮȚ ĮȜțȠȩȜİȢ İȞįȑȤİĲĮȚ ȞĮ 
ȝİȚȫıİȚ ĲȘȞ ĮȞĲȠȤȒ ĲȠȣ țȡȐȞȠȣȢ țĮȚ, ıȣȞİʌȫȢ, șĮ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ĮʌȠĳİȪȖİĲĮȚ.
• ȂȘ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ țȡȐȞȘ ȖȚĮ ȐȜȜİȢ İĳĮȡȝȠȖȑȢ İțĲȩȢ Įʌȩ ȖİȞȚțȒ ȕȚȠȝȘȤĮȞȚțȒ ȤȡȒıȘ (EN397), İȡȖĮıȓĮ ıİ 
ȪȥȠȢ, įȚȐıȦıȘ Ȓ ȠȡİȚȕĮıȓĮ (EN12492)
• ȆȐȞĲĮ ȕİȕĮȚȦșİȓĲİ ȩĲȚ Ș ĮȞȐȡĲȘıȘ țİĳĮȜȒȢ İȓȞĮȚ țĮȜȐ ıȣȞĲȘȡȘȝȑȞȘ țĮȚ ʌȡȠıĮȡȝȩȗİĲĮȚ ıȦıĲȐ ıĲȠ 
țİĳȐȜȚ ĲȠȣ ȤȡȒıĲȘ.
• ǼȐȞ ĮȝĳȚȕȐȜȜİĲİ İʌȚțȠȚȞȦȞȒıĲİ ȝİ ĲȠȞ ȣʌİȪșȣȞȠ ĮıĳĮȜİȓĮȢ Ȓ ȝİ ĲȘȞ 3M, ȖȚĮ ʌİȡĮȚĲȑȡȦ ıȣȝȕȠȣȜȑȢ.
ȇȈȆǽȊȆȀȃǺȉȀǺ ĬȀǺ ȌȈǿȉǿ
ǽʍțȝȡȗȓ
Ǿ İʌȚȜȠȖȒ ĲȠȣ țĮĲȐȜȜȘȜȠȣ țȡȐȞȠȣȢ șĮ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ȕĮıȓȗİĲĮȚ ıİ İțĲȓȝȘıȘ İʌȚțȚȞįȣȞȩĲȘĲĮȢ ĲȘȢ ȑțșİıȘȢ ıİ 
țȚȞįȪȞȠȣȢ ıĲȠ ȤȫȡȠ İȡȖĮıȓĮȢ. īȚĮ ıȣȖțİțȡȚȝȑȞİȢ ȜİȚĲȠȣȡȖȓİȢ ĮʌȩįȠıȘȢ ĲȦȞ ʌȡȠıĲĮĲİȣĲȚțȫȞ țȡĮȞȫȞ 
ĮıĳĮȜİȓĮȢ 3M™ SecureFit™, ĮȞĮĲȡȑȟĲİ ıĲȘȞ İȞȩĲȘĲĮ ȉİȤȞȚțȑȢ ʌȡȠįȚĮȖȡĮĳȑȢ. ǼȐȞ İʌȚȜİȖİȓ ĲȠ X5000, Ƞ 
ȚȝȐȞĲĮȢ ʌȚȖȠȣȞȚȠȪ EN-standard ıĲȠ X5000 İʌȚĲȡȑʌİȚ ĲȘȞ İȪțȠȜȘ İȞĮȜȜĮȖȒ ȝİĲĮȟȪ ĲȦȞ ʌȡȠĲȪʌȦȞ EN12492 
țĮȚ EN397. ǺİȕĮȚȦșİȓĲİ ȩĲȚ ȑȤȠȣȞ İʌȚȜİȖİȓ țĮȚ ȠȚ 4 įȚĮțȩʌĲİȢ ȚȝĮȞĲȫȞ ʌȚȖȠȣȞȚȠȪ ıĲȘ ıȦıĲȒ șȑıȘ ʌȡȚȞ Įʌȩ 
ĲȘ ȤȡȒıȘ (ǼȚț. )1.
ǿȝıȜĳȢțȜȑ ȃȡȟȧȞȒȟį ȁȢȑȟș
Ǿ įȚʌȜȒ ıȒȝĮȞıȘ ĲȡȚȖȫȞȠȣ ıĲȠ țȡȐȞȠȢ įİȓȤȞİȚ ȩĲȚ ĲȠ țȡȐȞȠȢ İȓȞĮȚ ȘȜİțĲȡȚțȐ ȝȠȞȦȝȑȞȠ țĮȚ İȖțİțȡȚȝȑȞȠ 
ıȪȝĳȦȞĮ ȝİ ĲȠ EN50365: 2002 ȖȚĮ ȤȡȒıȘ ıİ İȖțĮĲĮıĲȐıİȚȢ ȤĮȝȘȜȒȢ ĲȐıȘȢ ȝȑȤȡȚ ȠȞȠȝĮıĲȚțȒ ĲȚȝȒ 
1000Vac. ȅ ȤȡȒıĲȘȢ șĮ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ İȜȑȖȟİȚ ȩĲȚ ĲĮ ȘȜİțĲȡȚțȐ ȩȡȚĮ ĲȦȞ țȡĮȞȫȞ ĮȞĲȚıĲȠȚȤȠȪȞ ȝİ ĲȘȞ 
ȠȞȠȝĮıĲȚțȒ ĲȐıȘ ʌȠȣ İȓȞĮȚ ʌȚșĮȞȩȞ ȞĮ ĮȞĲȚȝİĲȦʌȓıİĲİ țĮĲȐ ĲȘ ȤȡȒıȘ. ȉȠ ǾȜİțĲȡȚțȩ ȝȠȞȦȝȑȞȠ țȡȐȞȠȢ įİȞ 
ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȘșİȓ ȝȩȞȠ ĲȠȣ, İȓȞĮȚ ĮʌĮȡĮȓĲȘĲȠ ȞĮ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıİĲİ țĮȚ ȐȜȜȠ İȟȠʌȜȚıȝȩ 
ʌȡȠıĲĮıȓĮȢ ȝȠȞȦȝȑȞȠ ĮȞȐȜȠȖĮ ȝİ ĲȠȣȢ țȚȞįȪȞȠȣȢ ʌȠȣ ȑȤİĲİ ıĲȘȞ İȡȖĮıȓĮ ȂȠȞȦȝȑȞĮ țȡȐȞȘ įİȞ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ 
ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȠȪȞĲĮȚ ıİ ʌİȡȚʌĲȫıİȚȢ ȩʌȠȣ ȣʌȐȡȤİȚ țȓȞįȣȞȠȢ țĮȚ ʌȠȣ șĮ ȝʌȠȡȠȪıİ ȞĮ ȝİȚȫıİȚ ĲȚȢ ȝȠȞȦĲȚțȑȢ 
ĲȠȣ ȚįȚȩĲȘĲȑȢ. Ǿ ȖȒȡĮȞıȘ, Ƞ ĮțĮĲȐȜȜȘȜȠȢ țĮșĮȡȚıȝȩȢ țĮȚ Ș ȤȡȒıȘ İțĲȩȢ ĲȦȞ ıȣȞșȘțȫȞ ʌȠȣ ĮȞĮĳȑȡȠȞĲĮȚ 
ıİ ĮȣĲȒȞ ĲȘȞ ȠįȘȖȓĮ ȤȡȒıȘȢ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ʌİȡȚȠȡȓıȠȣȞ ĲȘȞ ĮʌȠĲİȜİıȝĮĲȚțȩĲȘĲĮ ĮȣĲȠȪ ĲȠȣ ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ. Ƕ 
țȞȑȟįĳȣ ʍșȗȡȤȟțȡȫ Ȟı ȞįȗȟșĳțȜȓ ʍȪȢʍș, İțįȚȒĲțȞȡȣ ȧȣ ıȠȑȢĳșȞį ȓ įȟĳįȝȝįȜĳțȜȪ, İıȟ ʍȢȒʍıț ȟį 
ȥȢșĲțȞȡʍȡțıȔĳįț ȗțį șȝıȜĳȢțȜȑ ȞȡȟȧĳțȜȑ ȜȢȑȟș. ǵĲĮȞ įİȞ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲĮȚ, ıȣȞȚıĲȐĲĮȚ Ș țȡȐĲȘıȘ ĲȠȣ 
țȡȐȞȠȣȢ ıİ țĮĲȐȜȜȘȜȠ įȠȤİȓȠ ıĲȘȞ ʌİȡȚȠȤȒ ĲȦȞ 20 ± 15 ° C. ǼȐȞ ĲȠ țȡȐȞȠȢ ȜİȡȦșİȓ Ȓ ȝȠȜȣȞșİȓ, ȚįȓȦȢ ıĲȘȞ 
İȟȦĲİȡȚțȒ İʌȚĳȐȞİȚĮ, șĮ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ țĮșĮȡȓȗİĲĮȚ ıȪȝĳȦȞĮ ȝİ ĲȚȢ ʌĮȡĮțȐĲȦ ȠįȘȖȓİȢ ȈȘȝİȚȫıĲİ ȩĲȚ ĲĮ țȡȐȞȘ 
ȝİ İȟĮİȡȚıȝȩ įİȞ ʌȜȘȡȠȪȞ ĲȚȢ ʌȡȠįȚĮȖȡĮĳȑȢ EN397.
ǳȝıȗȥȡȣ
ǺİȕĮȚȦșİȓĲİ ȩĲȚ Ș ĮȞȐȡĲȘıȘ ĲȘȢ țİĳĮȜȒȢ İȓȞĮȚ ʌȐȞĲĮ ʌȡȠıĮȡĲȘȝȑȞȘ ıĲȠ țȡȐȞȠȢ ıĲĮ țĮĲȐȜȜȘȜĮ ıȘȝİȓĮ țĮȚ 
ȑȤİȚ ĲȠʌȠșİĲȘșİȓ ȝİ ĮıĳȐȜİȚĮ ıĲȘȞ țİĳĮȜȒ ʌȡȚȞ ĲȘ ȤȡȒıȘ. ȆȡȚȞ Įʌȩ țȐșİ ȤȡȒıȘ, ĲȠ țȡȐȞȠȢ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ 
İʌȚșİȦȡİȓĲĮȚ ȖȚĮ ȡȦȖȝȑȢ, țȠȥȓȝĮĲĮ, ȤȘȝȚțȑȢ Ȓ ȝȘȤĮȞȚțȑȢ ȕȜȐȕİȢ țĮȚ ȞĮ ĮʌȠȡȡȓʌĲİĲĮȚ. Ȉİ ʌİȡȓʌĲȦıȘ 
ĮȝĳȚȕȠȜȓĮȢ, ĲȠ țȡȐȞȠȢ șĮ țĮĲĮıĲȡĮĳİȓ. ǺİȕĮȚȦșİȓĲİ ȩĲȚ Ƞ įȓıțȠȢ 3M™ UVicator™ įİȞ ȑȤİȚ ȖȓȞİȚ ĲİȜİȓȦȢ 
ȜİȣțȩȢ, țĮșȫȢ ĮȣĲȩ įİȓȤȞİȚ ȩĲȚ ĲȠ țȑȜȣĳȠȢ ȣʌȠȕĮșȝȓȗİĲĮȚ ȝİ ȣʌİȡȚȫįȘ ĮțĲȚȞȠȕȠȜȓĮ țĮȚ ĲȠ țȡȐȞȠȢ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ 
ĮȞĲȚțĮĲĮıĲĮșİȓ.
ǽĴįȢȞȡȗȓ
ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ ĲĮ ıĲȘȡȓȖȝĮĲĮ ĮȞȐȡĲȘıȘȢ ıĲȚȢ ĮȣȜĮțȫıİȚȢ ĲȠȣ țȡȐȞȠȣȢ (ǼȚț. 2). ȁȐȕİĲİ ȣʌȩȥȘ ȩĲȚ ĲȠ X5000 
İȓȞĮȚ İĳȠįȚĮıȝȑȞȠ ȝİ ĮȞȐȡĲȘıȘ 6 ıȘȝİȓȦȞ ȖȚĮ ȞĮ ıȣȝȝȠȡĳȦșİȓ ȝİ ĲȚȢ ĮʌĮȚĲȒıİȚȢ țȡȠȪıȘȢ ĲȠȣ EN12492: 
2012. ǼȓȞĮȚ ıȘȝĮȞĲȚțȩ ȞĮ ĲİȞĲȦșȠȪȞ ıȦıĲȐ ȠȚ ȚȝȐȞĲİȢ țİĳĮȜȒȢ ıĲĮ ıȘȝİȓĮ ıĲİȡȑȦıȒȢ ĲȠȣȢ.
ȈȫȚȞțĲș ȜȢȑȟȡȤȣ (ǽțȜ. 3)
ȇȣșȝȓıĲİ ĲȠȞ ȚȝȐȞĲĮ ȖȚĮ ȞĮ İĳĮȡȝȩıİȚ ıȦıĲȐ ıĲȠ țİĳȐȜȚ. ȈĳȓȟĲİ ĲȠȞ ȚȝȐȞĲĮ ȑĲıȚ ȫıĲİ ĲȠ țȡȐȞȠȢ ȞĮ țȐșİĲĮȚ 
ıĲĮșİȡȐ. ȉȠ ȪȥȠȢ ĲȘȢ ĮȞȐȡĲȘıȘȢ ĲȘȢ țİĳĮȜȒȢ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ȡȣșȝȚıĲİȓ ıİ ȝȚĮ İʌȚȜȠȖȒ Įʌȩ țȐșİĲİȢ ȡȣșȝȓıİȚȢ 
ȪȥȠȣȢ ȖȚĮ ȕȑȜĲȚıĲȘ ȐȞİıȘ.
ȀȞȑȟĳįȣ ȇșȗȡȤȟțȡȫ
ȉĮ țȡȐȞȘ ıȪȝĳȦȞĮ ȝİ ĲȠ ʌȡȩĲȣʌȠ EN12492 (ȕȜ. ǼʌȚȜȠȖȒ ȆȡȠȧȩȞĲȠȢ) İȓȞĮȚ İĳȠįȚĮıȝȑȞĮ ȝİ ıȪıĲȘȝĮ 
ıȣȖțȡȐĲȘıȘȢ ȖȚĮ ĲȘ ıȣȖțȡȐĲȘıȘ ĲȠȣ țȡȐȞȠȣȢ ıĲȠ țİĳȐȜȚ. Ǿ ʌȩȡʌȘ ĮʌİȜİȣșȑȡȦıȘȢ ĲȠȣ ȚȝȐȞĲĮ ʌȘȖȠȣȞȚȠȪ 
ʌȡȑʌİȚ ȞĮ İȓȞĮȚ ıȦıĲȐ ĲȠʌȠșİĲȘȝȑȞȘ. ȆȡȚȞ Įʌȩ ĲȘ ȤȡȒıȘ, ȕİȕĮȚȦșİȓĲİ ȩĲȚ Ƞ ȚȝȐȞĲĮȢ țȐĲȦ Įʌȩ ĲȠ ʌȘȖȠȪȞȚ 
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İȓȞĮȚ ıĳȚȤĲȐ įİȝȑȞȠȢ ȖȚĮ ȕȑȜĲȚıĲȘ ĮıĳȐȜİȚĮ.
īȚĮ ȞĮ țȜİȓıİĲİ țĮȚ ȞĮ ĮȞȠȓȟİĲİ ĲȘ ȝĮȖȞȘĲȚțȒ ʌȩȡʌȘ, įİȓĲİ ȈȤȒȝĮ 4
ȌȈǿȉǿ
ȈȣȞȚıĲȐĲĮȚ ȞĮ ĮȞĲȚțĮĲĮıĲȒıİĲİ ĲȠ țȡȐȞȠȢ ıĮȢ İȞĲȩȢ 5 İĲȫȞ Įʌȩ ĲȘȞ ȘȝİȡȠȝȘȞȓĮ țĮĲĮıțİȣȒȢ ĮȞȐȜȠȖĮ ȝİ ĲȠ 
ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞ țĮȚ ĲȚȢ ıȣȞșȒțİȢ ȤȡȒıȘȢ. ȅȚ ȕĮıȚțȠȓ ʌĮȡȐȖȠȞĲİȢ ȖȚĮ ĲȘ ȗȦȒ ĲȘȢ «ȤȡȒıȘȢ» ĲȠȣ țȡȐȞȠȣȢ İȓȞĮȚ Ș 
ȑțșİıȘ ıİ ȝȘȤĮȞȚțȒ įȪȞĮȝȘ, ȤȘȝȚțȐ țĮȚ ȣʌİȡȚȫįȘ ĮțĲȚȞȠȕȠȜȓĮ (UV). Ȉİ ʌİȡȚʌĲȫıİȚȢ ĳȣıȚțȒȢ Ȓ ȤȘȝȚțȒȢ 
țĮĲĮıĲȡȠĳȒȢ, ĲȠ țȡȐȞȠȢ șĮ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ĮȞĲȚțĮșȓıĲĮĲĮȚ ȐȝİıĮ. ǵĲĮȞ ĲȠʌȠșİĲȘșİȓ, ĲȠ 3M ™ UVicator ™ 
ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ıĮȢ ȕȠȘșȒıİȚ ȞĮ ʌȡȠıįȚȠȡȓıİĲİ ʌȩĲİ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ĮȜȜȐȟİĲİ ĲȠ țȡȐȞȠȢ ıĮȢ, ȦȢ ĮʌȠĲȑȜİıȝĮ ĲȘȢ 
ȑțșİıȘȢ ıİ ȣʌİȡȚȫįȘ ĮțĲȚȞȠȕȠȜȓĮ UV.
^ Ȋȡ 3M ™ UVicator ™ Ȝįț ĳȡ ȜȢȑȟȡȣ ʍȢȒʍıț ȟį ıȔȟįț ıȠȔĲȡȤ ıȜĳıȚıțȞȒȟį Ĳĳȡ Ĵȧȣ. Ȇ ǼȔĲȜȡȣ 3M ™ 
UVicator ™ İıȟ ʍȢȒʍıț ȟį Ȝįȝȫʍĳıĳįț įʍȪ įȤĳȡȜȪȝȝșĳį ȓ ȟį įĴįțȢıȔĳįț įʍȪ ĳȡ ȜȢȑȟȡȣ.
ǺȄȊǺȂȂǺȁȊȀȁǺ
ǹȞȜĮȡĲȘıȘ ȝİ ȀȠȤȜȓĮ

X5-4PTSUS - ǹȞȐȡĲȘıȘ 4 ıȘȝİȓȦȞ ȖȚĮ X5500NV țĮȚ X5500V (ǼȚț. 5) 
X5-6PTSUS - ǹȞȐȡĲȘıȘ 6 ıȘȝİȓȦȞ ȖȚĮ X5000V țĮȚ X5000VE (ǼȚț. 6) 

X5-P4PTCS2 - ǿȝȐȞĲĮ ȆȘȖȠȣȞȚȠȪ 4 ȚȞĲıȫȞ ȝİ ȝĮȖȞȘĲȚțȒ ʌȩȡʌȘ țĮȚ İʌȚȜȠȖȑĮ ȖȚĮ X5000V X5-S4PTCS2 - 
ǿȝȐȞĲĮ ȆȘȖȠȣȞȚȠȪ 4 ȚȞĲıȫȞ ȝİ ʌȜĮıĲȚțȒ ʌȩȡʌȘ țĮȚ İʌȚȜȠȖȑĮ ȖȚĮ X5000VE X5-SWBD01 - ȆȜĮıĲȚțȒ ĮȞĲȚ 
ȚįȡȦĲȚțȒ ȗȫȞȘ
ǽȅǺȈȊǿȃǺȊǺ
ȆȡȠıĲĮĲİȣĲȚțȐ ĮțȠȒȢ (ǼȚț. 7) ĮȞĮĲȡȑȟĲİ ıĲȘȞ țĮĲȐȜȜȘȜȘ ȠįȘȖȓĮ ȤȡȒıĲȘ
ȆȡȠıȦʌȓįİȢ țĮȚ ĲĮ ȆȜȑȖȝĮĲĮ ȆȡȠıȦʌȓįȦȞ (ǼȚț. 8) ȕȜȑʌİ ȠįȘȖȓİȢ ȤȡȒıȘȢ ĲȠȣ ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ
ȉĮ ǼȞıȦȝĮĲȦȝȑȞĮ īȣĮȜȚȐ V9 (ǼȚț. 9) ȕȜȑʌİ ȠįȘȖȓİȢ ȤȡȒıȘȢ ĲȠȣ ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ
X5-6PTSUS - ǹȞȐȡĲȘıȘ 6 ıȘȝİȓȦȞ ȖȚĮ X5500NV țĮȚ X5500V 
X5-S4PTCS1 - ǿȝȐȞĲĮ ȆȘȖȠȣȞȚȠȪ 4 ȚȞĲıȫȞ ȝİ ʌȜĮıĲȚțȒ ʌȩȡʌȘ ȖȚĮ X5500NV țĮȚ X5500V X5-P4PTCS1 - 
ǿȝȐȞĲĮ ȆȘȖȠȣȞȚȠȪ 4 ȚȞĲıȫȞ ȝİ ȝĮȖȞȘĲȚțȒ ʌȩȡʌȘ ȖȚĮ X5500V X5-LAMPHLDR - ȊʌȠįȠȤȒ ȖȚĮ ĭĮțȩ 
X5-IDHLDR - ȊʌȠįȠȤȒ ȖȚĮ ĲĮȣĲȩĲȘĲĮ 
X5-CLIPS - ȀȜȚʌ ȖȚĮ ĲȠ ȜȠȣȡȐțȚ
ȊʌȠįȠȤȒ ȖȚĮ ĲȠ P3E Visor (ǼȚț. 10)
ǹıʌȓįĮ ȕȡȠȤȒȢ

ȆǼǿĬȀǽȉ ȁǺĭǺȈȀȉȃȆȋ
ȉȠ țȡȐȞȠȢ, Ș ĮȞȐȡĲȘıȘ țİĳĮȜȒȢ țĮȚ Ș ĲĮȚȞȓĮ İĳİȜțȣıȝȠȪ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ țĮșĮȡȓȗȠȞĲĮȚ ĲĮțĲȚțȐ ȝİ ȒʌȚȠ įȚȐȜȣȝĮ 
ĮʌȠȡȡȣʌĮȞĲȚțȠȪ ıİ ȗİıĲȩ Ȟİȡȩ. īȚĮ țĮșĮȡȚıȝȩ, ıȣȞĲȒȡȘıȘ Ȓ ĮʌȠȜȪȝĮȞıȘ, ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ȝȩȞȠ ȠȣıȓİȢ 
ʌȠȣ įİȞ ȑȤȠȣȞ įȣıȝİȞİȓȢ İʌȚʌĲȫıİȚȢ ıĲȠ țȡȐȞȠȢ țĮȚ įİȞ İȓȞĮȚ ȖȞȦıĲȩ ȩĲȚ İȞįȑȤİĲĮȚ ȞĮ ȑȤȠȣȞ įȣıȝİȞİȓȢ 
İʌȚʌĲȫıİȚȢ ıĲȠȞ ȤȡȒıĲȘ, ȩĲĮȞ İĳĮȡȝȩȗȠȞĲĮȚ ıȪȝĳȦȞĮ ȝİ ĲȚȢ ȠįȘȖȓİȢ țĮȚ ĲȚȢ ʌȜȘȡȠĳȠȡȓİȢ ĲȠȣ 
țĮĲĮıțİȣĮıĲȒ.
ǺȇȆĭǿȁǽȋȉǿ ȁǺȀ ȃǽȊǺĮȆȈǺ
ȃĮ ȝȘȞ ĮʌȠșȘțİȪİĲİ ĲȠ țȡȐȞȠȢ ĮıĳĮȜİȓĮȢ ıİ ȐȝİıȠ ȘȜȚĮțȩ ĳȦȢ Ȓ ıİ ȣȥȘȜȑȢ șİȡȝȠțȡĮıȓİȢ. ǵĲĮȞ įİȞ 
ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲĮȚ, șĮ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ĮʌȠșȘțİȪİĲĮȚ ıİ įȡȠıİȡȩ, ıțȠĲİȚȞȩ ȤȫȡȠ, ȖȚĮ ȞĮ ĮʌȠĳİȣȤșİȓ Ș ĳșȠȡȐ ĲȠȣ 
ȣȜȚțȠȪ. ǹʌȠșȘțİȪıĲİ ıİ țĮĲȐȜȜȘȜȠ įȠȤİȓȠ ȖȚĮ ĲȘȞ ĮʌȠĳȣȖȒ ıȣȝʌȓİıȘȢ. Ǿ ĮȡȤȚțȒ ıȣıțİȣĮıȓĮ İȓȞĮȚ 
țĮĲȐȜȜȘȜȘ ȖȚĮ ȝİĲĮĳȠȡȐ ıİ ȤȫȡİȢ ĲȘȢ ǼȣȡȦʌĮȧțȒȢ ǲȞȦıȘȢ.

ȀȡȐȞȘ ĮıĳĮȜİȓĮȢ 3M™ SecureFit™ - ǼʌȚıțȩʌȘıȘ ĮȞĮıĲȠȜȒȢ țĮȚ ǿȝȐȞĲĮ ȆȘȖȠȣȞȚȠȪ

X5-4PTSUS
X5-6PTSUS
X5-S4PTCS1
X5-S4PTCS2
X5-P4PTCS1
X5-P4PTCS2

İĳİįȡȚțȩ İĳİįȡȚțȩ
ĮȟİıȠȣȐȡ
ĮȟİıȠȣȐȡ

ĮȟİıȠȣȐȡ
ĮȟİıȠȣȐȡ

İĳİįȡȚțȩ İĳİįȡȚțȩ

İĳİįȡȚțȩ

İĳİįȡȚțȩ

ĮȟİıȠȣȐȡ
ĮȟİıȠȣȐȡ

X5000V X5000VEX5500VX5500NVE
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ǽĬȁȈȀȉǽȀȉ
ȉĮ ʌȡȠȧȩȞĲĮ ĮȣĲȐ İȓȞĮȚ İȖțİțȡȚȝȑȞĮ țĮȚ İȜİȖȝȑȞĮ İĲȒıȚĮ ĮʌȠ ĲȠȣȢ țȐĲȦșȚ: BSI Group, The Netherlands B.V. 
Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands, Notified Body No.2797 țĮȚ / Ȓ  
ȉĮ ʌȡȠȧȩȞĲĮ ĮȣĲȐ ʌȜȘȡȠȪȞ ĲȚȢ ĮʌĮȚĲȒıİȚȢ ĲȠȣ ǼȣȡȦʌĮȧțȠȪ ȀĮȞȠȞȚıȝȠȪ (ǼǼ) 2016/425 țĮȚ ĲȘȢ ȚıȤȪȠȣıĮȢ 
ĲȠʌȚțȒȢ ȞȠȝȠșİıȓĮȢ. Ǿ ȚıȤȪȠȣıĮ ǼȣȡȦʌĮȧțȒ / ĲȠʌȚțȒ ȞȠȝȠșİıȓĮ țĮȚ Ƞ țȠȚȞȠʌȠȚȘȝȑȞȠȢ ȠȡȖĮȞȚıȝȩȢ 
ȝʌȠȡȠȪȞ ȞĮ țĮșȠȡȚıĲȠȪȞ ȝİ ĲȘȞ ĮȞĮșİȫȡȘıȘ ĲȦȞ ʌȚıĲȠʌȠȚȘĲȚțȫȞ țĮȚ ĲȦȞ įȘȜȫıİȦȞ ıȣȝȝȩȡĳȦıȘȢ ıĲȘȞ 
ȚıĲȠıİȜȓįĮ www.3m.com/Head/certs.

EN397:2012+A1:2012
-30°C
MM
LD
440V

EN12492:2012
EN50365:2002 (1000V)

ȀȡȐȞȘ ĮıĳĮȜİȓĮȢ 3M™ SecureFit™ - ȋĮȡĮțĲȘȡȚıĲȚțȐ ĮʌȩįȠıȘȢ

X5000V X5000VEX5500VX5500NVE

ȉǿȃǺȄȉǿ
/ ǾȜİțĲȡȚțȒ ȂȩȞȦıȘ EN50365:2002
\= ǻȚĮȕȐșȝȚıȘ ĬİȡȝȠțȡĮıȓĮȢ
{= ǾȝİȡȠȝȘȞȓĮ ȀĮĲĮıțİȣȒȢ
@= ǹȞȫĲĮĲȘ ȈȤİĲȚțȒ ȊȖȡĮıȓĮ

? ǻİȓĲİ ĲȚȢ ȅįȘȖȓİȢ ȋȡȒıİȦȢ.
K= Ǿ ıȣıțİȣĮıȓĮ įİȞ İȓȞĮȚ țĮĲȐȜȜȘȜȘ ȖȚĮ 

İʌĮĳȒ ȝİ ĲȡȠĳȑȢ.
^    ȆȡȠİȚįȠʌȠȚȘĲȚțȩ ȉȡȓȖȦȞȠ
J�= ȃĮ ĮʌȠȡȡȓʌĲİĲĮȚ ıȪȝĳȦȞĮ ȝİ ĲȠȣȢ 

ĲȠʌȚțȠȪȢ țĮȞȠȞȚıȝȠȪȢ

ȊǽȌȄȀȁǽȉ ȇȈȆǼȀǺĬȈǺĮǽȉ
ȋȝțȜȪ
X5000, X5500 = UV stabilised ABS

pWáAĞCIWE UĪYCIE
Heámy ochronne 3M™ X5000 and X5500 SecureFit™ są przeznaczone do zastosowaĔ przemysáowych i 
zawodowych, do ochrony przed przedmiotami mogącymi uderzyü w gáowĊ.
Przemysáowe heámy ochronne X5500 speániające wymagania normy EN397:2012+A1:2012 są 
przeznaczone do uĪytku przemysáowego. Przemysáowe heámy ochronne X5000 speániają wymagania normy 
EN12492:2012 lub EN397 i jest przeznaczony do pracy na wysokoĞci i w ratownictwie, jak równieĪ do 
ogólnego uĪytku przemysáowego.
NaleĪy zauwaĪyü, Īe przemysáowe heámy ochronne X5000 speániają wymagania EN12492 lub EN397, ale 
nie speániają jednoczeĞnie obu standardów EN. W celu sprawdzenia szczegóáowych parametrów naleĪy 
sprawdziü w Specyfikacji Technicznej. Zapoznaj siĊ ze wszystkimi instrukcjami i zachowaj je do dalszego 
wykorzystania.
^ NaleĪy zwróciü szczególną uwagĊ na ostrzeĪenia.
^ OSTRZEĪENIE
• NaleĪy zawsze upewniü siĊ, Īe produkt jest: - Odpowiednio dobrany do wystĊpującego zagroĪenia; - 
WáaĞciwie dopasowany; - Noszony przez caáy czas naraĪenia; - Wymieniany gdy zajdzie taka potrzeba.
• WâağciwĆ ochronċ przed uderzeniami zapewni odpowiedni dobór produktu, przeszkolenie 
uīytkownika w zakresie obsâugi produktu oraz wâağciwe uīytkowanie i konserwacja produktu.
• Nie przestrzeganie wszystkich zaleceĕ instrukcji uīytkowania tych ğrodków ochrony indywidualnej 
i / lub nieprawidâowe noszenie kompletnego produktu podczas caâego okresu naraīenia na dziaâanie 
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czynnika szkodliwego moīe negatywnie wpâynĆý na zdrowie uīytkownika, doprowadziý do chorób 
zagraīajĆcych zdrowiu lub īyciu lub przyczyniý siċ do trwaâego kalectwa.
• W celu wâağciwego uīycia, naleīy przestrzegaý wszystkie lokalne przepisy oraz stosowaý siċ do 
zaâĆczonych informacji. W celu uzyskania dodatkowych informacji prosimy o kontakt ze sâuībami 
BHP lub przedstawicielem firmy 3M.
• Dla zapewnienia odpowiedniej ochrony heám musi byü w odpowiednim rozmiarze lub posiadaü regulacjĊ 
rozmiaru.
• Heám ma za zadanie pocháaniaü energiĊ uderzenia przez czĊĞciowe zniszczenie lub uszkodzenie skorupy i 
wiĊĨby. KaĪdy heám poddany silnemu uderzeniu powinien zostaü wymieniony.
• NaleĪy zwróciü uwagĊ na zagroĪenia związane z przerabianiem lub usuwaniem orginalnych czĊĞci heámu, 
jeĞli nie jest to zalecane przez producenta. Nie naleĪy stosowaü przeróbek heámu w celu doáączenia 
akcesoriów w sposób niezgodny z zaleceniami producenta.
• Nie wolno malowaü heámu, czyĞciü rozpuszczalnikami, uĪywaü kleju lub naklejek, z wyjątkiem zgodnych z 
zaleceniami producenta.
• NaleĪy unikaü wystawiania heámu na bezpoĞrednie dziaáanie substancji w sprayu, páynów lub innych 
substancji zawierających rozpuszczalniki oraz/lub alkohol, poniewaĪ moĪe to obniĪyü trwaáoĞü heámu.
• Nie uĪywaj przemysáowych heámów ochronnych do zastosowaĔ innych niĪ do ogólnego uĪytku 
przemysáowego (EN397), pracy na wysokoĞci, ratownictwa lub wspinaczki górskiej (EN12492).
• Zawsze upewnij siĊ, Īe wiĊĨba jest nieuszkodzona i prawidáowo dopasowana do gáowy uĪytkownika.
• W razie jakichkolwiek wątpliwoĞci naleĪy skontaktowaü siĊ z inspektorem BHP lub przedstawicielem firmy 
3M, który udzieli bliĪszych informacji.
PRZYGOTOWANIE DO UĪYCIA
Dobór
Dobór odpowiedniego heámu ochronnego powinien byü przeprowadzony na podstawie oceny ryzyka 
zawodowego na stanowisku pracy. W celu weryfikacji szczegóáowych cech heámów ochronnych 3M™
SecureFit™naleĪy skorzystaü z sekcji Specyfikacja Techniczna. Dla heámów ochronnych X5000 dostĊpny 
jest selektor umoĪliwiający przeáączenie paska podbródkowego tak, aby speániaá wymagania normy EN 
12492 lub EN397. Przed uĪyciem upewnij siĊ czy wszystkie 4przeáączniki paska podbródkowego ustawione 
są w poprawnej pozycji (Rys.1).
Heâmy elektroizolacyjne
Oznaczenie w postaci podwójnego trójkąta oznacza, Īe heám ochronny jest izolowany elektrycznie oraz 
speánia wymagania normy EN50365:2002 w zakresie dopuszczenie do prac o niskim napiĊciu do wartoĞci 
nominalnej 1000Vac. UĪytkownik powinien upewniü siĊ czy nominalna wartoĞü napiĊcia prądu na 
stanowisku pracy nie przekracza wartoĞci dopuszczonej dla heámu. Heám ochronny izolowany elektrycznie 
nie moĪe byü stosowany samodzielnie, konieczne jest zastosowanie dodatkowych Ğrodków ochrony 
indywidualnej izolowanych elektrycznie zgodnie z zagroĪeniami związanymi z pracą. Heámy ochronne 
izolowane elektrycznie nie powinny byü stosowane w sytuacjach, gdzie istniej ryzyko czĊĞciowego 
obniĪenia, wáaĞciwoĞci elektroizolacjnych. Starzenie siĊ produktu, niewáaĞciwe jego czyszczenie oraz 
uĪytkowanie w warunkach innych niĪ opisane w instrukcji uĪytkowania mogą obniĪaü skutecznoĞü tego 
produktu. Pasek podbródkowy z klamrĆ magnetycznĆ, który jest dostċpny jako wyposaīenie 
dodatkowe lub czċğý zamienna, nie moīe byý stosowany do heâmów izolowanych elektrycznie. Gdy 
heám ochronny nie jest uĪytkowany to zaleca siĊ przechowywanie go w odpowiednim pojemniku w 
temperaturze 20 ± 15 ° C. JeĞli heám zabrudzi siĊ lub jest zanieczyszczony, w szczególnoĞci powierzchnia 
zewnĊtrznetrzna, powinien byü czyszczony zgodnie z poniĪszymi instrukcjami. Uwaga, wentylowane heámy 
ochronne nie speániają wymagaĔ normy EN397 w zakresie elektroizolacyjnoĞci.
PrzeglĆd
Upewnij siĊ przed uĪyciem, Īe wiĊĨba jest zawsze przymocowana do skorupy heámu w odpowiednich 
miejscach oraz bezpiecznie dopasowana do gáowy. Przed kaĪdym uĪyciem heám ochronnego powinien 
zostaü sprawdzony pod kątem pĊkniĊü, rozciĊü, uszkodzeĔ chemicznych lub mechanicznych, a w przypadku 
ich wykrycia wycofany z uĪytkowania. W przypadku wątpliwoĞci, heám ochronny powinien byü zniszczony. 
Upewnij siĊ, Īe wskaĨnik 3M™ UVicator™ nie jest caákowicie biaáy, poniewaĪ oznacza to, Īe powáoka jest 
zniszczona przez promieniowanie UV, a heám powinien zostaü wymieniony.
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Dopasowanie
Dopasuj uchwyty wiĊĨby w rowki heámu (Rys. 2). Zwróü uwagĊ, Īe heám ochronny X5000 jest wyposaĪony w 
6-punktową wiĊĨbĊ, w celu speánienia wymagaĔ normy EN12492: 2012. WaĪne, aby taĞmy byáy wáaĞciwie 
naprĊĪone w uchwytach.
Regulowanie heâmu (Rys. 3)
Dopasuj pasek na karku tak, aby byá dopasowany do gáowy osoby noszącej. Napnij pasek na karku tak, aby 
heám byá bezpiecznie dopasowany. WysokoĞü umieszczenia wiĊĨby moĪe byü regulowana poprzez wybór 
wysokoĞci zawieszenia, w celu uzyskania optymalnego komfortu.
Pasek podbródkowy
Heámy ochronne zgodne z normą EN12492 (patrz Dobór) są wyposaĪone w system retencji, który utrzymuje 
heám na gáowie. Klamra zwalniająca paska podbródkowego musi byü prawidáowo zapiĊta. Przed uĪyciem 
upewnij siĊ, Īe pasek podbródkowy jest odpowiednio dopasowany w celu zapewnienia optymalnego 
poziomu bezpieczeĔstwa.
W celu zapiĊcia i rozpiĊcia klamry magnetycznej sprawdĨ Rys. 4
PODCZAS UĪYTKOWANIA
W zaleĪnoĞci od Ğrodowiska i warunków uĪytkowania zaleca siĊ wymianĊ heámu w ciągu 5 lat od daty 
produkcji. Kluczowymi czynnikami wpáywającymi na czas uĪytkowania heámu jest ekspozycja na naprĊĪenia 
mechaniczne, chemikalia i promieniowanie ultrafioletowe (UV). W przypadku uszkodzeĔ fizycznych lub 
chemicznych, heám naleĪy bezwáocznie wymieniü. WskaĨnik 3M™ UVicator™ pozwala okreĞliü kiedy heám 
naleĪy wymieniü na nowy, ze wzglĊdu na oddziaáywanie promieniowania ultrfioletowego (UV).
^ Wskaĩnik 3M™ UVicator™ i heâm muszĆ byý w takim samym stopniu wystawione na 
oddziaâywanie ğwiatâa. Tarcza wskaĩnika 3M™ UVicator™ nie powinna byý zaklejana lub usuwana z 
powierzchni heâmu.
CZĊĞCI ZAMIENNE
WiĊĨba z regulacją Ğrubową

X5-4PTSUS - 4-punktowa wiĊĨba dla X5500NV i X5500V (Rys. 5)
AKCESORIA
Ochronniki sáuchu (Rys. 7) patrz odpowiednia instrukcja uĪytkowania produktu.
Peáne i siatkowe osáony twarzy (Rys. 8) patrz odpowiednia instrukcja uĪytkowania produktu.
Zintegrowane okulary ochronne V9 (Rys. 9) patrz odpowiednia instrukcja uĪytkowania produktu.
X5-6PTSUS - 6-punktowa wiĊĨba do X5500NV i X5500V
Dodatek do osáony twarzy P3E (Rys. 10)
Osáona przeciwdeszczowa

INSTRUKCJE DOTYCZąCE CZYSZCZENIA
Heám ochronny, wiĊĨba i potnik powinny byü regularnie czyszczone z uĪyciem roztworu áagodnego 
detergentu i ciepáej wody. Do czyszczenia, konserwacji lub dezynfekcji naleĪy uĪywaü wyáącznie substancji, 
które nie wywierają niekorzystnego wpáywu na heám ochronny i nie ma informacji, Īe mogą wywieraü 
niekorzystny wpáyw na uĪytkownika, gdy są stosowane zgodnie z instrukcjami i informacjami producenta.
PRZECHOWYWANIE I TRANSPORT
Heámu ochronnego nie naleĪy przechowywaü w miejscach bezpoĞrednio nasáonecznionych ani w wysokiej 
temperaturze. JeĪeli produkt nie jest uĪywany naleĪy go przechowywaü w cháodnym i ciemnym miejscu, aby 
zapobiec starzeniu siĊ materiaáu. Przechowywaü w odpowiednim pojemniku, aby zapobiec zgniataniu. 

Heámy ochronne 3M™ SecureFit™ - przegląd wiĊĨb i pasków podbródkowych

X5-4PTSUS
X5-6PTSUS
X5-S4PTCS1
X5-S4PTCS2
X5-P4PTCS1
X5-P4PTCS2

czĊĞci zamienne czĊĞci zamienne
akcesoria
akcesoria

akcesoria
akcesoria

czĊĞci zamienne czĊĞci zamienne

czĊĞci zamienne

czĊĞci zamienne

akcesoria
akcesoria

X5000V X5000VEX5500VX5500NVE
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Heámy ochronne 3M™SecureFit™ - cechy produktu

X5000V X5000VEX5500VX5500NVE

OZNACZENIA
/ ElektroizolacyjnoĞü zgodna z 

EN50365:2002
\= Zakres temperatur
{= Data produkcji
@= Maksymalna wilgotnoĞü wzglĊdna

? Zapoznaj siĊ z instrukcjami 
uĪytkowania.

K= Opakowanie nie nadaje siĊ do 
kontaktu z ĪywnoĞcią.

^    Trójkąt ostrzegawczy.
J�= Produkt naleĪy zutylizowaü zgodnie 

z lokalnymi przepisami

Oryginalne opakowanie produktu jest odpowiednie do jego transportowania na terenie UE.

SPECYFIKACJA TECHNICZNA
Materiaâ
X5000, X5500- ABS stabilizowany UV

ZATWIERDZENIA
Te produkty są kontrolowane i zatwierdzane co roku przez: BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building, 
John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Holandia, jednostka notyfikowana nr2797 i / lub BSI 
Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, Jednostka 
Notyfikowana nr 0086. Produkty te speániają wymagania Rozporządzenia Europejskiego (UE) 2016/425 i 
obowiązujących przepisów lokalnych. Obowiązujące szczegóáowe wymagania prawne jakie speániają te 
produkty mogą byü ustalone na podstawie przeglądu Certyfikatu i Deklaracji ZgodnoĞci dostĊpnych na 
stronie internetowejwww.3m.com/Head/certs.

hALKALMAZHATÓSÁG
3M™ X5000 és X5500 SecureFit™ védĘsisakok védelmet nyújtanak a viselĘ számára a fejet veszélyeztetĘ 
tárgyaktól az ipari alkalmazások során.
Az X5500 megfelel az EN397:2012+A1:2012 szabvány ipari védĘsisakokra vonatkozó elĘírásainak, 
általános ipari alkalmazásokra tervezve. Az X5000 megfelel az EN12492:2012 hegymászó sisakokra 
vonatkozó elĘírásoknak és megfelel az EN397 szabvány magasban végzett munkákra és mentésre, illetve 
az általános ipari felhasználásra vonatkozó elĘírásainak is.
Az X5000 védĘsisak a különbözĘ beállítással megfelel az EN12492 és EN397 szabványoknak, de vegye 
figyelembe, hogy azonos idĘben, azonos beállítással nem felel meg mindkét EN szabványnak. A speciális 
teljesítmény jellemzĘk a MĦszaki Specifikációkban találhatóak. Az összes utasítást/leírást Ęrizze meg a 
késĘbbi hivatkozás céljára!
^ Kérjük, fordítson kiemelt figyelmet a használati útmutató "Figyelem" részében leírtakra.
^ FIGYELEM
• Minden esetben gyĘzĘdjön meg arról, hogy a termék: - alkalmas a feladatra; - megfelelĘen illeszkedik; - a 
munka teljes ideje alatt viselik; - amikor szükséges, kicserélik.
• A megfelelę kiválasztás, oktatás, használat és a megfelelę karbantartás elengedhetetlenek ahhoz, 
hogy a termék megfelelę védelmet nyújtson viselęjének a külsę behatásokkal szemben.
• A termékek használatára vonatkozó bármely utasítás be nem tartása, és/vagy az egyéni védęeszköz 
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viselésének elmulasztása az expozíció teljes ideje alatt káros hatással lehet a viselę egészségére, 
súlyos betegséget vagy tartós munkaképtelenséget okozhat.
• A megfelelę és szabályszerħ használattal kapcsolatban kövesse a helyi elęírásokat, illetve az 
útmutatóban leírtakat, konzultáljon munkavédelmi vezetęjével vagy a 3M helyi képviseletével. (A 
címeket és telefonszámokat ebben az útmutatóban találja.)
• A megfelelĘ védelem érdekében a sisaknak jól kell illeszkednie, a használó fejméretéhez kell igazítani.
• A sisak arra lett tervezve, hogy elnyelje az ütés energiáját és csökkentse a sisak és a fejkosár károsodását. 
Bármely káros hatásnak kitett sisak cseréje szükséges attól függetlenül, hogy láthatóak-e rajta a sérülések.
• A felhasználó számára veszélyt okozhat a sisak eredeti alkatrészeinek módosítása vagy eltávolítása, 
kivéve akkor, ha a gyártó javasolja azt. A sisakok illesztése nem alkalmazható a gyártó által nem javasolt 
módon.
• Ne alkalmazzon festéket, oldószereket, ragasztót vagy öntapadó matricákat, kivéve, ha az megfelel a 
gyártó által javasoltaknak.
• Az oldószereket és/vagy alkoholt tartalmazó permetekkel, folyadékokkal és egyéb anyagokkal történĘ 
közvetlen érintkezés csökkentheti a védĘsisak tartósságát, ezért kerülni kell.
• A védĘsisakok kizárólag az általános ipari (EN397), magasban végzett, mentési vagy hegymászó 
(EN12492) alkalmazásokhoz használhatóak!
• Minden esetben bizonyosodjon meg arról, hogy a fejkosár megfelelĘen lett felszerelve és illesztve a 
felhasználó fejéhez.
• Amennyiben további információra, tanácsra van szüksége, kérjük, forduljon munkavédelmi vezetĘjéhez 
vagy a 3M helyi képviseletéhez!
A HASZNÁLAT ELĘKÉSZÍTÉSE
Kiválasztás
A megfelelĘ sisak kiválasztása során a munkahelyen végzett kockázatértékelést vegye figyelembe. A 3M™ 
SecureFit™ védĘsisakok speciális teljesítmény jellemzĘi a MĦszaki Specifikációkban találhatóak. 
Amennyiben az X5000 típust választotta ki, az EN-szabványon alapuló állszíj kiválasztó segítségével 
könnyen változtathat az EN12492 és EN397 szabványoknak való megfelelĘsség között. A használat elĘtt 
bizonyosodjon meg arról, hogy mind a 4 állszíj kapcsoló a megfelelĘ pozícióba került (1. ábra).
Villamosan szigetelt sisakok
A sisakon található dupla háromszög jelölés azt jelzi, hogy a sisak villamosan szigetelt és megfelel az 
EN50365:2002 szabványnak a kisfeszültségĦ használatra vonatkozóan, 1000Vac névleges értékig. A 
felhasználónak meg kell bizonyosodnia, hogy a sisakon feltüntetett névleges feszültég megfelel-e a 
használat során jelentkezĘ értéknek. A villamosan szigetelt sisak önmagában nem használható, más 
szigetelĘ védĘeszközök alkalmazása is szükséges a munka során jelentkezĘ kockázatoknak megfelelĘen. 
SzigetelĘ védĘsisak nem használható olyan esetben, ahol részben csökkenhet a szigetelĘ tulajdonsága. Az 
öregedés, a nem rendeltetésszerĦ használat és a jelen használati utasításban meghatározott 
körülményektĘl eltérĘ alkalmazás csökkentheti a termék hatékonyságát. A mágneses csattal ellátott állszíj 
kiegészítęként vagy pótalkatrészként kapható, és nem használható a villamosan szigetelt 
védęsisakokhoz. Ha nem használja, a sisakot tárolja egy arra megfelelĘ tárolóban, 20±15 °C-os 
hĘmérsékleten. Ha a sisak piszkos vagy szennyezett, különösen a külsĘ felület, az alábbi utasításoknak 
megfelelĘen kell tisztítani. Vegye figyelembe, hogy a szellĘzĘnyílással rendelkezĘ védĘsisakok nem felelnek 
meg az EN397 szerinti villamos besorolásnak.
Ellenęrzési eljárás
Minden használat elĘtt bizonyosodjon meg arról, hogy a fejkosár mindig a megfelelĘ rögzítési pontokon 
csatlakozik a védĘsisakhoz és biztonságosan van illesztve a fejhez. Minden használat elĘtt a sisakot 
vizsgálja meg, hogy látható-e rajta repedés, vágás, kémai vagy mechanikai károsodás. Ha a védĘsisakon 
sérülés látható, le kell cserélni. Kétség esetén a védĘsisakot el kell dobni. Bizonyosodjon meg arról, hogy a 
3M™ UVicator™ színe nem változott teljesen fehérré, mivel az azt jelzi, hogy a sisak túl sok UV 
sugárzásnak lett kitéve és annak cseréje szükséges.
Méretre állítás
Helyezze be a fejkosár tartókat a sisak belsĘ csatlakozójába (2. ábra). Vegye figyelembe, hogy az X5000 
6-pontos fejkosárral lett ellátva annak érdekében, hogy megfeleljen az EN12492:2012 szabványnak a 
becsapódásra vonatkozóan. Fontos, hogy a fejpántok megfelelĘen feszüljenek a bekötési pontok között.
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A sisak beállítása (3. ábra)
Állítsa be a tarkópántot úgy, hogy az megfelelĘen illeszkedjen a viselĘjéhez. Szorítsa meg a tarkópántot 
egészen addig, amíg a sisak nem illeszkedik biztonságosan. A fejkosár magassága a függĘleges magasság 
beállítással választható ki az optimális kényelem elérése érdekében.
Állszíj
Az EN12492 szabványnak megfelelĘ védĘsisakok (lásd Kiválasztás) visszatartó rendszerrel rendelkeznek, 
így a fejen tartják a sisakot. Az állszíj kioldó csatját megfelelĘen kell csatlakoztatni. Használat elĘtt 
ellenĘrizze, hogy a szíj az áll alatt megfelelĘen szoros-e, az optimális biztonság érdekében.
A mágneses csat zárását és nyitását lásd a 4. ábrán.
HASZNÁLAT KÖZBEN
A sisak cseréje a gyártástól számított 5 évben belül ajánlott, mely függ a használati környezettĘl és 
feltételektĘl. A sisak használati ideje függ a mechanikai behatásoknak és vegyi anyagoknak való kitettségtĘl 
és az ultraibolya (UV) sugárzástól. A sisakot ért fizikai vagy vegyi anyag okozta sérülés esetén azonnal 
cserélni kell! Az 3M™ Uvicator™ segítségével ellenĘrizheti, hogy mikor kell cserélni a vedĘsisakot az UV 
sugárzásnak való kitettség miatt.
^ A 3M™ Uvicator™ szenzort és a sisakot ugyanannyi fénynek kell kitenni. A 3M™ Uvicator™ 
korongot nem takarhatja matrica, és tilos eltávolítani a sisakról.
PÓTALKATRÉSZEK
Racsnis fejkosár

X5-4PTSUS - 4-pontos fejkosár X5500NV és X5500V védĘsisakokhoz (5. ábra) 
X5-6PTSUS - 6-pontos fejkosár X5000V és X5000VE védĘsisakokhoz (6. ábra) 

X5-P4PTCS2 - 4-pontos állszíj mágneses csattal és kiválasztóval, X5000V védĘsisakhoz X5-S4PTCS2 - 
4-pontos állszíj mĦanyag csattal és kiválasztóval az X5000VE védĘsisakhoz X5-SWBD01 - mĦanyag 
izzadságszalag
KIEGÉSZÍTĘK
HallásvédĘk (7. ábra) tekintse meg a megfelelĘ termék használati utasítását
ArcvédĘk és hálós arcvédĘk (8. ábra) tekintse meg a megfelelĘ termék használati utasítását
V9 integrált védĘszemüveg (9. ábra) tekintse meg a megfelelĘ termék használati utasítását
X5-6PTSUS - 6-pontos fejkosár X5500NV és X5500V védĘsisakokhoz 
X5-S4PTCS1 - 4-pontos állszíj mĦanyag csattal X5500NV és X5500V védĘsisakokhoz X5-P4PTCS1 - 
4-pontos állszíj mágneses csattal X5500V védĘsisakhoz 
X5-LAMPHLDR - Bányászlámpa tartó 
X5-IDHLDR - Azonosító jelzés tartó 
X5-CLIPS - Lámpatartó pánt készlet
Csatlakozó P3E arcvédĘhöz (10. ábra)
EsĘvédĘ

TISZTÍTÁS
A sisakot, fejkosarat és izzadságszívó betétet rendszeresen tisztítsa meleg vízben, enyhe mosószeres 
oldattal. A tisztításhoz, karbantartáshoz vagy fertĘtlenítéshez kizárólag olyan anyagokat használjon, amelyek 
nincsenek hatással a sisakra és a gyártó utasításainak megfelelĘen nem valószínĦ, hogy hatással lennének 
a viselĘre.

3M™ SecureFit™ védĘsisakok - fejkosár és állszíj áttekintés

X5-4PTSUS
X5-6PTSUS
X5-S4PTCS1
X5-S4PTCS2
X5-P4PTCS1
X5-P4PTCS2

pótalkatrész pótalkatrész
kiegészítĘ
kiegészítĘ

kiegészítĘ
kiegészítĘ

pótalkatrész pótalkatrész

pótalkatrész

pótalkatrész

kiegészítĘ
kiegészítĘ

X5000V X5000VEX5500VX5500NVE
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3M™ SecureFit™ védĘsisakok - Teljesítmény jellemzĘk

X5000V X5000VEX5500VX5500NVE

JELÖLÉSEK
/ Villamosan szigetelt az EN 

50365:2002 szerint.
\= Tárolási hĘmérséklet
{= Gyártás dátuma
@= Maximális relatív páratartalom

? Lásd a használati utasítást!
K= A csomagolás nem alkalmas 

élelmiszerekkel való érintkezésre.
^    FigyelmeztetĘ háromszög
J�= A helyi szabályzásoknak 

megfelelĘen semmisítse meg!

TÁROLÁS ÉS SZÁLLÍTÁS
Ne tárolja a védĘsisakot közvetlen napfénynek vagy magas hĘmérsékleteknek kitett helyen! Használaton 
kívül tárolja a terméket hĦvös, sötét helyen, hogy megelĘzhetĘ legyen az anyag öregedése. Tárolja egy 
megfelelĘ tartóban, hogy elkerülje az összenyomását. A termék eredeti csomagolása alkalmas az Európai 
Unió területén történĘ szállításra.

MĦSZAKI SPECIFIKÁCIÓ
Anyag
X5000, X5500 = UV-álló ABS

MINĘSÍTÉSEK
A termékeket évente bevizsgálta és típusvizsgálati tanúsítvánnyal ellátta: BSI Group, The Netherlands B.V. 
Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Hollandia, azonosítószám: 2797 és / vagy BSI 
Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, Egyesült Királyság, 
azonosítószám: 0086. Ezek a termékek megfelelnek az (EU) 2016/425 rendelet követelményeinek és a 
vonatkozó helyi szabályozásoknak. A vonatkozó európai/helyi szabályozások és a bejelentett szervezet a 
Típusvizsgálati tanúsítvány és a MegfelelĘségi nyilatkozat alapján állapíthatók meg, amelyek az alábbi 
weboldalon találhatók: www.3m.com/Head/certs.

CÚþEL POUŽITÍ
3M™ X5000 a X5500 SecureFit™ Ochranné pĜilby jsou navrženy tak, aby chránily uživatele pĜed objekty, 
které by je mohly v prĤmyslových a pracovních podmínkách udeĜit do hlavy.
Model X5500 má certifikaci EN397:2012+A1:2012, PrĤmyslové ochranné pĜilby, a je urþen pro všeobecné 
prĤmyslové použití. ModelX5000 má certifikaci EN12492:2012, PĜilby pro horolezce, a certifikaci EN397. Je 
urþen pro práci ve výškách a pĜi záchranných pracích i pro všeobecné prĤmyslové použití.
Model X5000 má buć certifikaci ,EN12492 nebo EN397, ale nemĤže splĖovat obČ normy EN zároveĖ. 
Specifické výkonové parametry naleznete v þásti Technická specifikace. PĜeþtČte si všechny návody k 
použití a uložte je pro pĜípad budoucí potĜeby.
^ Zvláštní pozornost je tĜeba vČnovat výstražným nápisĤm, pokud jsou uvedeny.
^ VAROVÁNÍ
• Vždy se ujistČte, že kompletní výrobek je: - vhodný pro danou aplikaci; - správnČ nasazen; - nošen po celou 
dobu expozice; - vymČnČn, když je potĜeba.
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• Pouze pĝi správném výbčru produktu, zaškolení, používání a odpovídající údržbč produktu mĥže 
být uživatel chránčn pĝed rizikem úrazu,
• Nedodržování návodu k použití tčchto osobních ochranných prostĝedkĥ jako celku, pĝíp. nesprávné 
používání výrobku jako celku vždy po dobu expozice mĥže mít nepĝíznivý vliv na zdraví uživatele, 
vést k vážnému ÿi životu nebezpeÿnému onemocnční ÿi trvalé invaliditč.
• Pro vhodné a správné použití je tĝeba dodržovat místní pĝedpisy a ĝídit se dle všech poskytnutých 
informací. Pro více informací kontaktujte bezpeÿnostního technika, pĝíp. obchodního zástupce 3M.
• Pro pĜimČĜenou ochranu, tato pĜilba musí odpovídat, nebo být nastavena na velikost hlavy uživatelĤ.
• PĜilba je vyrobena tak, aby absorbovala energii nárazu þásteþným zniþením nebo poškozením skoĜepiny a 
upevnČní. Aþkoliv toto poškození nemusí být ihned zĜejmé, každou pĜilbu, která byla vystavena silnému 
nárazu, je tĜeba vymČnit.
• Pozornost uživatelĤ by mČla být vČnována také nebezpeþí, které hrozí pĜi pozmČĖování nebo odstranČní 
pĤvodní souþásti pĜilby jinak, než doporuþuje její výrobce. Výrobce nedoporuþuje, aby pĜilba byla jakkoli 
upravována za úþelem montáže pĜíslušenství.
• Neaplikujte barvy, Ĝedidla, lepidla nebo samolepící etikety. (KromČ aplikací, které jsou v souladu s pokyny 
od výrobce pĜilby.)
• PĜímý kontakt se spreji, kapalinami nebo jinými látkami s obsahem rozpouštČdel nebo alkoholĤ mĤže snížit 
trvanlivost pĜilby, proto takovým kontaktĤm zamezte.
• PĜilby nepoužívejte k jiným úþelĤm, než je všeobecné prĤmyslové použití (EN397), práce ve výškách, 
záchranné práce nebo horolezectví (EN12492).
• Vždy zajistČte správnou údržbu upevnČní na hlavu a správné nasazení na hlavu uživatele.
• Máte-li dotazy, vyžádejte si konzultaci pracovníka bezpeþnostního úseku nebo pĜímo spoleþnosti 3M.
PĜÍPRAVA K POUŽITÍ
Výbčr
VýbČr vhodné pĜilby musí vycházet z posouzení rizika vystavení nebezpeþím na pracovišti. Konkrétní 
charakteristiky výkonu 3M™ SecureFit™ Ochranných pĜileb naleznete v þásti Technické specifikace. Pomocí 
voliþe bradového popruhu podle normy EN lze u modelu X5000 snadno pĜecházet mezi normou EN12492 a 
normou EN397. PĜed použitím zkontrolujte, zda jsou všechny 4 bradové popruhy nastavené ve správné 
poloze (obr. 1).
Elektricky izolující pĝilby
Oznaþení dvojitého trojúhelníku na pĜilbČ znamená, že je daná pĜilba elektricky izolovaná a schválená podle 
normy EN50365:2002 pro použití v zaĜízeních s nízkým napČtím až do jmenovité hodnoty 1000 V stĜídavého 
napČtí. Uživatel musí zkontrolovat, že hodnoty elektrických limitĤ na pĜilbČ souhlasí s nominální hodnotou 
napČtí, se kterým se setká pĜi práci. Elektricky izolující pĜilby nesmí být používány samostatnČ. Je nezbytné 
použití dalších elektroizolaþních ochranných prostĜedkĤ v závislosti na rizicích spojených s danou prací. 
Elektroizolaþní pĜilby nesmí být používány v situacích, kdy je riziko þásteþného snížení izolaþních vlastností. 
Stárnutí, nesprávné þištČní a používání mimo podmínky udané v pokynech pro uživatele mĤže negativnČ 
ovlivnit funkþnost tohoto produktu. Podbradní páska s magnetickou pĝezkou, který je dostupný jako 
volitelné pĝíslušenství nebo náhradní díl, nesmí být používán s elektricky izolujícími pĝilbami. Když se 
pĜilba nepoužívá, doporuþujeme ji skladovat ve vhodné nádobČ v teplotním rozmezí 20±15 °C. Pokud je 
pĜilba þásteþnČ zneþištČna þi kontaminována z vnČjší strany, postupujte pĜi þištČní dle následujících instrukcí. 
OdvČtrávané pĜilby nesplĖují elektrické podmínky normy EN397.
Kontrola
ZajistČte, aby pĜed použitím bylo upevnČní na hlavu k pĜilbČ vždy pĜipojené ve správných bodech a dobĜe 
nasazené na hlavu. PĜed každým použitím je tĜeba zkontrolovat, zda na pĜilbČ nejsou praskliny, Ĝezy nebo 
chemické þi mechanické poškození, a v pĜípadČ, že jsou, nepoužívat ji. V pĜípadČ pochybností musí být 
pĜilba zniþena. Zkontrolujte, zda 3M™ UVicator™ kotouþ zcela nezbČlel, protože to znamená, že skoĜepina 
vinou UV záĜení degradovala a pĜilbu je tĜeba vymČnit.
Usazení pĝilby
Do drážek pĜilby vložte držáky upevnČní (obr.2). Model X5000 je vybaven šestibodovým upevnČním, aby 
splĖoval požadavky na náraz podle normy EN12492:2012. Je dĤležité, aby hlavové popruhy byly ĜádnČ 
napnuté v úchytech.
Nastavení pĝilby (obr. 3)
Nastavte týlní popruh, aby dobĜe padl na hlavu uživatele. Týlní popruh utáhnČte tak, aby pĜilba pevnČ držela. 
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Výšku upevnČní na hlavu pro optimální pohodlí lze nastavit pomocí svislých prvkĤ nastavení výšky.
Podbradní páska
PĜilby splĖující normu EN12492 (viz þást VýbČr) jsou vybaveny záchytným systémem, aby pĜilba nespadla z 
hlavy. UvolĖovací pĜezka bradového popruhu musí být správnČ zapojena. Pro optimální zabezpeþení se 
pĜed použitím ujistČte, že je podbradní páska dostateþnČ utažená.
UzavĜení a otevĜení magnetické spony viz Obr.4
POUŽÍVÁNÍ
Doporuþujeme, abyste pĜilbu vymČnili do 5 let od data výroby. Tato doba se liší podle prostĜedí a podmínek 
používání. Klíþové faktory pĜi urþování životnosti používané pĜilby jsou mechanická síla, chemické látky a 
ultrafialové (UV) záĜení. V pĜípadČ fyzického þi chemického poškození je nutné pĜilbu ihned vymČnit. 3M™ 
UVicator™ Vám pomĤže identifikovat, kdy pĜilbu vymČnit z dĤvodu absorbovaného maximálního množství 
UV záĜení.
^ 3M UVicator i pĝilba musí být vystavovány UV záĝení stejnomčrnč. 3M TM UVicator nesmí být 
zakryt nálepkami ÿi odstrančn z pĝilby.
NÁHRADNÍ DÍLY
UpevnČní se západkou

X5-4PTSUS – þtyĜbodové upevnČní pro modely X5500NV a X5500V (obr. 5) 
X5-6PTSUS – šestibodové upevnČní pro modely X5000V a X5000VE (obr. 6) 

X5-P4PTCS2 – þtyĜbodová podbradní páska s magnetickou pĜezkou a voliþem pro model X5000V 
X5-S4PTCS2 – þtyĜbodová podbradní páska s plastovou pĜezkou a voliþem pro model X5000VE 
X5-SWBD01 – Plastická potítka
PĜÍSLUŠENSTVÍ
Ochrana sluchu (obr. 7) – viz pĜíslušné pokyny pro uživatele produktu
Zorníky a zorníky ze síĢoviny (obr. 8) – viz pĜíslušné pokyny pro uživatele produktu
Integrované brýle V9 (obr. 9) – viz pĜíslušné pokyny pro uživatele produktu
X5-6PTSUS – šestibodové upevnČní pro modely X5500NV a X5500V 
X5-S4PTCS1 – þtyĜbodová podbradní páska s plastovou pĜezkou pro model X5000VE X5-P4PTCS1 – 
þtyĜbodová podbradní páska s magnetickou pĜezkou pro model X5000V X5-LAMPHLDR – držák þelovky 
X5-IDHLDR – držák jmenovky 
X5-CLIPS – sada spony popruhu þelovky
Uchycení zorníku P3E (obr. 10)
Štít proti dešti

INSTRUKCE PRO þIŠTČNÍ
PĜilba, upevnČní na hlavu a potítko je tĜeba pravidelnČ þistit pomocí slabého roztoku þisticího prostĜedku s 
teplou vodou. PĜi þištČní, údržbČ a dezinfekci používejte pouze látky, které pĜi použití podle pokynĤ a 
informací výrobce nemají nepĜíznivý vliv na pĜilbu a není o nich známo, že by mohly mít nepĜíznivý vliv na 
uživatele.
SKLADOVÁNÍ A PĜEPRAVA
Neskladujte ochrannou pĜilbu na pĜímém sluneþním svČtle ani pĜi vysokých teplotách. Když produkt 
nepoužíváte, uložte jej na chladném, tmavém místČ, aby se materiál neopotĜebovával. ZabraĖte stlaþení 
skladováním ve vhodné nádobČ. Originální balení je vhodné k pĜepravČ v rámci celého Evropského 
hospodáĜského spoleþenství.

3M™ SecureFit™ Ochranné pĜilby – PĜehled upevnČní a podbradní pásky

X5-4PTSUS
X5-6PTSUS
X5-S4PTCS1
X5-S4PTCS2
X5-P4PTCS1
X5-P4PTCS2

náhradní díl náhradní díl
pĜíslušenství
pĜíslušenství

pĜíslušenství
pĜíslušenství

náhradní díl náhradní díl

náhradní díl

náhradní díl

pĜíslušenství
pĜíslušenství

X5000V X5000VEX5500VX5500NVE
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TECHNICKÉ SPECIFIKACE
Materiál
X5000, X5500 = UV stabilizaþní ABS

SCHVÁLENÍ
Tyto produkty jsou typovČ schváleny a každý rok provČĜovány následujícími institucemi: BSI Group, The 
Netherlands B.V. Say Building, John M.Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands, oznámený 
subjekt þ.2797 a / nebo BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton, Keynes MK5 
8PP, UK, oznámený subjekt þ. 0086. Tyto produkty splĖují požadavky Evropské normy (EU) 2016/425 a 
souvisejících lokálních pĜedpisĤ. Související Evropské / lokální pĜedpisy a oznámený subjekt naleznete v 
Certifikátech a Prohlášeních o shodČ na www.3m.com/Head/certs.

EN397:2012+A1:2012
-30°C
MM
LD
440V

EN12492:2012
EN50365:2002 (1000V)

3M™ SecureFit™ Ochranné pĜilby – Výkonové parametry

X5000V X5000VEX5500VX5500NVE

ZNAþENÍ
/ Elektrická izolace dle normy 

EN50365:2002
\= Teplota
{= Datum výroby
@= Maximální relativní vlhkost

? ProþtČte si prosím pĜiložený 
návod k použití.
K= Obal není vhodný pro kontakt 
s potravinami.
^    Výstražný trojúhelník
J�= Zlikvidujte v souladu s 
platnými místními pĜedpisy.

kPLÁNOVANÉ POUŽITIE
Ochranné helmy 3m™ X5000 a X5500 SecureFit™ sú navrhnuté na ochranu nositeĐa pred predmetmi ktoré 
môžu zasiahnuĢ hlavu v priemyselnom a pracovnom použití.
X5500 je certifikovaná normouEN397:2012+A1:2012, o Priemyselných ochranných helmách, a je navrhnutá 
pre všeobecné priemyselné použitie. Model X5000 je certifikovaný preEN12492:2012 Prilby pre horolezcov, 
a preEN397 a je navrhnutý pre prácu vo výškach a záchranu, rovnako ako pre všeobecné priemyselné 
použitie.
Všimnite si, že X5000 je buć v móde EN12492 alebo v móde EN397 ale nemôže spĎĖaĢ obidva 
EN-štandardy zároveĖ. Pre špecifické výkonové funkcie si pozrite þasĢ Technické Špecifikácie. Celý návod 
na použitie si preþítajte a uchovajte pre prípad ćalšej potreby.
^ Zvýšenú pozornosĢ venujte upozorneniam, pri ktorých je výstražný symbol.
^ UPOZORNENIE
• Pred použitím sa vždy uistite, þi je výrobok: - vhodný pre zamýšĐané použitie; - správne nasadený; - 
používaný poþas celej doby, kedy ste vystavený nebezpeþnému prostrediu; - nahradený novým, ak je to 
potrebné.
• Správny výber, školenie, použitie a náležitá údržba sú nevyhnutné pre adekvátnu ochranu užívateđa 
voÿi nárazom.
• Nerešpektovanie pokynov o správnom používaní osobných ochranných pracovných prostriedkov, 
respektíve ich nesprávna aplikácia v ÿase, keĈ je užívateđ vystavený škodlivému prostrediu, môže 
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maģ nepriaznivý dopad na jeho zdravie, zapríÿiniģ život ohrozujúce ochorenie, alebo viesģ k trvalej 
invalidite.
• V záujme vhodného a správneho použitia, dodržiavajte miestne nariadenia a využite všetky 
dostupné informácie. Pre viac informácií kontaktujte bezpeÿnostného technika alebo zástupcu 3M 
(pozri kontaktné údaje).
• Pre adekvátnu ochranu je nutné prilbu prispôsobiĢ veĐkosti hlavy užívateĐa, aby dobre sedela.
• Prilba je vyrobená tak aby absorbovala energiu úderu þiastoþným zniþením alebo poškodením kostry a 
závesu, a aj keć takéto škody nemusia byĢ zdanlivé, každá prilba vystavená silnému nárazu by sa mala 
vymeniĢ.
• PozornosĢ je potrebné venovaĢ i nebezpeþenstvu, ktoré prináša úprava alebo odstránenie originálnych 
komponentov prilby, ktoré nie sú odporúþané výrobcom prilby. Prilby neupravujte pre úþely, ktoré nie sú 
odporúþané výrobcom.
• Neaplikujte na produkt farby, rozpúšĢadlá, lepidlá alebo samolepiace štítky, ktoré nie sú v súlade s 
inštrukciami od výrobcu prilby.
• Priamy kontakt so sprejmi, tekutinami alebo inými látkami obsahujúcimi rozpúšĢadlá alebo alkohol môže 
znížiĢ trvácnosĢ prilby, a preto by ste mu mali zabrániĢ.
• Nepoužívajte prilby pre iné aplikácie ako pre všeobecné priemyselné použitie (EN397), prácu vo výškach, 
záchranu alebo horolezectvo (EN12492).
• Vždy sa uistite, že hlavový záves je dobre udržiavaný a správne nastavený pre hlavu používateĐa.
• Ak máte pochybnosti, ćalšie rady vám poskytne bezpeþnostný technik alebo spoloþnosĢ 3M.
PRÍPRAVA NA POUŽITIE
Výber
Výber správnej prilby by mal byĢ založený na základe posúdenia rizika vystavenia sa riziku na pracovisku. 
Pre špecifické vlastnosti funkcií 3M™SecureFit™ Bezpeþnostných prílb si pozrite þasĢ Technické 
Špecifikácie. Ak je vybraný X5000, bradový EN-štandard prepínaþ na X5000 povoĐuje Đahké prepínanie 
medzi štandardmi EN12492 a EN 397. Zaistite aby všetky 4 bradové prepínaþe boli v správnej pozícii pred 
použitím. (Obr.1).
Elektricky izolaÿné prilby
Dvojité trojuholníkové oznaþenie na helme poukazuje na to, že táto helma je elektricky izolovaná a 
schválená podĐa EN50365:2002 pre použitie v nízkonapäĢových inštaláciách do menovitej hodnoty 1000Vac. 
UžívateĐ musí overiĢ, že elektrické limity prilieb zodpovedajú menovitému napätiu, s ktorým sa 
pravdepodobne stretnete poþas používania. Elektricky izolaþná prilba nemôže byĢ použitá samostatne, je 
nutné použiĢ iné izolaþné ochranné prostriedky podĐa rizík zahrnutých v práci. Elektroizolaþné prilby sa 
nemôžu používaĢ v situáciach, kde hrozí riziko þiastoþného zníženia izolaþných vlastností. Starnutie, 
nevhodné þistenie, a používanie pri podmienkach nezodpovedajúcich používateĐským pokynom môžu 
obmedžiĢ úþinnosĢ tohto produktu. Bradový popruh s magnetickou prackou, dostupný ako doplnok 
alebo náhradný diel, by nemal byģ použitý pre elektricky izolované helmy. Ak sa helma nepoužíva, je 
odporúþané helmu skladovaĢ vo vhodnej nádobe v rozpätí 20 ± 15°C. Ak sa prilba zneþistí alebo 
kontaminuje, najmä jej vonkajší povrch, mala by byĢ vyþistená v súlade s nižšie uvedenými inštrukciami. 
Poznámka, vetrané helmy nespĎĖajú EN397 elektrické hodnotenie.
Prehliadka
Uistite sa, že záves hlavy je vždy pripojený na helmu príslušnými bodmi a bezpeþne namontovaný na hlavu, 
pred použitím. Pred každým použitím by mala byĢ helma skontrolovaná na trhliny, rezy, chemické a 
mechanické poškodenie a v tomto prípade by mala byĢ vyradená (zamietnutá). V prípade pochybností, by 
mala byĢ helma zniþená. Uistite sa, že 3M™UVicator™ disk nie je kompletne biely, þo indikuje, že kostra je 
znehodnotená UV radiáciou, a helma by mala byĢ vymenená.
Nasadenie
Vložte džiaky do drážok helmy. (Obr. 2). Všimnite si, že X5000 je vybavený 6-bodovým závesom, aby splnil 
požiadavky EN12492:2012. Dôležité je, aby boli þelové pásky správne napnuté v nadstavcoch.
Nastavenie helmy (Obr. 3)
Nastavte popruh tak, aby správne sedel na hlavu nositeĐa.Utiahnite popruh tak aby helma bezpeþne sedela. 
Výška závesu hlavy môže byĢ nastavená podĐa voĐby vertikálnej výšky nastavení pre optimálny komfort.
Remienok
Helmy spĎĖajúce EN12492 (pozri Ponuku) sú vybavené retenþným systémom pre udržanie helmy na hlave. 
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UvoĐĖovacia spona remienka musí byĢ zapojená správne. Pred použitím sa uistite, že popruh pod bradou je 
primerane utiahnutý pre optimálnu bezpeþnosĢ.
Pre zapnutie a odopnutie magnetickej spony si pozrite Obr. 4
POUŽITIE
Je odporúþané vymieĖaĢ helmu do doby 5 rokov od dátumu výroby závislej od prostredia a podmienok 
používania. KĐúþový faktory pre životnosĢ helmy sú vystavené mechanickej sile, chemikáliám a 
Ultrafialovému (UV) žiareniu. V prípade fyzického þi chemického poškodenia je nutné prilbu ihneć vymeniĢ. 
3M™ UVicator™ umožĖuje identifikovaĢ, kedy je potrebné vymeniĢ prilbu z dôvodu maximálneho 
absorbovaného množstva UV žiarenia.
^ 3M™ UVicator™ aj prilba musia byģ vystavované UV žiareniu rovnako dlho. 3M™ UVicator™ 
nesmie byģ zakrytý nálepkou, alebo odstránený z prilby.
NÁHRADNÉ DIELY
Západkové zavesenie

X5-4PTSUS - 4-bodový záves pre X5500NV a X5500V (Obr. 5) 
X5-6PTSUS - 6-bodový záves pre X5000V a X5500VE (Obr. 6) 

X5-P4PTCS2 - 4-bodový bradový remienok s magnetickou prackou a voliþom pre X5000V 
X5-S4PTCS2 - 4-bodový bradový remienok s plastickou prackou a voliþom pre X5000VE 
X5-SWBD01 - Plastové potné pásy
PRÍSLUŠENSTVO
Chrániþe sluchu (Obr. 7) pozrite si príslušné pokyny používateĐa
Chrániþe a Mriežky (Obr. 8) pozri vhodné pokyny pre používateĐa produktu
Integrované okuliare V9 (Obr. 9) pozrite si príslušné pokyny používateĐa
X5-6PTSUS - 6-bodový záves pre X5500NV a X5500V 
X5-S4PTCS1 - 4-bodový bradový remienok s plastickou prackou pre X5500NV a X5500V X5-P4PTCS1 - 
4-bodový bradový remienok s magnetickou prackou X5500V X5-LAMPHLDR - banícky držiak lampy 
X5-IDHLDR - ID držiteĐ odznaku 
X5-CLIPS - súprava na svorky na svietidlá
Príloha pre Chrániþ P3E (Obr. 10)
Dažćový štít

POKYNY NA þISTENIE
Prilba, záves hlavy a potítka by mali byĢ þistené pravidelne použitím jemného roztoku saponátu v teplej 
vode. Pre þistenie, údržbu alebo dezinfekciu, používajte látky, ktoré nemajú nepriaznivý úþinok na prilbu a 
nie je pravdepodobné, že budú maĢ nejaký nepriaznivý úþinok na nositeĐa, ak sa použijú v súlade s 
inštrukciami a informáciami výrobcu.
SKLADOVANIE A PREPRAVA
Ochrannú prilbu neskladujte na priamom svetle alebo pri vysokých teplotách. Ak výrobok nepoužívate, 
uskladnite ho na chladnom a tmavom mieste, aby ste zabránili starnutiu materiálu. Skladujte vo vhodnej 
nádobe, ktorá zabraĖuje stlaþeniu. Na prenos zariadenia v rámci celej Európskej únie je vhodné originálne 
balenie od výrobcu.

3M™SecureFit™ Bezpeþnostné prilby - PrehĐad závesu a bradového popruhu

X5-4PTSUS
X5-6PTSUS
X5-S4PTCS1
X5-S4PTCS2
X5-P4PTCS1
X5-P4PTCS2

náhradná súþiastka náhradná súþiastka
príslušenstvo
príslušenstvo

príslušenstvo
príslušenstvo

náhradná súþiastka náhradná súþiastka

náhradná súþiastka

náhradná súþiastka

príslušenstvo
príslušenstvo

X5000V X5000VEX5500VX5500NVE
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TECHNICKÉ ŠPECIFIKÁCIE
Materiál
X5000, X5500= UV stabilizované ABS

SCHVÁLENIA
Tieto produkty sú typovo schválené a roþne auditované jednou zo spoloþností: BSI Group, The Nederlands 
B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Holandsko, þíslo 2797 a / alebo BSI 
Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, þíslo 0086. Tieto 
produkty spĎĖajú požiadavky európskej regulácie (EU) 2016/425 a miestnu legislatívu. Príslušné európske / 
miestne právne predpisy a notifikované teleso môžu byĢ urþené na základe preskúmania osvedþenia a 
vyhlásení o zhode na www.3m.com/Head/certs.

EN397:2012+A1:2012
-30°C
MM
LD
440V

EN12492:2012
EN50365:2002 (1000V)

3M™SecureFit™ Bezpeþnostné prilby - Funkcie

X5000V X5000VEX5500VX5500NVE

ZNAþENIA NA VÝROBKU
/ Elektricky izolaþná podĐa 

EN50365:2002
\= Teplotné rozpätie
{= Dátum výroby
@= Maximálna relatívna vlhkosĢ

? Vić návod na použitie.
K= Obaly nie sú vhodné pre styk 
s potravinami.
^    Výstražný trojuholník.
J�= Likvidujte v súlade s 
miestnymi nariadeniami.

xNAMEN UPORABE
Varnostne þelade 3M™ X5000 in X5500 SecureFit™ so zasnovane tako, da zašþitijo uporabnika pred 
predmeti, ki bi lahko udarili delavca v glavo pri industrijski in poklicni uporabi.
X5500 je certificiran po EN397:2012+A1:2012, varnostne þelade za industrijsko rabo, so oblikovane za 
splošno uporabo v industriji. Model X5000 je certificiran po EN12492:2012 alpinistiþne þelade in certificiran 
po EN397 in je oblikovan za delo na višini in reševanje ter za splošno uporabo v industriji.
Upoštevajte, da je X5000 v naþinu EN12492 ali v naþinu EN397, vendar ne more istoþasno izpolnjevati obeh 
standardov EN. Za podrobne funkcije zmogljivosti, glejte razdelek Tehniþne specifikacije. Poglejte vsa 
navodila za uporabo in jih shranite za bodoþe reference.
^ Bodite posebej pozorni na opozorila, kjer je to nakazano.
^ OPOZORILO
• Vedno se prepriþajte, da je celoten izdelek: - primeren za uporabo; - pravilno namešþen; - nošen skozi 
celoten þas izpostavljenosti; - zamenjan, ko je to potrebno.
• Pravilna izbira, usposabljanje, uporaba in vzdrževanje izdelka so kljuÿni elementi za zašÿito osebe, 
ki nosi varovalno opremo, pred nevarnostmi kot so trki.
• V primeru, da ne upoštevate vseh navodil za uporabo te osebne varovalne opreme in/ali ne nosite 
zašÿite skozi celoten ÿas izpostavljenosti nevarnosti, lahko pride do resnih vplivov na vaše zdravje, 
kar lahko vodi do hudih ali življenjsko nevarnih obolenj ali do trajne nezmožnosti.
• Za primernost in pravilno uporabo sledite lokalnim regulativam in upoštevajte dane informacije. Za 
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podrobnejše informacije kontaktirajte varnostnega inženirja ali 3M predstavnika.
• Za ustrezno zašþito se mora þelada dobro prilegati uporabnikovi glavi.
• ýelada je narejena tako, da absorbira energijo udareca z delnim uniþenjem ali poškodbami školjke in 
oglavja, þeprav takšna poškodba morda ni oþitna, je potrebno zamenjati þelado, ki je bila izpostavljena 
moþnejši sili/udarcu.
• Modificiranje þelade ali odstranjevanje katerekoli od originalnih komponent je nevarno, razen þe tako 
priporoþa proizvajalec þelade. Razen upoštevanja navodil proizvajalca o pravilnem prilagajanju, uporabnik 
þelade ne sme spreminjati.
• Ne nanašajte barv, topil, lepil ali samolepilnih etiket, razen v skladu z navodili proizvajalca þelade.
• Neposreden stik z razpršili, tekoþinami ali ostalimi snovmi, ki vsebujejo topila in/ali alkohole, lahko zmanjša 
vzdržljivost þelade in se jim je zato treba izogibati.
• ýelade uporabljate zgolj za sledeþe namene: za splošno uporabo v industriji (EN397), delo na višini, 
reševanje ali alpinizem (EN12492).
• Vedno poskrbite, da bo oglavje dobro vzdrževano in pravilno namešþeno na glavo uporabnika.
• ýe ste v dvomih, se za nadaljnjo pomoþ obrnite na varnostnega inženirja ali na 3M.
PRIPRAVA ZA UPORABO
Izbor
Izbira ustrezne þelade mora temeljiti na oceni tveganja izpostavljenosti nevarnostim na delovnem mestu. Za 
podrobne funkcije zmogljivosti 3M™ SecureFit™ varnostnih þelad, glejte razdelek Tehniþne specifikacije. ýe 
je izbrana možnost X5000, EN-standard izbirnik podbradnik trakov za X5000, omogoþa enostavno 
preklapljanje med standardi EN12492 in EN397. Pred uporabo se prepriþajte, da so vsa 4 izbrana stikala 
podbradnih trakov v pravilnem položaju (slika 1).
Elektriÿno izolirane ÿelade
Oznaka dvojnega trikotnika na þeladi oznaþuje, da je ta þelada elektriþno izolirana in odobrena v skladu z 
EN50365:2002 za uporabo v nizkonapetostnih inštalacijah do nominalne vrednosti 1000Vac. Uporabnik 
mora preveriti, da so elektriþne omejitve þelade v skladu z nominalno napetostjo, s katero se uporabnik 
sreþuje med delom. Elektriþno izolirana þelada se ne sme uporabljati samostojno, nujna je uporaba druge 
izolacijske zašþitne opreme glede na tveganje, ki je povezano z delom. Izolirane þelade se ne smejo 
uporabljati v situacijah, kjer obstaja tveganje, da se izolirne lastnosti þelade zmanjšajo. Staranje, neprimerno 
þišþenje in neupoštevanje pogojev uporabe podanih v tem navodilu za uporabnike, lahko omejijo 
uþinkovitost izdelka. Podbradni trak z magnetno sponko, ki je na voljo kot dodatna oprema ali rezervni 
del, se ne sme uporabljati za elektriÿno izolacijske ÿelade. Ko þelada ni v uporabi, je priporoþljivo, da se 
shranjuje v ustrezni posodi pri temperaturem razponu 20 ± 15°C. V primeru, da þelada postane umazana ali 
kontaminirana, še posebej na zunanji strani, jo je treba oþistiti glede na navedena navodila. Upoštevajte, da 
ozraþevane þelade ne ustrezajo elektriþni EN397.
Pregled
Pred uporabo zagotovite, da je oglavje vedno pritrjeno na þelado na ustreznih toþkah in je þelada varno 
pritrjena na glavi. Pred vsako uporabo je potrebno þelado pregledati za možne razpoke, ureznine, kemiþne 
ali mehanske poškodbe in jo lahko zavrnite, þe zaznate katerokoli od naštetih napak. V primeru dvoma, se 
þelada uniþi. Poskrbite, da 3M™ UVicator™ disk ni popolnoma bel, kar nakazuje da je školjka degradirana 
od UV-sevanja in je þelado potrebno zamenjati.
Namešÿanje
Nosilce oglavja vstavite v reže þelade (slika 2). Upoštevajte, da je X5000 opremljen s 6-toþkovno suspenzijo, 
ki ustreza zahtevam po EN12492: 2012. Pomembno je, da so pašþki v svojih nastavkih pravilno napeti.
Namešÿanje ÿelade (slika 3)
Prilagodite trak na zatilju, da se pravilno prilega glavi uporabnika. Zategnite trak za zatilje tako, da je þelada 
varno namešþena. Višina oglavja se lahko nastavi z izbiro navpiþnih nastavitev višine za optimalno udobje.
Podbradni trak
ýelade, ki so v skladu s standardom EN12492 (glejte izbor), so opremljene z zadrževalnim sistemom, ki 
obdrži þelado na glavi. Da odpnete sponko podbranega traku, mora biti pravilno vstavljen. Pred uporabo, se 
prepriþajte, da je podbradni trak dovolj zategnjen za optimalno zašþito.
Slika 4 nakazuje kako se odpre in zapre magnetna spona.
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V UPORABI
Priporoþljivo je, da zamenjate þelado v roku 5 let od datuma izdelave, odvisno od okolja in pogojev uporabe. 
Kljuþni dejavniki življenjske dobe uporabe þelade so izpostavljenost mehanskim silam, kemikalijam in 
ultravijoliþnemu (UV) sevanju. ýe se þelada fiziþno poškoduje ali je poškodba posledica izpostavljenosti 
kemikalijam, se mora takoj zamenjati. 3M™ Uvicator™ vam pomaga doloþiti pravi þas za zamenjavo þelade, 
kot rezultat poškodb zaradi izpostavljenosti UV sevanju.
^ 3M™ Uvicator™ in ÿelada morata biti enakomerno izpostavljena svetlobi. 3M Uvicator ne sme biti 
prekrit z nalepkami, prav tako se ga ne sme odstraniti s ÿelade.
REZERVNI DELI
Zaskoþka oglavja

X5-4PTSUS - 4-toþkovno oglavje za X5500NV in X5500V (slika 5) 
X5-6PTSUS - 6-toþkovno oglavje za X5000V in X5000VE (slika 6) 

X5-P4PTCS2 - 4-toþkovni podbradni trak z magnetno sponko in izbirnikom za X5000V X5-S4PTCS2 - 
4-toþkovni podbradni trak s plastiþno zaponko in izbirnikom za X5000VE X5-SWBD01 - Plastiþni trak za znoj
DODATNA OPREMA
Zašþita sluha (slika 7) glejte ustrezna navodila za uporabo izdelka
Vizirji in mrežasti vizirji (slika 8) glejte ustrezna navodila za uporabo izdelka
Integrirana oþala V9 (slika 9) glejte ustrezna navodila za uporabo izdelka
X5-6PTSUS - 6-toþkovno oglavje za X5500NV in X5500V 
X5-S4PTCS1 - 4-toþkovni podbradni trak s plastiþno zaponko za X5500NV in X5500V X5-P4PTCS1 - 
4-toþkovni podbradni trak z magnetno sponko za X5500V 
X5-LAMPHLDR - držalo za rudarsko luþko Identifikacijska oznaka 
X5-IDHLDR - ID X5-CLIPS - Komplet za luþko
Nastavek za vizir P3E (slika 10)
Šþit pred dežjem

NAVODILA ZA þIŠþENJE
ýelado, oglavje in trak za znoj je potrebno redno þistiti z rahlo raztopino detergenta v topli vodi. Za þišþenje, 
vzdrževanje ali dezinfekcijo uporabite samo snovi, ki nimajo škodljivega uþinka na þelado in za katere ni 
znano, da bi imeli škodljiv vpliv na uporabnika, þe jih uporabljate v skladu z navodili in informacijami 
proizvajalca.
SHRANJEVANJE IN PRENAŠANJE
Ne shranjujte zašþitne þelade na neposredni sonþni svetlobi ali pri visokih temperaturah. Kadar izdelka ne 
uporabljate, ga hranite na hladnem in temnem mestu ter tako prepreþite staranje materiala. Shranite v 
primerno embalažo, da prepreþite stiskanje. Originalna embalaža je primerna za prenašanje izdelka po 
Evropski uniji.

3M™ SecureFit™ zašþitne þelade - oglavje in podbradni trak

X5-4PTSUS
X5-6PTSUS
X5-S4PTCS1
X5-S4PTCS2
X5-P4PTCS1
X5-P4PTCS2

rezervni del rezervni del
dodatna oprema
dodatna oprema

dodatna oprema
dodatna oprema

rezervni del rezervni del

rezervni del

rezervni del

dodatna oprema
dodatna oprema

X5000V X5000VEX5500VX5500NVE

OZNAKE
/ Elektriþno izolirano glede na 

SIST EN 50365:2002.
\= Temperaturni razpon
{= Datum proizvodnje
@= Maksimalna relativna vlaga

? Glejte navodila za uporabo.
K= Pakiranje ni primerno, da pride vkontakt s 
hrano.
^    Opozorilni trikotnik
J�= Odstranite v skladu z lokalno zakonodajo.
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TEHNIþNE SPECIFIKACIJE
Material
X5000, X5500= UV stabiliziran ABS

ODOBRITVE
Ti izdelki so odobreni in revidirani vsako leto s strani: BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M. 
Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands, številka priglašenega organa 2797. in / ali BSI 
Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, številka 
priglašenega organa 0086. Ti izdelki izpolnjujejo zahteve evropske regulative (EU) 2016/425 in veljavne 
lokalne zakonodaje. Veljavno evropsko / lokalno zakonodajo in priglašeni organ se lahko doloþi s pregledom 
certifikata in izjave o skladnosti na spletni strani www.3m.com/Head/certs.

EN397:2012+A1:2012
-30°C
MM
LD
440V

EN12492:2012
EN50365:2002 (1000V)

3M™ SecureFit™ varnostne þelade - znaþilnosti zmogljivosti

X5000V X5000VEX5500VX5500NVE
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Jʹʥʮʩʹʤ ʺʥʸʨʮ
 ʥʹʠʸʡ ʺʥʫʤʬ ʭʩʬʥʬʲʤ ʭʩʶʴʧ ʩʰʴʮ ʹʡʥʬʤ ʬʲ ʯʢʤʬ ʺʥʡʶʥʲʮ 3M™ X5000 & X5500 SecureFit ™ ʺʥʧʩʨʡʤ ʺʥʣʱʷ

.ʩʲʥʶʷʮʥ ʩʺʩʩʹʲʺ ʹʥʮʩʹʡ
ʸʹʥʠʮ X5000-ʤ .ʺʥʩʬʬʫ ʺʥʩʹʲʺʡ ʹʥʮʩʹʬ ʡʶʥʲʮʥ ,ʺʥʩʺʩʩʹʲʺ ʺʥʧʩʨʡ ʺʥʣʱʷ ,EN397:2012+A1:2012 ʸʹʥʠʮX5500-ʤ
 ʤʩʩʹʲʺʡ ʹʥʮʩʹʬ ʭʢ ʥʮʫ ʤʬʶʤʥ ʤʡʥʢʡ ʤʣʥʡʲʬ ʹʥʮʩʹʬ ʡʶʥʲʮ ,EN397ʭʢ ʸʹʥʠʮʥ ,ʭʩʸʤ ʩʱʴʨʮʬ ʺʥʣʱʷ ,EN12492:2012

.ʺʩʬʬʫ
 ʭʩʲʥʶʩʡ ʺʥʰʥʫʺ ʺʬʡʷʬ .ʺʩʰʮʦ ʥʡ (EN) ʭʩʰʷʺʤ ʩʰʹʡ ʣʥʮʲʬ ʬʥʫʩ ʥʰʩʠ ʪʠEN397ʥʠEN12492ʸʹʥʠʮ X5000 ʩʫ ʡʬ ʭʩʹ

.ʪʹʮʤʡ ʺʥʱʧʩʩʺʤʬ ʯʺʥʠ ʸʥʮʹʥ ʹʥʮʩʹʬ ʺʥʠʸʥʤʤ ʬʫʡ ʯʩʩʲ .ʩʰʫʨ ʨʸʴʮ ʳʩʲʱʡ ʯʩʩʲ ,ʺʥʩʴʩʶʴʱ
.ʯʩʩʥʶʮʹ ʯʫʩʤ ʺʥʰʥʹʤ ʺʥʸʤʦʠʬ ʺʹʸʣʰ ʺʣʧʥʩʮ ʡʬ ʺʮʥʹʺ ^

ʤʸʤʦʠ ^
 ʺʲʡ ʳʬʧʥʮ - ;ʤʴʩʹʧʤ ʪʸʥʠ ʬʫʬ ʹʡʬʰ - ;ʩʥʠʸʫ ʡʫʸʥʮ - ;ʣʲʥʩʮʤ ʭʥʹʩʩʬ ʭʩʠʺʮ - :ʥʰʩʤ ʭʬʹʤ ʸʶʥʮʤ ʩʫ ʣʩʮʺ ʠʣʥʥʬ ʹʩ •

.ʪʸʥʶʤ
 ʤʲʩʢʴ ʩʰʥʫʩʱ ʩʰʴʮ ʹʮʺʹʮʤ ʬʲ ʤʰʢʤʡ ʲʩʩʱʩ ʸʶʥʮʤʹ ʩʣʫ ʭʩʺʥʠʰ ʤʷʥʦʧʺʥ ʹʥʮʩʹ ,ʤʫʸʣʤ ,ʤʸʩʧʡ ʧʩʨʡʤʬ ʩʰʥʩʧ •

.ʺʩʦʩʴ
 ʺʥʬʧʮ ʭʥʸʢʬ ,ʣʡʥʲʤ ʺʥʠʩʸʡʡ ʲʥʢʴʬ ʭʩʬʥʫʩ ,ʤʣʥʡʲʤ ʯʮʦ ʪʹʮʡ ʸʶʥʮʤ ʬʹ ʤʰʥʫʰ ʤʹʩʡʬ ʩʠ ʥʠ ʥʬʠ ʺʥʠʸʥʤ ʩʥʬʩʮ ʩʠ •

.ʺʩʣʩʮʺ ʺʥʫʰ ʥʠ ʺʥʹʷ
.3M ʢʩʶʰ ʥʠ ʺʥʧʩʨʡʤ ʤʰʥʮʮʬ ʺʥʰʴʬ ʹʩ ʳʱʥʰ ʲʣʩʮʬ .ʭʩʩʨʰʥʥʬʸ ʭʩʰʷʺʥ ʺʥʠʸʥʤ ʸʧʠ ʠʬʮʬ ʹʩ ʭʩʰʥʫʰ ʹʥʮʩʹʥ ʤʮʠʺʤʬ •

.ʹʮʺʹʮʤ ʹʠʸ ʺʣʩʮʬ ʺʠʺʥʮ ʺʥʩʤʬ ʺʡʩʩʧ ʤʣʱʷʤ ʺʩʬʮʩʨʴʥʠ ʤʰʢʤʬ •
 ʬʥʬʲ ʤʦ ʷʦʰʹ ʩʴ ʬʲ ʳʠʥ ,ʹʠʸʤ ʯʢʮʬʥ ʤʴʩʬʷʬ ʩʷʬʧ ʷʦʰ ʥʠ ʱʸʤ ʩʣʩ ʬʲ ʤʫʮ ʬʹ ʤʩʢʸʰʠʤ ʺʠ ʢʥʴʱʬ ʺʰʮ ʬʲ ʤʸʶʥʩ ʤʣʱʷʤ •

.ʤʷʦʧ ʤʲʩʢʴʬ ʤʰʥʺʰʤ ʤʣʱʷ ʬʫ ʳʩʬʧʤʬ ʹʩ ,ʯʩʲʬ ʸʥʸʡ ʺʥʩʤʬ ʠʬʹ
.ʯʥʢʩʮʤ ʺʠ ʺʩʧʴʤʬ ʥʠ ʺʥʰʹʬ ʤʬʥʫʩ ʥʦʫ ʺʴʱʥʺ ʬʫ .ʯʸʶʩʤ ʩʣʩ ʬʲ ʭʩʶʬʮʥʮ ʭʰʩʠʹ ʭʩʸʦʩʡʠ ʤʣʱʷʬ ʳʩʱʥʤʬ ʠʬʹ ʡʬ ʭʩʹʬ ʹʩ •

.ʹʮʺʹʮʬ ʺʥʠʸʥʤʡ ʭʢ ʤʠʸ ,ʤʣʱʷʤ ʩʡʢ ʬʲ ʺʥʷʡʣʮ ʥʠ ʭʩʷʡʣ ,ʲʡʶ ,ʭʩʱʩʮʮ ʭʩʸʮʥʧʡ ʹʮʺʹʤʬ ʯʩʠ •
 ʹʩ ʪʫʩʴʬʥ ʤʣʱʷʤ ʬʹ ʤʺʥʣʩʮʲʡ ʲʥʢʴʬ ʬʥʬʲ ʬʥʤʥʫʬʠ ʥʠ/ʥ ʭʩʱʩʮʮ ʭʩʬʩʫʮʤ ʭʩʸʧʠ ʭʩʸʮʥʧ ʥʠ ʭʩʬʦʥʰ ,ʭʩʱʱʸ ʭʲ ʸʩʹʩ ʲʢʮ •

.ʤʦʫ ʲʢʮʮ ʲʰʮʩʤʬ
 ʭʩʸʤ ʱʥʴʩʨ ʥʠ ʤʬʶʤ ,ʤʡʥʢʡ ʤʣʥʡʲ ,(EN397) ʩʬʬʫ ʩʺʩʩʹʲʺ ʹʥʮʩʹʬ ʭʰʩʠʹ ʭʩʮʥʹʩʩ ʸʥʡʲ ʺʥʣʱʷʡ ʹʮʺʹʤʬ ʯʩʠ •

.(EN12492)
.ʹʮʺʹʮʤ ʹʠʸʬ ʡʨʩʤ ʺʮʠʺʥʮʥ ʺʷʦʧʥʺʮ ʹʠʸʤ ʺʮʺʸʹ ʠʣʥʥʬ ʹʩ •

.ʳʱʥʰ ʵʥʲʩʩ ʺʬʡʷʬ 3M ʭʲ ʸʹʷ ʸʥʶ ʥʠ ʪʬʹ ʺʥʧʩʨʡʤ ʩʠʸʧʠ ʬʠ ʤʰʴ ,ʷʴʱ ʬʹ ʤʸʷʮʡ •
ʹʥʮʩʹʬ ʤʰʫʤ

ʤʸʩʧʡ
 ʭʩʲʥʶʩʡ ʺʥʰʥʫʺ ʺʬʡʷʬ ʤʣʥʡʲʤ ʭʥʷʮʡ ʭʩʰʥʫʩʱʬ ʤʴʩʹʧʤ ʬʹ ʭʩʰʥʫʩʱ ʺʫʸʲʤ ʬʲ ʱʱʡʺʤʬ ʤʫʩʸʶ ʤʮʩʠʺʮʤ ʤʣʱʷʤ ʺʸʩʧʡ
 ʬʹ ʸʨʰʱʤ ʺʲʥʶʸ ,X5000 ʤʣʱʷʤ ʺʸʧʡʰ ʭʠ ʩʰʫʨ ʨʸʴʮ ʳʩʲʱʡ ʯʩʩʲ ,™SecureFit™ 3M ʺʥʧʩʨʡʤ ʺʥʣʱʷ ʬʹ ʺʥʩʴʩʶʴʱ
 ʯʥʫʰʤ ʭʥʷʩʮʡ ʥʸʧʡʰ ʸʨʰʱʤ ʺʥʲʥʶʸ4ʬʫ ʩʫ ʠʣʥʥ .EN397 ʯʷʺʬ EN12492 ʯʷʺ ʯʩʡ ʤʬʷ ʤʴʬʧʤ ʺʸʹʴʠʮ ʤʣʱʷʡ EN ʯʷʺ

.(1ʸʥʩʠ) ʹʥʮʩʹʤ ʩʰʴʬ
ʬʮʹʧ ʺʥʣʣʥʡʮ ʺʥʣʱʷ

 ʩʰʷʺʮʡ ʹʥʮʩʹʬ EN50365: 2002 ʩʴʬ ʺʩʬʮʹʧ ʺʸʹʥʠʮʥ ʺʣʣʥʡʮ ʥʦ ʤʣʱʷʹ ʪʫ ʬʲ ʣʩʲʮ ʤʣʱʷʤ ʬʲ ʬʥʴʫʤ ʹʬʥʹʮʤ ʯʥʮʩʱ
 .ʤʣʥʡʲʤ ʺʡʩʡʱʡ ʹʸʣʰʬ ʭʠʺʤʡ ʧʺʮʤ ʩʫʸʲ ʺʥʬʥʡʢ ʺʠ ʷʥʣʡʬ ʡʩʩʧ ʹʮʺʹʮʤ .1000Vac ʬʹ ʩʬʰʩʮʥʰ ʪʸʲʬ ʣʲ ʪʥʮʰ ʧʺʮ
 ʹʮʺʹʤʬ ʯʩʠ .ʺʥʬʮʹʧʺʤ ʬʹ ʯʥʫʩʱʤ ʺʠ ʲʥʰʮʬ ʩʣʫ ʭʩʸʧʠ ʭʩʣʣʥʡʮ ʭʩʸʶʥʮʡ ʹʮʺʹʤʬ ʤʡʥʧ .ʷʩʴʱʮ ʥʰʩʠ ʩʬʮʹʧʤ ʣʥʣʩʡʤ

 ʭʩʰʺʩʰʤ ʭʩʠʰʺʬ ʵʥʧʮ ʹʥʮʩʹʥ ʯʥʩʷʩʰ ʬʲ ʤʣʴʷʤ ʩʠ ,ʩʠʬʡ .ʤʣʱʷʤ ʣʥʣʩʡ ʺʺʧʴʤʬ ʯʥʫʩʱ ʹʩ ʤʡ ʤʣʥʡʲ ʺʡʩʡʱʡ ʤʣʱʷʡ
 ʷʬʧ ʥʠ ʸʦʩʡʠʫ ʤʰʩʮʦʤ ,ʩʨʰʢʮ ʭʦʡʠ ʭʲ ʸʨʰʱ ʺʲʥʶʸ .ʤʦ ʸʶʥʮ ʬʹ ʺʥʩʡʩʨʷʴʠʤ ʺʠ ʬʩʡʢʤʬ ʭʩʩʥʹʲ ʥʬʬʤ ʹʥʮʩʹʤ ʺʠʸʥʤʡ

 ʭʩʠʺʮ ʬʫʮʡ ʤʺʥʠ ʯʱʧʠʬ ʵʬʮʥʮ ʹʥʮʩʹʡ ʠʬ ʤʣʱʷʤ ʸʹʠʫ ʩʬʮʹʧ ʣʥʣʩʡ ʺʥʣʱʷʡ ʹʥʮʩʹʡ ʺʥʩʤʬ ʤʬʥʫʩ ʠʬ ,ʳʥʬʩʧ
 ʠʬ ʺʥʸʸʥʥʠʮ ʺʥʣʱʷ ,ʡʬ ʭʩʹ .ʺʥʠʸʥʤʤ ʩʴʬ ʤʺʥʷʰʬ ʹʩ ,ʺʮʤʣʦʮ ʥʠ ʺʫʬʫʬʺʮ ʤʣʱʷʤ ʭʠ .C° 20±15 ʯʩʡʹ ʤʸʥʨʸʴʮʨʡ

.EN397 ʩʬʮʹʧʤ ʢʥʸʩʣʤ ʯʷʺʡ ʺʥʣʮʥʲ
ʺʩʰʥʹʠʸ ʤʷʩʣʡ

 ʬʫ ʩʰʴʬ .ʹʥʮʩʹʤ ʩʰʴʬ ʹʮʺʹʮʤ ʹʠʸʬ ʡʨʩʤ ʺʥʮʠʺʥʮʥ ʺʥʮʩʠʺʮʤ ʺʥʣʥʷʰʡ ʤʣʱʷʬ ʣʩʮʺ ʺʸʡʥʧʮ ʹʠʸʤ ʺʮʺʸ ʩʫ ʠʣʥ
 ʹʩ ,ʷʴʱ ʬʹ ʤʸʷʮʡ .ʥʬʢʺʰʥ ʤʣʩʮʡ ʹʮʺʹʤʬ ʠʬʥ ʩʰʫʮ ʥʠ ʩʮʩʫ ʷʦʰ ,ʭʩʫʺʧ ,ʭʩʷʣʱ ʸʥʡʲ ʤʣʱʷʤ ʺʠ ʷʥʣʡʬ ʹʩ ʹʥʮʩʹ

 UV ʺʰʩʸʷ ʤʢʴʱ ʤʣʱʷʤ ʩʫ ʯʩʩʶʮ ʸʡʣʤʹ ʯʥʥʩʫ ,ʯʩʨʥʬʧʬ ʯʡʬ ʪʴʤ ʠʬ ™UVicator™ 3M-ʤ ʬʥʢʩʲ ʩʫ ʠʣʥʥ .ʤʣʱʷʤ ʺʠ ʣʩʮʹʤʬ
.ʺʴʬʧʥʮ ʺʥʩʤʬ ʤʩʬʲʥ

ʹʮʺʹʮʬ ʺʩʹʩʠ ʤʮʠʺʤ
 ʬʹ ʺʥʹʩʸʣʡ ʣʥʮʲʬ ʩʣʫ ʤʰʩʢʲ ʺʥʣʥʷʰ 6-ʡ ʣʩʥʶʮ X5000 ʩʫ ʡʬ ʭʩʹ .(2 ʸʥʩʠ) ʤʣʱʷʤ ʩʶʩʸʧ ʪʥʺʬ ʹʠʸʤ ʺʮʺʸ ʺʠ ʱʰʫʤ

.ʯʤʩʸʥʡʩʧʡ ʺʥʠʩʫ ʺʥʧʥʺʮ ʹʠʸʤ ʺʥʲʥʶʸʹ ʠʣʥʥʬ ʡʥʹʧ .EN12492: 2012
(3ʸʥʩʠ) ʤʣʱʷʤ ʺʮʠʺʤ
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 ʺʥʲʥʶʸ ʬʹ ʤʡʥʢʤ ʤʧʨʡʡ ʡʹʺ ʤʣʱʷʤʹ ʪʫ ʳʸʥʲʤ ʺʲʥʶʸ ʺʠ ʷʣʤ .ʩʥʠʸʫ ʹʡʥʬʤ ʹʠʸʬ ʭʩʠʺʺʹ ʪʫ ʳʸʥʲʤ ʺʲʥʶʸ ʺʠ ʯʰʥʥʫ
.ʺʩʬʮʩʨʴʥʠ ʺʥʧʥʰ ʸʥʡʲ ʩʫʰʠ ʤʡʥʢ ʺʥʸʣʢʤ ʬʹ ʤʸʩʧʡ ʩʣʩ ʬʲ ʸʣʢʥʮ ʺʥʩʤʬ ʬʥʫʩ ʹʠʸʤ

ʸʨʰʱ ʺʥʲʥʶʸ
 ʬʲ ʤʣʱʷʤ ʺʠ ʸʥʮʹʬ ʩʣʫ ʤʷʦʧʤ ʺʫʸʲʮʡ ʺʥʣʩʥʶʮ (ʹʥʮʩʹʤ ʺʥʠʸʥʤʡ "ʤʸʩʧʡ" ʷʬʧ ʤʠʸ) EN12492 ʺʠ ʺʥʮʠʥʺʤ ʺʥʣʱʷ

 ʸʨʰʱʬ ʺʧʺʮ ʤʲʥʶʸʤ ʩʫ ʠʣʥʥ ,ʹʥʮʩʹʤ ʩʰʴʬ .ʩʡʨʩʮ ʯʴʥʠʡ ʭʠʺʥʮ ʺʥʩʤʬ ʡʩʩʧ ʸʨʰʱʤ ʺʲʥʶʸ ʬʹ ʸʥʸʧʹʤ ʭʦʡʠ ʹʠʸʤ
ʺʩʡʸʩʮ ʤʰʢʤʬ ʩʥʠʸʫ ʺʷʣʥʤʮ

4 ʸʥʩʠ ʤʠʸ ʩʨʰʢʮʤ ʭʦʡʠʤ ʬʹ ʤʸʩʢʱʥ ʤʧʩʺʴʬ
ʹʥʮʩʹʤ ʺʲʡ

 ʤʣʱʷ ʬʹ ʭʩʩʧʬ ʧʺʴʮʤ ʩʮʸʥʢ .ʹʥʮʩʹʤ ʩʠʰʺʡʥ ʤʡʩʡʱʡ ʩʥʬʺ ,ʸʥʶʩʩʤ ʪʩʸʠʺʮ ʭʩʰʹ 5 ʪʥʺ ʤʣʱʷʤ ʺʠ ʳʩʬʧʤʬ ʵʬʮʥʮ
 ʭʲ ʲʢʮʡ ʤʠʡ ʥʠ ʤʫʮ ʤʢʴʱ ʤʣʱʷʤʥ ʤʸʷʮʡ .(UV) ʤʬʥʢʱ-ʤʸʨʬʥʠ ʤʰʩʸʷʥ ʭʩʬʷʩʮʩʫ ,ʩʰʫʮ ʧʥʫʬ ʤʴʩʹʧ ʭʤ "ʹʥʮʩʹʡ"

 ʤʢʴʱ ʤʣʱʷʤ ʭʠ ʺʥʤʦʬ ʲʩʩʱʬ ʬʥʫʩ (™3M™ UVicator) ʸʥʨʷʩʡʥʩʤ ʯʹʩʩʧ ,ʺʮʬʹʥʮ ʤʮʠʺʤʡ .ʩʣʩʩʮʡ ʤʴʩʬʧʤʬ ʹʩ ,ʭʩʬʷʩʮʩʫ
.ʺʩʸʹʴʠʤ ʤʬʥʢʱ-ʠʸʨʬʠʤ ʤʰʩʸʷʤ ʡʸʩʮ ʺʠ

.ʥʸʩʱʤʬ ʥʠ ʤʷʡʣʮʡ ʯʹʩʩʧʤ ʺʠ ʺʥʱʫʬ ʯʩʠ .ʸʥʠʬ ʤʥʥʹ ʤʣʩʮʡ ʭʩʴʥʹʧ ʺʥʩʤʬ ʭʩʡʩʩʧ ʤʣʱʷʤʥ ʸʥʨʷʩʡʥʩʤ ʯʹʩʩʧ ^
ʳʥʬʩʧ ʩʷʬʧ
ʨ'ʶʨʸ ʺʮʠʺʤ

 (5ʸʥʩʠ) X5500V-ʥ X5500NV ʸʥʡʲ ʤʰʩʢʲ ʺʥʣʥʷʰ ʲʡʸʠ - X5-4PTSUS
 (6ʸʥʩʠ) X5000VE-ʥ X5000V ʸʥʡʲ ʤʰʩʢʲ ʺʥʣʥʷʰ ʹʹ - X5-6PTSUS

 X5000V ʸʥʡʲ ʩʨʰʢʮ ʭʦʡʠʥ ʤʰʩʢʲ ʺʥʣʥʷʰ 4 ʭʲ ʸʨʰʱ ʺʲʥʶʸ - X5-P4PTCS2
 X5000VE ʸʥʡʲ ʷʩʨʱʬʴ ʭʦʡʠʥ ʤʰʩʢʲ ʺʥʣʥʷʰ 4 ʭʲ ʸʨʰʱ ʺʲʥʶʸ - X5-S4PTCS2

ʷʩʨʱʬʴʮ ʤʲʩʦ ʺʲʥʶʸ X5-SWBD01-
ʭʩʸʦʩʡʠ

ʺʥʮʩʠʺʮ ʹʥʮʩʹ ʺʥʠʸʥʤ ʤʠʸ (7ʸʥʩʠ) ʤʲʩʮʹ ʺʰʢʤ
ʺʥʮʩʠʺʮ ʹʥʮʩʹ ʺʥʠʸʥʤ ʤʠʸ ( 8 ʸʥʩʠ) ʺʹʸ ʺʥʩʧʶʮʥ ʺʥʩʧʶʮ
ʺʥʮʩʠʺʮ ʹʥʮʩʹ ʺʥʠʸʥʤ ʤʠʸ (9ʸʥʩʠ) ʭʩʡʬʥʹʮ ʯʢʮ ʩʴʷʹʮ

 X5500V-ʥ X5500NV ʸʥʡʲ ʤʰʩʢʲ ʺʥʣʥʷʰ ʹʹ - X5-6PTSUS
 X5500V-ʥ X5500NV ʷʩʨʱʬʴ ʭʦʡʠʥ ʤʰʩʢʲ ʺʥʣʥʷʰ 4 ʭʲ ʸʨʰʱ ʺʲʥʶʸ - X5-S4PTCS1

 X5000V ʸʥʡʲ ʩʨʰʢʮ ʭʦʡʠʥ ʤʰʩʢʲ ʺʥʣʥʷʰ 4 ʭʲ ʸʨʰʱ ʺʲʥʶʸ - X5-P4PTCS1
 ʤʩʸʫʬ ʤʸʥʰʮʬ ʯʷʺʮ - X5-LAMPHLDR

 ʤʤʦʮ ʤʣʥʲʺʬ ʯʷʺʮ - X5-IDHLDR
ʡʨʠ ʭʲ ʤʲʥʶʸʥ ʤʸʥʰʮ ʬʬʥʫʤ ʨʩʷ - X5-CLIPS

(10ʸʥʩʠ) P3E ʤʩʧʶʮ ʸʥʡʲ ʧʴʱʰ
ʭʹʢ ʯʢʮ

ʩʥʷʩʰ ʺʥʠʸʥʤ
 .ʭʩʮʧ ʭʩʮʡ ʩʥʷʩʰ ʸʮʥʧ ʬʹ ʯʩʣʲ ʯʥʸʺʴ ʺʥʲʶʮʠʡ ʤʲʩʦʤ ʺʢʴʥʱ ʤʲʥʶʸʤʥ ʹʠʸʤ ʺʮʺʸ ,ʤʣʱʷʤ ʺʠ ʲʥʡʷ ʯʴʥʠʡ ʺʥʷʰʬ ʹʩ

 ʤʲʴʹʤ ʭʤʬ ʹʩʹ ʤʬʠʫʫ ʭʩʲʥʣʩ ʭʰʩʠʥ ʤʣʱʷʬ ʷʦʰ ʭʥʸʢʬ ʭʩʬʥʫʩ ʭʰʩʠʹ ʭʩʸʮʥʧʡ ʷʸ ʹʮʺʹʤʬ ʹʩ ,ʩʥʨʩʧ ʥʠ ʤʷʥʦʧʺ ,ʩʥʷʩʰʬ
.ʲʣʩʮʬʥ ʯʸʶʩʤ ʺʥʠʸʥʤʬ ʭʠʺʤʡ ʭʤʡ ʹʮʺʹʤʬ ʹʩ ,ʹʡʥʬʤ ʬʲ ʺʩʬʩʬʹ

ʤʬʡʥʤʥ ʯʥʱʧʠ
 ʸʩʸʷ ʭʥʷʮʡ ʥʰʱʧʠʬ ʹʩ ,ʹʥʮʩʹʡ ʥʰʩʠ ʸʶʥʮʤ ʸʹʠʫ .ʺʥʤʥʡʢ ʺʥʸʥʨʸʴʮʨʡ ʥʠ ʸʩʹʩ ʹʮʹ-ʸʥʠʡ ʺʥʧʩʨʡʤ ʺʣʱʷ ʺʠ ʯʱʧʠʬ ʯʩʠ

 ʸʶʥʮʤ ʺʬʡʥʤʬ ʤʮʩʠʺʮ ʺʩʸʥʷʮʤ ʤʦʩʸʠʤ .ʤʱʩʧʣ ʺʲʩʰʮʬ ʤʮʩʠʺʮ ʤʬʥʫʮʡ ʯʱʧʠ .ʸʮʥʧʤ ʺʥʬʡʺʤ ʺʠ ʲʥʰʮʬ ʩʣʫ ʬʴʠʥ
.ʩʴʥʸʩʠʤ ʣʥʧʩʠʤ ʩʡʧʸʡ

ʸʨʰʱ ʺʥʲʥʶʸʥ ʹʠʸʤ ʤʬʺʮ ʬʹ ʺʩʬʬʫ ʤʸʩʷʱ - 3M™ SecureFit™ ʯʢʮ ʺʥʣʱʷ

X5-4PTSUS
X5-6PTSUS

X5-S4PTCS1
X5-S4PTCS2
X5-P4PTCS1
X5-P4PTCS2

ʳʥʬʩʧʳʥʬʩʧ
ʸʦʩʡʠ
ʸʦʩʡʠ

ʸʦʩʡʠ
ʸʦʩʡʠ

ʳʥʬʩʧʳʥʬʩʧ

ʳʥʬʩʧ

ʳʥʬʩʧ

ʸʦʩʡʠ
ʸʦʩʡʠ

X5000VX5000VE X5500V X5500NVE
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ʩʰʫʨ ʨʸʴʮ
ʸʮʥʧ

UV ʡʶʥʩʮ X5000, X5500 = ABS

ʭʩʸʥʹʩʠ
 BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M. :ʩʣʩ ʬʲ ʤʰʹ ʩʣʮ ʭʩʸʷʥʡʮʥ ʭʩʸʹʥʠʮ ʤʬʠ ʭʩʸʶʥʮ

 BSI Assurance UK Ltd, ʥʠ / ʥ .Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands, Noti¿ed Body No2797
 ʤʬʠ ʭʩʸʶʥʮ .Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, Noti¿ed Body No. 0086

 ʺʩʮʥʷʮʤ / ʺʩʴʥʸʩʠʤ ʤʷʩʷʧʤ .ʭʩʩʨʰʥʥʬʸʤ ʭʩʩʮʥʷʮʤ ʭʩʷʥʧʤʥ EU) 2016/425) ʺʥʩʴʥʸʩʠʤ ʺʥʰʷʺʤ ʺʥʹʩʸʣʡ ʭʩʣʮʥʲ
.www.3m.com/Head/certs-ʡ ʤʮʠʺʤʤ ʺʥʸʤʶʤʡʥ ʺʥʣʥʲʺʡ ʯʥʩʲ ʩʣʩ ʬʲ ʤʲʩʡʷʬ ʯʺʩʰ ʲʩʣʥʮʤ ʳʥʢʤʥ ʺʩʨʰʥʥʬʸʤ

EN397:2012+A1:2012
-30°C

MM
LD

440V
EN12492:2012

(EN50365:2002 (1000V

ʭʩʲʥʶʩʡʥ ʺʥʰʥʫʺ - 3M™ SecureFit™ʺʥʧʩʨʡ ʺʥʣʱʷ

X5000VX5000VE X5500V X5500NVE

ʯʥʮʩʱ
EN50365:2002 ʯʷʺ ʩʴʬ ʩʬʮʹʧ ʣʥʣʩʡ /

ʺʥʸʥʨʸʴʮʨ ʧʥʥʨ =\
ʸʥʶʩʩʤ ʪʩʸʠʺ =}

ʺʩʡʸʮ ʺʩʱʧʩ ʺʥʧʬ =@

ʹʮʺʹʮʬ ʺʥʠʸʥʤ ʤʠʸ ?
 ʺʩʩʹʲʺʡ ʹʥʮʩʹʬ ʤʮʩʠʺʮ ʤʰʩʠ ʤʦʩʸʠʤ =K

ʯʥʦʮʤ
ʤʸʤʦʠ ʹʬʥʹʮ    ^

ʺʥʩʮʥʷʮʤ ʺʥʰʷʺʬ ʭʠʺʤʡ ʤʴʹʠʬ ʪʬʹʤ =�J
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eSIHTOTSTARVE
Kaitsekiivrid 3M™ X5000 ja X5500 SecureFit™ on mõeldud kaitsma selle kandjat objektide eest, mis võivad 
tabada pead tööstuslikul ja kutsealasel kasutamisel.
X5500 on sertifitseeritud tööstuslikke kaitsekiivreid käsitleva standardi EN397:2012+A1:2012 kohaselt ja on 
mõeldud üldiseks kasutamiseks tööstuses. X5000on sertifitseeritud mägironijate kiivreid käsitleva 
standardiEN12492:2012 ja standardi EN397kohaselt ning on mõeldud töötamiseks kõrgustes ja päästealal, 
samuti ka üldiseks kasutamiseks tööstuses.
Pange tähele, et X5000 on kas variandina EN12492 või ,EN397 aga ei saa rahuldada mõlema EN-standardi 
nõudeid korraga. Konkreetseid kaitsevõime iseärasusi vaadake lõigust „Tehnilised tingimused“. Tutvu kõigi 
juhistega püsivaks kasutamiseks ja säilitamiseks.
^ Erilist tähelepanu tuleb pöörata ettenäidatud hoiatusteadetele.
^ HOIATUS
• Veenduge alati, et toode oleks: - Kasutuskõlblik; - Korralikult paigale asetatud; - Kantud kogu ohutsoonis 
viibimise ajal - Vajadusel välja vahetatud.
• Toote õige valik, kasutamise koolitus, kasutamine ja õige hooldus on üliolulised, et kaitsta toote 
kandjat löökide eest.
• Kui ei järgita kõiki nende isikukaitsevahendite kohta käivaid juhendeid ja/või kui ei kanta kogu 
toodet kogu ohtlikus alas viibimise jooksul, võib see kandja tervisele ebasoodsalt mõjuda, viia tõsise 
või eluohtliku haiguseni või jääva vigastuseni.
• Sobitamiseks ja õigeks kasutamiseks järgige kohalikke määruseid ja juhinduge kogu 
kättesaadavast informatsioonist. Lisainformatsiooni saamiseks pöörduge ohutusspetsialisti poole 
või 3M esindusse (3M Eesti OÜ, +372 6115 900).
• Saavutamaks piisavat kaitset, tuleb kiiver sobitada või reguleerida vastavalt kandja pea suurusele.
• Kiiver on tehtud löögienergia neelamiseks selle kesta ja vedrustuse osalise purunemise või vigastamise 
teel, ning isegi kui selline vigastus ei pruugi olla kergesti nähtav, tuleb iga tugeva löögi saanud kiiver välja 
vahetada.
• Kasutaja tähelepanu juhitakse ka sellele, et kiivri originaalosade eemaldamine või muutmine on ohtlik, kui 
kiivri tootja poolt ei ole seda ettenähtud. Kiivreid ei tohiks muuta tootja poolt mitte ettenähtud viisil ükskõik 
millisel põhjusel.
• Kiiver ei tohi kokku puutuda värvide, lahustite, liimide või kleebistega, kui seda ei ole soovitanud kiivri tootja.
• Otsene kokkupuude pihustite, vedelike või muude lahusteid ja/või alkohole sisaldavate ainetega võib kiivri 
vastupidavust vähendada ning seetõttu tuleks neid vältida.
• Ärge kasutage kiivreid muudel kasutusaladel kui üldiseks kasutuseks tööstuses (EN397), töötamiseks 
kõrgustes, päästealal või mägironimisel (EN12492).
• Veenduge alati, et peavedrustus oleks heas korras ja kasutaja pea järgi õigesti reguleeritud.
• Kahtluse korral pöörduge ohutusega tegeleva töötaja või ettevõtte 3M poole.
ETTEVALMISTUS KASUTAMISEKS
Valik
Sobiva kiivri valik peab põhinema riskihinnangul töökohal valitsevate ohtude suhtes. Konkreetseid 3M™
SecureFit™ kaitsekiivrite kaitsevõime iseärasusi vaadake lõigust „Tehnilised tingimused“. X5000 valimise 
korral võimaldab X5000 lõuarihmal olev EN-standardi selektor hõlpsa vahetamise standardite EN12492 ja 
EN397 vahel. Enne kasutamist veenduge, et lõuarihma kõik 4 ümberlülitit oleks seatud õigesse asendisse 
(joonis1 ).
Elektrilielt Isoleeritud Kiivrid
Kahekordse kolmnurga märgistus kiivril näitab, et see kiiver on elektriliselt isoleeritud ja standardi 
EN50365:2002 kohaselt heaks kiidetud kasutamiseks madalpingepaigaldiste korral kuni 1000Vac. Kasutaja 
peab kontrollima, et kiivri elektrilised piirangud vastavad nominaalpingele, mis tõenäoliselt langevad 
kasutuse ajal. Elektriliselt isoleeritud kiivrit ei tohi kasutada üksi, tuleb kasutada teisi isoleeritud 
kaitsevahendeid vastavalt töö ohtudele. Isoleeritud kiivreid ei tohiks kasutada olukordades, kus on oht, mis 
võib osaliselt vähendada isoleerimisomadusi. Vananemine, ebasobiv puhastamine ja kasutamine väljaspool 
kasutusjuhendis toodud tingimusi võivad selle toote efektiivsust piirata. Elektriliselt isoleeritud kiivrite 
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korral ei tohi kasutada magnetpandlaga lõuarihma, mis on saadaval lisatarviku või varuosana. 
Mittekasutamise korral on soovitatav hoida kiivrit sobivas hoiukohas temperatuurivahemikus 20±15 °C. Kiivri 
välispinna määrdumisel või saastumisel tuleb teda puhastada alltoodud juhenditele vastavalt. Pange tähele, 
et ventileeritud kiivrid ei vasta EN397 elektrinõuetele.
Kontrollimine
Enne kasutamist veenduge, et pea vedrustus oleks alati kinnitatud kiivri külge ettenähtud kohtades ja sobiks 
kindlalt peaga. Enne igakordset kasutamist tuleb kiiver üle vaadata, et ei oleks pragusid, sisselõikeid, 
keemilisi või mehaanilisi kahjustusi. Nende avastamisel tuleb kiiver välja vahetada. Kahtluse korral tuleks 
kiiver hävitada. Veenduge, et3M™ UVicator™ ketas ei ole muutunud täiesti valgeks, see näitab, et kest 
laguneb UV-kiirguse mõjul ja kaitsekiiver tuleks välja vahetada.
Kohandamine
Sisestage vedrustuse hoidikud kiivri soontesse (joonis2 ). Pange tähele, et X5000 on standardi 
EN12492:2012 lööginõuetele vastamiseks varustatud 6-punktilise vedrustusega. On oluline, et pearihmad 
oleksid kinnituskohtades sobiva pinge all.
Kiivri reguleerimine (joonis 3)
Reguleerige kuklarihm kandja peaga korralikult sobivaks. Pingutage kuklarihma nii, et kiiver istuks kindlalt 
peas. Pea vedrustuse kõrgust saab valikuliselt seada optimaalselt mugavasse asendisse.
Lõuarihm
Standardile EN12492 vastavad kiivrid (vt „Valik“) on varustatud hoidesüsteemiga, mis hoiab kiivrit peas kinni. 
Lõuarihma pannal tuleb panna korralikult kinni. Enne kasutamist veenduge, et lõua all olev rihm oleks 
piisavalt pinguldatud tagamaks optimaalne turvalisus.
Magnetpandla sulgemiseks ja avamiseks vaadake joonist 4
KASUTUSEL
Olenevalt kasutuskeskkonnast ja -tingimustest on soovitatav vahetada kiiver välja 5 aasta jooksul alates 
valmistamise kuupäevast. Kiivri kasutusele võtmise peamised tegurid on mehaanilise jõu, kemikaalide ja 
ultraviolettkiirgusega (UV) kokkupuude. Füüsilise või keemilise kahjustuse korral tuleb kiiver koheselt välja 
vahetada. Kui 3M™ UVicator™ on kohandatud aitab see teil kindlaks teha kahjustused, mis on tekkinud UV 
kiirguse tagajärjel ja millal peate kiivri välja vahetama.
^ 3M™ UVicator™ ja kiiver peavad saama võrdselt valgust. 3M™ UVicator™ ketas ei tohi olla 
kaetud kleebiste või eemdalda kiivrilt.
VARUOSAD
Põrkvedrustus

X5-4PTSUS – 4-punktiline vedrustus X5500NV ja X5500V jaoks (joonis 5) 
X5-6PTSUS – 6-punktiline vedrustus X5000V ja X5000VE jaoks (joonis 6) 

X5-P4PTCS2 – 4-punktiline lõuarihm magnetpandla ja selektoriga X5000V jaoks X5-S4PTCS2 – 4-punktiline 
lõuarihm plastpandla ja selektoriga X5000VE jaoks X5-SWBD01 – plastist higipael
LISAD
Kuulmiskaitsmed (joonis 7), vt vastava toote kasutusjuhendit
Visiirid ja võrkvisiirid (joonis 8), vt vastava toote kasutusjuhendit
Integreeritud prillid V9 (joonis 9), vt vastava toote kasutusjuhendit
X5-6PTSUS – 6-punktiline vedrustus X5500NV ja X5500V jaoks 
X5-S4PTCS1 – 4-punktiline lõuarihm plastpandlaga X5500NV ja X5500V jaoks X5-P4PTCS1 – 4-punktiline 
lõuarihm magnetpandlagaX5500V jaoks 
X5-LAMPHLDR – kaevurilambi hoidik 
X5-IDHLDR – ID-märgi hoidik 
X5-CLIPS – lambirihma klambrikomplekt
Visiiri P3E ühendus (joonis 10)
Vihmakaitse
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PUHASTUSJUHEND
Kiivrit, peavedrustust ja higipeala tuleks korrapäraselt puhastada, kasutades kerget puhastusvahendi lahust 
soojas vees. Puhastamiseks, hoolduseks või desinfitseerimiseks kasutage ainult selliseid aineid, mis ei 
kahjusta kiivrit ega avalda kahjulikku mõju kiivri kandjale tootja juhiste ja teabe kohaselt .
LADUSTAMINE JA TRANSPORT
Ärge hoidke kaitsekiivrit otsese päikesevalguse või kõrge temperatuuri käes. Kui toode pole kasutusel, tuleb 
seda hoida jahedas, pimedas kohas, et takistada materjali vananemist. Hoiustage toodet konteineris 
vältimaks kokkusurumist. Originaalpakend on sobiv toote transportimiseks läbi Euroopa Liidu.

TEHNILISED ANDMED
Materjal
X5000, X5500= UV-valguse suhtes stabiliseeritud ABS

TUNNUSTUSED
Antud toodetele on andnud tüübikinnituse ja nende iga-aastast auditit teostab kas: BSI Group, The 
Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Madalmaad, teavitatud 
asutuse nr 2797 ja/või BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 
8PP, Ühendkuningriik, teavitatud asutuse nr 0086. Need tooted vastavad Euroopa määrusele (EL) 2016/425 
ja kehtivale kohalikule seadusandlusele. Kehtivat Euroopa/kohalikku seadusandlust ja teavitatud asutust 
näeb vastavusdeklaratsioonidest ja -tunnistustest aadressil www.3m.com/Head/certs.

3M™SecureFit™ Kaitsekiivrid - Peavedrustuse ja lõuarihma ülevaade

X5-4PTSUS
X5-6PTSUS
X5-S4PTCS1
X5-S4PTCS2
X5-P4PTCS1
X5-P4PTCS2

varuosa varuosa
tarvik
tarvik

tarvik
tarvik

varuosa varuosa

varuosa

varuosa

tarvik
tarvik

X5000V X5000VEX5500VX5500NVE

EN397:2012+A1:2012
-30°C
MM
LD
440V

EN12492:2012
EN50365:2002 (1000V)

SecureFit™3M™ Kaitsekiivrid - Kaitsevõime iseärasused

X5000V X5000VEX5500VX5500NVE

MÄRGISTUS
/ Elektriliselt isoleeritud EN50365:2002
\= Temperatuurivahemik
{= Tootmiskuupäev
@= Maksimaalne Suhteline Niiskus

? Vaata kasutusjuhendit.
K= Vältige pakendi kokkupuudet toiduga.
^    Hoiatuskolmnurk
J = Kõrvaldage kasutuselt vastavalt 
kohalikele eeskirjadele.
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LIZMANTOŠANAS MƝRƷIS
AizsargƷiveres 3M™ X5000 UN X5500 SecureFit™ ir paredzƝtas, lai aizsargƗtu valkƗtƗju pret priekšmetiem, 
kas traumƝtu galvu rǌpniecisku un proofesionƗlu pienƗkumu veikšanas laikƗ.
Modelis X5500 ir sertificƝts saskaƼƗ arEN397:2012+A1:2012 (industriƗlƗs aizsargƷiveres) un tas ir paredzƝts 
vispƗrƝjai rǌpnieciskai izmantošanai. Modelis X5000 ir sertificƝts saskaƼƗ arEN12492:2012(alpƯnistu 
aizsargƷiveres), unEN397, tas ir paredzƝts darbam lielƗ augstumƗ, glƗbšanas darbu laikƗ, kƗ arƯ vispƗrƝjai 
rǌpnieciskai izmantošanai.
ƻemiet vƝrƗ, ka modelis X5000 var tikt izmantotsEN12492režƯmƗ vaiEN397režƯmƗ, taþu tas nevar vienlaikus 
atbilst abiem EN standartiem. Lai uzzinƗtu vairƗk par specifiskƗm veiktspƝjas funkcijƗm, skatiet sadaƺu 
TehniskƗ specifikƗcija. Lǌdzam izlasƯt visas lietošanas instrukcijas un saglabƗjiet tƗs turpmƗkai uzziƼai.
^ Ʈpaša uzmanƯba jƗpievƝrš brƯdinƗjuma paziƼojumiem, kur tie ir norƗdƯti.
^ BRƯDINƗJUMS
• VienmƝr pƗrliecinieties, vai nokomplektƝts produkts ir: - PiemƝrots darbam; - Pareizi uzvilkts; - Lietots visu 
laiku atrodoties bƯstamajƗ vidƝ; - NomainƯts pret jaunu, ja radušies bojƗjumi.
• Lai palưdzƞtu aizsargƘt lietotƘju no trieciena riskiem, bǍtiski ir nodrošinƘt pareizu izvƞli, apmƘcưbu, 
izmantošanu un atbilstošu apkopi.
• ŠajƘ instrukcijƘ doto norƘdưjumu neievƞrošana un/vai aizsarlưdzekƻa nelietošana visƘ darba laikƘ var 
nelabvƞlưgi ietekmƞt lietotƘja veselưbu, izraisưt ưslaicưgu vai pilnưgu darba nespƞju.
• Par produkta piemƞrotưbu un pielietojumu skatưt vietƞjos noteikumus un visu pieejamo informƘciju. 
InformƘcijai kontaktƞjieties ar darba aizsardzưbas speciƘlistu/3M pƘrstƘvi (3M Latvija, tƘlr.: +371 
67066120).
• Šai Ʒiverei ir jƗbǌt piemƝrotai vai jƗpielƗgo lietotƗja galvas izmƝram, lai tƗ sniegtu atbilstošu aizsardzƯbu.
• ƶivere ir paredzƝta, lai absobƝtu tireciena enerƧiju, kas daƺƝji iznƯcina vai sabojƗ þaulu un balstu, un, lai gan 
šadi bojƗjumi var nebǌt viegli pamanƗmi, jebkura Ʒivere, kas pakƺauta nopietnam triecienam, ir jƗnomaina.
• Atcerieties, ka pastƗv nopietns apdraudƝjumu risks, ja tiek mainƯtas pret citƗm vai noƼemtas jebkƗdas 
Ʒiveres oriƧinƗlƗs rezerves daƺas, izƼemot Ʒiveres ražotƗja rekomendƝtƗs. ƶiverei nedrƯkt pievienot citus 
stiprinƗjumus, kurus Ʒiveres ražotƗjs neiesaka.
• NeuzklƗjiet krƗsas, šƷƯdinƗtƗjus, lƯmvielas vai pašlƯpošas etiƷetes, izƼemot saskaƼƗ ar Ʒiveru ražotƗju 
instrukcijƗm.
• Tiešs kontakts ar aerosoliem, šƷidrumiem vai citƗm vielƗm, kas satur šƷƯdinƗtƗjus un/vai spirtus var 
samazinƗt aizsargƷiveres kalpošanas laiku un tƗdƝƺ no tƗ ir jƗizvairƗs.
• Izmantojiet Ʒiveres tikai paredzƝtajam lietojumam - vispƗrƝjai rǌpnieciskai izmantošanai (EN397), strƗdƗjot 
lielƗ augstumƗ, glƗbšanas darbu laikƗ, kƗ arƯ nodarbojoties ar alpƯnismu (EN12492)
• VienmƝr pƗrliecinieties, ka galvas balsts ir labi uzturƝts un pareizi piestiprinƗts galvai.
• Ja jums ir neskaidrƯbas, vƝrsieties pie drošƯbas speciƗlista vai 3M, lai saƼemtu padomu.
SAGATAVOŠANA LIETOŠANAI
Izvƞle
Pareizas Ʒiveres izvƝles pamatƗ jƗbǌt apdraudƝjuma riska novƝrtƝjumam darba vietƗ. Lai uzzinƗtu vairƗk 
par aizsargƷiveres 3M™SecureFit™specifiskƗm veisktpƝjas funkcijƗm, skatiet sadaƺu TehniskƗ specifikƗcija. 
IzvƝloties X5000, tƗ zoda siksnas EN-standarta regulators ƺauj Ɲrti pƗrslƝgties no standarta EN12492 un 
EN397. Pirms lietošanas pƗrliecinieties, ka 4zoda siksnas iestatƯtas pareizƗ pozƯcijƗ (1.att.)
AizsargƸivere ar elektrisko izolƘciju
DivkƗršƗ trijstǌra marƷƝjums uz Ʒiveres norƗda, ka šƯ Ʒivere ir elektriski izolƝta un apstiprinƗta saskaƼƗ ar 
EN50365:2002 izmantošanai darbƗ ar zemsprieguma iercƝm, kuru nominƗlspriegums ir 1000 VAC. 
AizsargƷiveres lietotƗjam ir jƗpƗrbauda vai norƗdƯtƗ elektriskƗ vƝrtƯba uz Ʒiveres atbilst nominƗlajam 
spriegumam, ar ko var rasties saskare veicamo darbu laikƗ. AizsargƷivere ar elektrisko izolƗciju nevar tikt 
lietota atsevišƷi bez citiem aizsarglƯdzekƺiem ar elektrisko izolƗciju, kas nepieciešami, lai novƝrtu visus riskus, 
veicot attiecƯgo darbu. AizsargƷiveres ar elektrisko izolƗciju nedrƯkst izmantot situƗcijƗs, kad pastƗv risks, ka 
var tikt daƺƝji samazinƗts elektriskƗs izolƗcijas sniegums. Novecošana, nepareiza tƯrƯšana un izmantošana 
Ɨrpus šajƗ instrukcijƗ sniegtajiem nosacƯjumiem var ierobežot produkta kvalitƗti. AizsargƸiverƞm ar 
elektrisko izolƘciju nav atƻauts izmantot zoda siksnu ar magnƞtisku sprƘdzi, kas pieejama kƘ 
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papildpiederums vai rezerves daƻa. Kad Ʒivere netiek izmantota, to ieteicams uzglabƗt piemƝrotƗ tvertnƝ 
20±15 °C temperatǌrƗ. Ja aizsargƷiveres ƗrƝjais korpuss un iekšpuse kƺuvuši netƯri, tie ir tƯrƗmi atbilstoši 
zemƗk uzskaitƯtajiem norƗdƯjumiem. ƻemiet vƝrƗ, ka Ʒiveres ventilƗcija neatbilst standarta EN397 
elektriskajƗm vƝrtƯbƗm.
PƘrbaude
Pirms Ʒiveres izmantošanas pƗrliecinieties, vai galvas balsts ir piestiprinƗts Ʒiverei attiecƯgajos punktos un ir 
droši nostiprinƗts pie galvas. Pirms katras lietošanas reizes jƗpƗrbauda, vai ƷiverƝ nav plaisu, iegriezumu, 
ƷƯmisku vai mehƗnisku bojƗjumu, un, ja tƗdi tiek atklƗti, Ʒivere nav lietojama. Šaubu gadƯjumƗ Ʒivere 
jƗiznƯcina. PƗrliecinieties, vai 3M™UVicator™ disks nav kƺuvis pilnƯgi balts, jo tas norƗda, ka UV radiƗcija ir 
sabojƗjusi þaulu un Ʒivere ir jƗnomaina.
PielƘgošana
Ievietojiet balsta turƝtƗjus Ʒiveres rievƗs (2.att.) ƻemiet vƝrƗ, ka modelis X5000 ir aprƯkots ar sešu punktu 
balstu, kas nodrošina atbalstu standarta EN12492:2012 triecienizturƯbas prasƯbƗm. Ir svarƯgi, lai galvas 
lentes to stiprinƗjumos bǌtu pareizi nospriegotas.
Ʒiveres pielƘgojumi (3.att.)
PielƗgojiet pakauša siksnu, lai tƗ pareizi piekƺautos nƝsƗtƗja galvai. Nostipriniet pakauša siksnu, lai Ʒivere 
turƝtos stingri. Lai nodrošinƗtu optimƗlu komfortu, galvas balsta augstumu var mainƯt, pielƗgojot vertikƗlos 
augstuma iestatƯjumus.
Zoda siksna
ƶiveres, kas atbilst standartam EN12492 (skat. IzvƝle), ir aprƯkotas ar aiztures sistƝmu, kas notur Ʒiveri uz 
galvas. AtbrƯvošanas sprƗdzei jƗbǌt pareizi savienotai. Pirms lietošanas, pƗrliecinieties, ka siksna zem zoda 
ir kƗrtƯgi nostirpinƗta optimƗlai drošƯbai.
Lai aiztaisƯtu un attaisƯtu magnƝtisko sprƗdzi skatieties 4.att.
LIETOŠANA
AtkarƯbƗ no vides un lietošanas apstƗkƺiem 5 gadus pƝc izgatavošanas datuma Ʒiveri ieteicams nomainƯt. 
Galvenie Ʒiveres "darba mǌža" ietekmƝjošie faktori ir mehƗnisko spƝku, ƷƯmisko vielu un ultravioletƗ (UV) 
starojuma ietekme. Ja notiek Ʒiveres fiziski vai ƷƯmiski bojƗjumi, Ʒivere nekavƝjoties ir jƗnomaina. 3M™ 
UVicator™ sensors var Jums palƯdzƝt noteikt, kad Ʒivere UV starojuma dƝƺ ir jƗnomaina.
^ 3M™ UVicator™ sensors un Ƹivere ir'jƘlieto vienlaicưgi. 3M™ UVicator™ sensors nedrưkst bǍt 
aizlưmƞts vai noƽemts no Ƹiveres.
REZERVES DAƺAS
Balsts ar sprǌdmehƗnismu

X5-4PTSUS - þetru punktu balsts modeƺiem X5500NV un X5500V (5.att.) 
X5-6PTSUS - sešu punktu balsts modeƺiem X5000V un X5000VE (6.att.) 

X5-P4PTCS2 - þetru punktu zoda siksna ar magnƝtisko sprƗdzi un regulatoru modelim X5000V 
X5-S4PTCS2 - þetru punktu zoda siksna ar plastmasas sprƗdzi un regulatoru modelim 
X5000VE X5-SWBD01 - Plastmasas sviedru lenta
PIEDERUMI
Ausu aizsargi (7.att.) skatiet attiecƯgƗ produkta lietotƗja instrukciju
Aizsargstikli un acu aizsargi (8.att.) skatiet attiecƯgƗ produkta lietotƗja instrukciju
IestrƗdƗtƗs aizsargbrilles V9 (9.att.) skatiet attiecƯgƗ produkta lietotƗja instrukciju.
X5-6PTSUS - sešu punktu balsts modeƺiem X5500NV un X5500V 
X5-S4PTCS1 - þetru punktu zoda siksna ar plastmasas sprƗdzi modeƺiem X5500NV un X5500V 
X5-P4PTCS1 - þetru punktu zoda siksna ar magnƝtisko sprƗdzi modelim X5500V X5-LAMPHLDR - pieres 
luktura turƝtƗjs 
X5-IDHLDR - ID kartes turƝtƗjs 
X5-CLIPS - lampas siksnas stiprinƗjumu komplekts
Aizsargstikla P3E stiprinƗjums (10.att.)
Lietus aizsargs
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APSTIPRINƗJUMI
Šie produkti ir ikgadƝji apstiprinƗti un pƗrbaudƯti: BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M. 
Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands, Notified Body No.2797 un / vai BSI Assurance UK 
Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, Notified Body No. 0086. Šie 
produkti atbilst ES Regulas (ES) 2016/425 noteikumiem un piemƝrojamiem vietƝjiem tiesƯbu aktiem 
PiemƝrojamos Eiropas / vietƝjos tiesƯbu aktus un pilnvaroto iestƗdi var noteikt, pƗrskatot atbilstƯbas sertifikƗtu 
(-us) un deklarƗciju (-as) vietnƝwww.3m.com/Head/certs

TƯRƯŠANAS INSTRUKCIJAS
ƶivere, galvas balsts un sviedra lenta regulƗri jƗnotƯra, izmantojot siltu ǌdeni un maigu tƯrƗmo lƯdzekli. 
TƯrƯšanai, apkopei vai dezinfekcijai neizmantojiet vielas, kam ir nelabvƝlƯga ietekme uz Ʒiveri un kam varƝtu 
bǌt nelabvƝlƯga ietekme uz valkƗtƗju, ja Ʒivere tiek lietota saskaƼƗ ar ražotƗja norƗdƯjumiem un informƗciju.
UzglabƘšana un transportƞšana
NeuzglabƗjiet aizsargƷiveri tiešƗ saulesgaismƗ vai augstƗ temperatǌrƗ. Ja produkts netiek izmantots, tas ir 
jƗuzglabƗ vƝsƗ, tumšƗ vietƗ, lai novƝrstu materiƗla novecošanos. Ievietojiet piemƝrotƗ konteinerƗ, lai 
izvairƯtos no saspiešanas. OriƧinƗlais iepakojums ir piemƝrots produkta transportƝšanai pa Eiropas 
SavienƯbu.

TEHNISKƗ SPECIFIKƗCIJA
MateriƘls
X5000, X5500 = UV stabilizƝts ABS

3M™SecureFit™aizsargƷiveres - balsta un zoda siksnas pƗrskats

X5-4PTSUS
X5-6PTSUS
X5-S4PTCS1
X5-S4PTCS2
X5-P4PTCS1
X5-P4PTCS2

rezerves daƺa rezerves daƺa
piederumi
piederumi

piederumi
piederumi

rezerves daƺa rezerves daƺa

rezerves daƺa

rezerves daƺa

piederumi
piederumi

X5000V X5000VEX5500VX5500NVE

EN397:2012+A1:2012
-30°C
MM
LD
440V

EN12492:2012
EN50365:2002 (1000V)

3M™SecureFit™aizsargƷiveres - izmantošanas iespƝjas

X5000V X5000VEX5500VX5500NVE

MARƷƝJUMS
/ ElektriskƗ izolƗcija atbilstoši 

EN50365:2002
\= Temperatǌra
{= Ražošanas datums
@= MaksimƗlais relatƯvƗ mitruma 

daudzums

? Sk. lietošanas instrukciju.
K= Iepakojums nav paredzƝts kontaktam ar 

pƗrtikas produktiem.
^    UzmanƯbas trijstǌris
J = LikvidƝjiet saskaƼƗ ar vietƝjiem 

noteikumiem
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lPASKIRTIS
3M™ X5000 ir X5500 SecureFit™ apsauginiai šalmai skirti apsaugoti dơvintƳjƳ nuo objektǐ, kurie gali 
atsitrenkti Ƴ galvą bǌnant gamybinơse patalpose ar atliekant kitus darbus.
X5500 turi pramoniniams šalmams taikomo EN397:2012+A1:2012 standarto reikalavimus atitinkantƳ 
sertifikatą. Šis šalmas yra skirtas naudoti gamyboje. X5000 turi šalmams ir montavimo Ƴrangai taikomo 
EN12492:2012 standarto reikalavimus atitinkantƳ sertifikatą EN397. Šalmas skirtas naudoti dideliame 
aukštyje, atliekant gelbơjimo darbus ir gamyboje.
Atkreipkite dơmesƳ, kad X5000 šalmas gali turơti EN12492 arba EN397sertifikatą, taþiau tas pats šalmas 
negali atitikti abiejǐ EN standartǐ vienu metu. Daugiau informacijos apie produktą rasite techninơse jo 
specifikacijose. Žr. visas naudojimo instrukcijas, kurias patartina išsaugoti.
^ Ypatingas dơmesys turi bǌti atkreiptas Ƴ Ƴspơjimus apie pavojus.
^ ƳSPơJIMAS
• Visuomet Ƴsitikinkite, kad gaminys yra: - Tinkamas Jǌsǐ atliekamam darbui; - Taisyklingai uždơtas; - 
Dơvimas visą darbo kenksmingoje aplinkoje laiką; - Laiku pakeiþiamas nauju.
• Tinkamas pasirinkimas, mokymai, naudojimas ir tinkama priežiǍra yra bǍtini, siekiant, kad 
produktas padƢtǑ apsaugoti naudotojĆ nuo pavojǑ.
• Jeigu nesilaikoma visǑ šiǑ asmeniniǑ apsaugos priemoniǑ naudojimo instrukcijǑ ir / arba tinkamai 
nedƢvint gaminio visĆ laikĆ, tai gali nepalankiai paveikti naudotojo sveikatĆ, sĆlygoti rimtĆ ar gyvybei 
pavojingĆ ligĆ arba nuolatinċ negaliĆ.
• VadovaukitƢs vietinƢmis taisyklƢmis ir remkitƢs visa pateikta informacija, norƢdami sužinoti apie 
tinkamumĆ ir tinkamĆ naudojimĆ. DƢl papildomos informacijos kreipkitƢs ƴ saugos specialistĆ ar 3M 
atstovĆ (žr. Kontaktinċ informacijĆ).
• Siekiant užtikrinti tinkamą apsaugą, šis šalmas turi atitikti arba bǌti priderintas prie naudotojo galvos dydžio.
• Šalmo konstrukcija sugeria smǌgio energiją ir yra dalinai pažeidžiamas išorinis jo korpusas arba Ƴdơklas. 
Netgi tuo atveju, jeigu pažeidimai nơra aiškiai matomi, stiprǐ smǌgƳ gavusƳ šalmą reikia pakeisti nauju.
• Taip pat atkreiptinas naudotojǐ dơmesys Ƴ pavojus keiþiant ar šalinant bet kokias šalmo originalias 
sudơtines dalis, išskyrus šalmo gamintojo rekomenduojamas keisti. Prie šalmǐ neturơtǐ bǌti montuojami 
priedai kitaip, nei rekomenduoja šalmo gamintojas.
• Netepkite ant šalmo dažǐ, tirpikliǐ, klijǐ ir neklijuokite lipniǐ etikeþiǐ, išskyrus šalmo gamintojo nurodymus, 
esanþius instrukcijoje.
• Tiesioginis kontaktas su purškalais, skysþiais ar kitomis medžiagomis, kuriǐ sudơtyje yra tirpikliǐ ir (arba) 
alkoholio, gali sumažinti šalmo atsparumą, todơl jǐ turi bǌti vengiama.
• Nenaudokite šalmǐ ne pagal jǐ paskirtƳ (skirta naudoti gamyboje - EN397; skirta naudoti dirbant dideliame 
aukštyje; skirta naudoti atliekant gelbơjimo arba montavimo darbus - EN12492).
• Visada Ƴsitikinkite, kad šalmo vidinơ dalis yra tinkamai prižiǌrima ir pritaikyta vartotojo galvos formai 
(tinkamai sureguliuota).
• Kilus abejoniǐ kreipkitơs patarimo Ƴ saugos specialistą arba 3M atstovą.
PARUOŠIMAS NAUDOJIMUI
Pasirinkimas
Renkantis tinkamą šalmą reikia Ƴvertinti visas darbo vietos rizikas. Detalią 3M™ SecureFit™ apsauginiǐ 
šalmǐ efektyvumo informaciją rasite techninơse produkto specifikacijose. Pasirinkus X5000 modelƳ, 
pasirinkus atitinkamą EN standarto smakro juostelĊ, šalmą X5000 galima paversti atitinkanþiu standarto 
EN12492 arba EN397 reikalavimus. Prieš pradedant naudoti šalmą Ƴsitikinkite, kad visos 4 smakro juostelơs 
sagtys yra joms skirtose vietose ( 1pav.).
Elektriniai izoliaciniai šalmai
Ant šalmo esantis dvigubo trikampio ženklas reiškia, kad šis šalmas turi izoliaciją nuo elektros ir atitikimo 
standarto EN50365:2002 reikalavimams patvirtinimą, kuris leidžia šalmą naudoti dirbant su žemos Ƴtampos 
sistemomis, kuriǐ nominali Ƴtampa yra iki 1000 V AC. Naudotojas turi patikrinti, kad šalmǐ elektros ribos 
atitinka nominalią Ƴtampą, su kuria gali susidurti naudojimo metu. Elektrinis izoliacinis šalmas negali bǌti 
naudojamas atskirai, bǌtina naudoti kitą apsauginĊ izoliacinią Ƴrangą, atsižvelgiant Ƴ su darbu susijusią riziką, 
Izoliaciniai šalmai neturơtǐ bǌti naudojami tais atvejais, kai yra rizika, kurią galima iš dalies sumažinti savo 
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izoliacinơmis savybơmis. Dơl senơjimo, netinkamo valymo ir naudojimo netinkamomis sąlygomis, 
nurodytomis naudojimo instrukcijoje, produkto efektyvumas gali sumažơti. Su elektros izoliacijĆ turinÿiu 
šalmu negalima naudoti magnetinċ sagtƴ turinÿios smakro juostelƢs, kuriĆ galima užsisakyti kaip 
priedĆ arba atsarginċ dalƴ. Nenaudojamą šalmą rekomenduojame laikyti tinkamame konteineryje, kurio 
aplinkos temperatǌra yra 20±15 °C. Jei šalmas tampa nešvarus arba užterštas, ypaþ išorinis paviršiaus, jƳ 
reikia išvalyti vadovaujantis žemiau pateiktomis instrukcijomis. Pastaba: vơdinami šalmai neatitinka darbui su 
elektros sistemomis skirto standarto EN397 reikalavimǐ.
Patikrinimas
Ʋsitikinkite, kad vidinis šalmo Ƴdơklas visada yra savo vietoje ir Ƴtvirtintas atitinkamuose taškuose. Tik tokiu 
atveju šalmas tinkamai saugos galvą. Kiekvieną kartą prieš pradedant naudoti šalmą Ƴsitikinkite, kad jis nơra 
ƳtrǌkĊs, Ƴpjautas, pažeistas cheminiu ar mechaniniu bǌdu. Pastebơjus bent vieną iš pažeidimǐ šalmo naudoti 
negalima. Iškilus abejonơms šalmą reikia utilizuoti. Ʋsitikinkite, kad 3M™ UVicator™ indikatorius netapo 
visiškai baltos spalvos. Baltos spalvos indikatorius reiškia, kad šalmas yra pažeistas ultravioletiniǐ spinduliǐ 
poveikio ir šalmo daugiau naudoti negalima.
UžsidƢjimas
Ʋ šalmo griovelius Ƴstatykite šalmo vidinio Ƴdơklo laikiklius (2 pav.). Primename, kad X5000 šalmo vidinơ dalis 
tvirtinama 6 taškuose. Toks tvirtinimas atitinka standarto EN12492:2012 reikalavimus. Svarbu, kad galvos 
dirželiai bǌtǐ tinkamai Ƴtempti tvirtinimuose.
Šalmo reguliavimas (3 pav.)
Šalmo dirželƳ sureguliuokite pagal dơvinþiojo galvą. DirželƳ užveržkite taip, kad šalmas tvirtai laikytǐsi ant 
galvos. Siekiant užtikrinti optimalǐ patogumą, galima reguliuoti vidinĊ šalmo dalƳ (vidinơs dalies reguliavimas 
vertikalioje plokštumoje).
Smakro dirželis
Standarto EN12492 reikalavimus (žiǌrơkite pasirinkimus) atitinkantys šalmai turi specialią prilaikymo sistemą, 
kuri tvirtai laiko šalmą ant galvos. Smakro dirželio atsegimo jungtis turi bǌti tinkamai užsegta. Prieš 
naudojimą Ƴsitikinkite, kad dirželis po smakru yra tinkamai priveržtas, kad bǌtǐ užtikrintas optimalus 
saugumas.
Norơdami užsegti arba atsegti magnetinĊ sagtƳ žiǌrơkite 4 pav.
NAUDOJIMO METU
Priklausomai nuo naudojimo aplinkos ir sąlygǐ, rekomenduojame šalmą keisti po 5 metǐ (skaiþiuojant nuo 
šalmo pagaminimo datos). Pagrindiniai faktoriai, lemiantys šalmo eksploatacijos trukmĊ, yra mechaninơs 
apkrovos, cheminis ir ultravioletiniǐ spinduliǐ poveikis. Esant fiziniam ar cheminiam poveikiui, šalmas turi bǌti 
nedelsiant pakeistas. 3M™ Uvicator™ indikatorius (jeigu yra) Jums padeda sužinoti, kada reikia keisti šalmą.
^ 3M™ Uvicator™ indikatorius ir šalmas turi bǍti veikiami šviesa vienodai. 3M™ Uvicator™ 
apskritimo formos indikatoriaus negalima uždengti lipdukais arba nuimti nuo šalmo.
ATSARGINơS DALYS
Tvirtinimas su terkšlơs mechanizmu

X5-4PTSUS - tvirtinimas 4 taškuose, skirtas modeliams X5500NV ir X5500V (5 pav.) 
X5-6PTSUS - tvirtinimas 6 taškuose, skirtas modeliams X5000V ir X5000VE (6 pav.) 

X5-P4PTCS2 - 4 taškuose tvirtinamas smakro dirželis su magnetine sagtimi ir reguliatoriumi, skirtas modeliui 
X5000V 
X5-S4PTCS2 - 4 taškuose tvirtinamas smakro dirželis su plastikine sagtimi ir reguliatoriumi, skirtas modeliui 
X5000VE 
X5-SWBD01 - Plastinis dirželis
PRIEDAI
Klausos apsauga (7 pav.), žiǌrơkite atitinkamą produkto naudojimo instrukciją
Skaidrǌs ir tinklelio skydeliai (8 pav.), žiǌrơkite atitinkamą produkto naudojimo instrukciją
Integruoti apsauginiai akiniai V9 (9 pav.), žiǌrơkite atitinkamą produkto naudojimo instrukciją
X5-6PTSUS - 6 taškǐ tvirtinimas, skirtas modeliams X5500NV ir X5500V 
X5-S4PTCS1 - 4 taškǐ smakro dirželis su plastikine sagtimi, skirtas modeliams X5500NV ir X5500V 
X5-P4PTCS1 - 4 taškǐ smakro dirželis su magnetine sagtimi, skirtas modeliui X5500V X5-LAMPHLDR - 
Šalmo žibinto laikiklis 
X5-IDHLDR - Identifikacinio ženklelio laikiklis 
X5-CLIPS - Žibinto juostos sagties komplektas
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Skydeliui P3E (10 pav.) skirtas priedas
Nuo lietaus saugantis gaubtas

VALYMO INSTRUKCIJOS
Šalmas, tvirtinimas ir vidinơs dalies juosta turi bǌti reguliariai valoma naudojant švelnǐ valiklio tirpalą ir šiltą 
vandenƳ. Valymui, techninei priežiǌrai ir dezinfekcijai naudokite tik medžiagas, kurios neturi neigiamo 
poveikio šalmui ir nơra žinoma apie šiǐ medžiagǐ neigiamą poveikƳ dơvinþiajam asmeniui, medžiagas 
naudojant pagal gamintojo nurodymus ir pateiktą informaciją.
SANDơLIAVIMAS IR TRANSPORTAVIMAS
Nelaikykite apsauginio šalmo tiesioginiuose saulơs spinduliuose arba aukštoje temperatǌroje. 
Nenaudojamas gaminys turi bǌti laikomas vơsioje, tamsioje patalpoje, apsaugant jƳ nuo senơjimo. Laikykite 
tinkamoje talpoje, kad išvengtumơte suspaudimo. Originali pakuotơ tinkama produkto transportavimui 
Europos Sąjungoje.

TECHNINơS SPECIFIKACIJOS
Medžiaga
X5000, X5500= UV spinduliams atsparus termoplastikas ABS

PATVIRTINIMAI
Šie produktai yra kasmet patvirtinti ir patikrinti audito: BSI Group, Olandija B.V. Say Building, John M. 
Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdamas, Olandija, notifikuota Ƴstaiga No. 2797 ir / arba BSI Assurance UK Ltd, 
Kitemark Court, Davy Avenue, Knowhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, notifikuota Ƴstaiga No. 0086 Šie 
produktai atitinka Europos Sąjundos (ES) 2016/425 reikalavimus ir taikomus vietinius Ƴstatymus. Europos 
Sąjungos/vietiniai taikomi Ƴstatymai ir nofitikuota Ƴstaiga gali bǌti nustatyta peržiǌrint sertifikatus ir atitikties 
deklaracijas svetainơje: www.3m.com/Head/certs.

3M™ SecureFit™ apsauginiai šalmai - tvirtinimǐ ir smakro dirželiǐ apžvalga

X5-4PTSUS
X5-6PTSUS
X5-S4PTCS1
X5-S4PTCS2
X5-P4PTCS1
X5-P4PTCS2

Atsarginơs dalys Atsarginơs dalys
Priedai
Priedai

Priedai
Priedai

Atsarginơs dalys Atsarginơs dalys

Atsarginơs dalys

Atsarginơs dalys

Priedai
Priedai

X5000V X5000VEX5500VX5500NVE

EN397:2012+A1:2012
-30°C
MM
LD
440V

EN12492:2012
EN50365:2002 (1000V)

3M™ SecureFit™ Safety Helmets - Efektyvumo savybơs

X5000V X5000VEX5500VX5500NVE

ŽYMơJIMAS
/ Elektriniai izoliaciniai pagal 

EN50365: 2002.
\= Temperatǌrinơ skalơ
{= Pagaminimo data
@= Maksimali santykinơ drơgmơ

? Žr. Naudojimo instrukcijas.
K= Pakuotơ neskirta liestis su maistu.
^    Ʋspơjamasis trikampis
J = Šalinkite laikydamiesi vietiniǐ nuostatǐ
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rDOMENIU DE UTILIZARE
Castile de protectie 3MTM X5000 si X5500 SecurefitTM sunt proiectate sa protejeze utilizatorul impotriva 
obiectelor care pot lovi capul in activitatile industriale sau ocupationale.
ModelulX5500 este certificat conformEN397:2012+A1:2012, Casti de protectie industriala, si este destinat 
utilizarii in activitatile industriale generale. ModelulX5000 este certificat conformEN12492:2012 Casti de 
alpinism si certificat conformEN397 si este destinat utilizarii pentru lucru la inaltime si salvare dar si pentru 
activitati industriale in general.
A se retine ca modelulX5000 poate fi in stareaEN12492 sau in stareaEN397 dar nu sunt indeplinite ambele 
astandarde simultan Pentru caracteristici de performanta specifice parcurgeti sectiunea Specificatii Tehnice. 
Cititi toate instructiunile de utilizare si pastrati-le pentru consultare ulterioara.
^ O atentie deosebita trebuie acordata semnelor de avertizare, acolo unde acestea sunt prezente.
^ ATENTIE
• Asigurati-va intotdeauna ca echipamentul complet este: - Corespunzator pentru aplicatie; - Fixat corect; - 
Utilizat pe toata perioada expunerii; - Inlocuit atunci cand este necesar.
• Selectarea corespunzatoare, instruirea, precum si utilizarea si intretinerea adecvate sunt esentiale 
pentru ca acest produs sa-l protejeze pe purtator de pericolele asociate impactului.
• Nerespectarea instructiunilor in utilizarea acestor echipamente individuale de protectie si/sau 
utilizarea neadecvata a echipamentului complet, pe tot parcursul duratei de expunere, poate genera 
efecte adverse asupra sanatatii, conducand la boli severe sau amenintatoare pentru viata, sau la 
invaliditate permanenta.
• Pentru ca aceste produse sa fie adecvate si utilizate corect, urmati reglementarile locale si 
consultati toate informatiile furnizate. Pentru mai multe informatii, contactati un specialist SSM/ 
reprezentantul local 3M Romania, Str. Menuetului 12, Bucuresti, 021-202.8000, 
www.SigurantaPersonala.ro.
• Aceasta casca trebuie sa aiba aceeasi dimensiune sau trebuie ajustata pentru a corespunde dimensiunii 
capului utilizatorului, astfel incat sa asigure o protectie corespunzatoare.
• Casca este construita sa absoarba energia de impact, prin distrugerea partiala sau deteriorarea calotei si a 
sistemului de prindere pe cap, si chiar daca aceste deteriorari nu sunt evidente, orice casca de protectie care 
a suferit un impact trebuie inlocuita.
• Utilizatorii sunt atentionati si asupra pericolului rezultat in urma modificarii sau inlaturarii oricaror piese 
originale, componente ale castii, in afara acelora recomandate de catre producator. Castile nu trebuie 
adaptate in scopul fixarii de accesorii, in niciun mod, fara a fi recomandat in prealabil de catre producatorul 
castii.
• Nu aplicati vopsele, solventi, adezivi sau eticheta autocolante decat potrivit instructiunilor provenite de la 
producatorul castii.
• Contactul direct cu fluide, pulverizari sau substante care contin solventi si/sau alcool poate reduce 
durabilitatea castii de protectie si, ca urmare, trebuie evitat.
• Nu folositi castile pentru altfel de aplicatii decat cele industriale (EN397), lucru la inaltime, salvare sau 
alpinism (EN12492).
• Asigurati-va permanent ca sistemul de prindere pe cap este bine intretinut si ajustat pe dimensiunea 
capului utilizatorului.
• Daca aveti dubii, contactati responsabilul cu protectia muncii sau 3M pentru consultanta suplimentara.
PREGATIRE PENTRU UTILIZARE
Selectare
Selectarea corecta a castii de protectie trebuie bazata pe o evaluare a riscurilor de expunere la pericolele din 
locul de munca. Pentru caracteristici specifice de performanta a castilor de protectie3M™ SecureFit™ cititi 
sectiunea Specificatii Tehnice. Daca ati ales X5000, jugulara de selectare intre standardele EN va ofera 
posibilitatea usoara de a comuta intre EN12492 si EN397 Asigurati-va ca toate cele4capete ale jugularei au 
fost pozitionate corect, inainte de utilizare (Fig 1).
Casti izolatoare electric
Marcajul triunghi dublu al castii arata ca acel model indeplineste cerintele de izolare electrica conform 
EN50365:2002 pentru utilizarea in medii de joasa tensiune pana la o valoare nominala de 1000Vac. 
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Utilizatorul trebuie sa verifice ca limitele electrice ale castii sa corespunda voltajului nominal, foarte probabil a 
fi intalnit in timpul utilizarii. Casca izolatoare electric nu poate fi folosita in mod independent, fiind necesara 
utilizarea altui echipament izolator de protectie, in conformitate cu riscul implicat in activitatea respectiva. 
Castile izolatoare nu ar trebui utilizate in situatii in care exista un risc ce ar putea reduce partial proprietatile 
izolatoare ale acestora. Imbatranirea, curatarea necorespunzatoare si utilizarea in afara conditiilor prescrise 
in aceste instructiuni pot limita eficacitatea acestui produs. Jugulara cu catarama amgnetica, disponibila 
ca accesoriu, nu trebuie utilizata impreuna cu castile izolate electric. Atunci cand casca nu este utilizata 
se recomanda sa fie depozitata intr-un loc cu temperaturi intre 20±15oC. In cazul in care casca devine 
murdara sau contaminata, partea exterioara a acesteia, in mod special, ar trebui curatata in conformitate cu 
instructiunile de mai jos. Nota, castile ventilate nu indeplinesc cerintele de izolare electrica din EN397.
Verificare
Asigurati-va ca sistemul de prindere pe cap este prins de casca si punctele de sustinere sunt bine fixate pe 
cap, inainte de utilizare. Inainte de fiecare utilizare, casca trebuie inspectata pentru crapaturi, taieturi, defecte 
mecanice sau chimice si trebuie inlaturata daca se observa astfel de deteriorari. In situatii de indoiala casca 
trebuie distrusa. Asigurati-va ca discul 3M™ UVicator™ nu este albit complet, acest fapt indicand 
degradarea calotei de catre radiatiile UV, caz in care casca trebuie inlocuita.
Fixarea pe cap
Introduceti capetele sistemului de prindere pe cap in orificiile castii (Fig. 2). Retineti ca modelulX5000 
dispune de sistem de prindere in 6 puncte pentru a indeplini cerintele de impact descrise in EN12492:2012. 
Este important ca benzile pentru fixarea pe cap sa fie bine intinse in zonele lor de fixare.
Ajustarea castii (Fig 3)
Ajustati curelusa pentru fixarea corecta. Strangeti curelusa astfel incat casca sa fie fixata sigur. Inaltimea 
sistemul de prindere pe cap poate fi ajustata pe verticala pentru confort optim.
Jugulara
Castile conforme cu EN12492 (a se vedea Selectare) sunt echipate cu un sistem de oprire pentru a tine 
casca pe cap. Catarama de eliberare a jugularei trebuie actionata corect. Inainte de utilizare, asigurati-va ca 
breteaua este bine fixata sub barbie, pentru securitate optima.
Pentru inchiderea si deschiderea cataramei magnetice vedeti Fig 4
UTILIZARE
Se recomanda inlocuirea castii dupa 5 ani de la data fabricatiei in funtie de conditiile de utilizare si de mediu. 
Factorii principali pentru durata de utilizare a castii sunt expunerea la forte mecanice, materiale chimice si 
radiatii ultraviolete (UV). In cazul deteriorarilor fizice sau chimice, casca de protectie trebuie inlocuita imediat. 
Cand este fixat, 3M™ UVicator™ va poate ajuta sa identificati momentul cand trebuie sa inlocuiti casca in 
urma expunerii la radiatiile UV.
^ 3M™ UVicator™ si casca de protectie trebuie sa fie expuse in mod eglas la lumina. Discul 3M™ 
UVicator™ nu trebuie acoperit cu stickere sau sa fie inlaturat de pe casca.
PIESE DE REZERVA
Sistem de fixare pe cap cu rotita

X5-4PTSUS - sistem de prindere in 4 puncte pentru X5500NV si X5500V (Fig 5) 
X5-6PTSUS - sistem de prindere in 6 puncte pentru X5000NV si X5000VE (Fig 6) 

X5-P4PTCS2 - jugulara in 4 puncte cu catarama magnetica si selector pentru X5000V X5-S4PTCS2 - 
jugulara in 4 puncte cu catarama din plastic si selector pentru X5000VE X5-SWBD01 - Banda 
anti-transpiratie din plastic
ACCESORII
Protectori auditivi (Fig 7) a se vedea instructiunile de utilizare ale produsului.
Viziere si plase (Fig 8) a se vedea instructiunile de utilizare ale produsului.
Ochelari integrati V9 (Fig 9) a se vedea instructiunile de utilizare ale produsului.
X5-6PTSUS - sistem de prindere in 6 puncte pentru X5500NV si X5500V 
X5-S4PTCS1 - jugulara in 4 puncte cu catarama din plastic pentru X5500NV si X5500V X5-P4PTCS1 - 
jugulara in 4 puncte cu catarama magentica pentru X5500V 
X5-LAMPHLDR - Suport pentru lampas 
X5-IDHLDR - Suport pentru legitimatie 
X5-CLIPS - kit pentru prindere lampas
Atasament pentru viziere P3E (Fig 10)
Aparatoare de ploaie
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INSTRUCTIUNI DE CURATARE
Casca, sistemul de prindere pe cap si banda ati-transpiratie trebuie curatate regulat folosind o solutie diluata 
de detergent in apa calduta. Pentru curatare, intretinere sau dezinfectie utilizati doar substante care nu au 
efect advers asupra castii si nu se cunosc efecte adverse asupra utilizatotului, respectand instructiunile 
producatorului.
DEPOZITARE SI TRANSPORT
Nu depozitati casca de protectie in locuri unde este expusa direct la lumina solara sau la temperaturi ridicate. 
Cand nu se utilizeaza, produsul trebuie depozitat intr-un loc intunecos si rece, pentru a preveni invechirea 
materialului. Păstraʕi într-un container adecvat pentru a preveni comprimarea. Ambalajul original este 
corespunzator pentru transportul produsului oriunde in Uniunea Europeana.

SPECIFICATII TEHNICE
Material
X5000, X5500 = ABS tratat cu UV

CERTIFICARI
Aceste produse sunt aprobate si audiate verificate de catre: BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building, 
John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands, Organism Notificat nr.2797 si/sau BSI 
Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, Organism Notificat 
nr. 0086. Aceste produse indeplinesc standardele Uniunii Europene (UE) 2016/425 si cerintele legislatiei 
locale. Legislatia locala/Europeana si Organismul Notificat pot fi identificate consultand Certificatele si 
Declaratiile de Conformitate, accesandwww.3m.com/Head/certs.

Casti de protectie3M™ SecureFit™ - Descriere sistem de prindere pe cap si jugulara

X5-4PTSUS
X5-6PTSUS
X5-S4PTCS1
X5-S4PTCS2
X5-P4PTCS1
X5-P4PTCS2

rezerva rezerva
accesoriu
accesoriu

accesoriu
accesoriu

rezerva rezerva

rezerva

rezerva

accesoriu
accesoriu

X5000V X5000VEX5500VX5500NVE

EN397:2012+A1:2012
-30°C
MM
LD
440V

EN12492:2012
EN50365:2002 (1000V)

Casti de protectie 3M™ SecureFit™ - Caracteristici de performanta

X5000V X5000VEX5500VX5500NVE

MARCAJ
/ Izolatie electrica in conformitate cu 

standardul EN 50365:2002
\= Intervalul de Temperatura
{= Data de Fabricatie
@= Umiditatea Relativa Maxima

? Vedeti instructiunile pentru utilizare.
K= Ambalajul nu este potrivit pentru 

contactul cu alimentele.
^    Triunghi de avertizare
J = A se arunca, conform reglementarilor 

locale
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Rj*ɈȻɂɈȻɒɀɈɃɀ
Ɂɚɳɢɬɧɚɹ ɤɚɫɤɚ 3M ™ X5000 ɢ X5500 SecureFit ™ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɵ ɞɥɹ ɡɚɳɢɬɵ ɝɨɥɨɜɵ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɹ 
ɨɬ ɭɞɚɪɨɜ ɤɨɬɨɪɵɟ ɦɨɝɭɬ ɜɨɡɧɢɤɧɭɬɶ ɜ ɩɪɨɦɵɲɥɟɧɧɨɦ ɢ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɦ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɢ.
X5500 ɫɟɪɬɢɮɢɰɢɪɨɜɚɧ ɩɨ ɫɬɚɧɞɚɪɬɭ ɉɪɨɦɵɲɥɟɧɧɵɟ ɡɚɳɢɬɧɵɟ ɤɚɫɤɢ EN397:2012+A1:2012 ɢ 
ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧ ɞɥɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɜ ɨɛɳɟɩɪɨɦɵɲɥɟɧɧɨɦ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɢ. X5000 ɫɟɪɬɢɮɢɰɢɪɨɜɚɧ ɩɨ 
ɫɬɚɧɞɚɪɬɭ Ʉɚɫɤɢ ɞɥɹ ɚɥɶɩɢɧɢɫɬɨɜ EN12492:2012 ɢ ɫɟɪɬɢɮɢɰɢɪɨɜɚɧ ɩɨ EN397ɢ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧ ɞɥɹ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɧɚ ɜɵɫɨɬɟ ɢ ɩɪɢ ɫɩɚɫɚɬɟɥɶɧɵɯ ɪɚɛɨɬɚɯ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɞɥɹ ɨɛɳɟɝɨ ɩɪɨɦɵɲɥɟɧɧɨɝɨ 
ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɹ.
Ɉɛɪɚɬɢɬɟ ɜɧɢɦɚɧɢɟ, ɱɬɨ X5000 ɪɚɛɨɬɚɟɬ ɥɢɛɨ ɜ ɪɟɠɢɦɟ EN12492, ɥɢɛɨ ɜ ɪɟɠɢɦɟ EN397, ɧɨ ɧɟ ɦɨɠɟɬ 
ɨɞɧɨɜɪɟɦɟɧɧɨ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɨɜɚɬɶ ɨɛɟɢɦ ɫɬɚɧɞɚɪɬɚɦ EN. ɉɨɞɪɨɛɧɵɟ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ ɩɪɢɜɟɞɟɧɵ ɜ 
ɪɚɡɞɟɥɟ Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɚɹ ɫɩɟɰɢɮɢɤɚɰɢɹ. ɉɟɪɟɞ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɟɦ ɩɪɨɱɢɬɚɣɬɟ ɜɫɟ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɢ ɫɨɯɪɚɧɢɬɟ ɢɯ 
ɞɥɹ ɫɩɪɚɜɨɱɧɨɣ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ.
^ Ɉɛɪɚɬɢɬɟ ɨɫɨɛɨɟ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɧɚ ɩɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɹ, ɜɵɞɟɥɟɧɧɵɟ ɞɚɧɧɵɦ ɡɧɚɤɨɦ.
^ ȽɈɃɇȻɈɃɀ
• ȼɫɟɝɞɚ ɭɛɟɠɞɚɣɬɟɫɶ, ɱɬɨ ɫɨɛɪɚɧɧɨɟ ɢɡɞɟɥɢɟ: - ɉɨɞɯɨɞɢɬ ɞɥɹ ɞɚɧɧɨɝɨ ɜɢɞɚ ɪɚɛɨɬ; - ɉɪɚɜɢɥɶɧɨ 
ɧɚɞɟɬɨ; - ɂɫɩɨɥɶɡɭɟɬɫɹ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ ɜɫɟɝɨ ɜɪɟɦɟɧɢ ɧɚɯɨɠɞɟɧɢɹ ɜ ɨɩɚɫɧɨɣ ɫɪɟɞɟ; - Ⱦɨɥɠɧɨ ɛɵɬɶ 
ɡɚɦɟɧɟɧɨ ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ.
• Ɋɫɛɝɣɦɷɨɶɤ ɝɶɜɩɫ, ɩɜɮɲɠɨɣɠ, ɪɫɣɧɠɨɠɨɣɠ ɣ ɨɛɟɦɠɡɛɴɣɤ ɮɰɩɟ ɣɬɥɦɹɲɣɭɠɦɷɨɩ ɝɛɡɨɶ ɟɦɺ 
ɭɩɞɩ, ɲɭɩɜɶ ɣɢɟɠɦɣɠ ɧɩɞɦɩ ɢɛɴɣɴɛɭɷ ɪɩɦɷɢɩɝɛɭɠɦɺ.
• Ɉɠɬɩɜɦɹɟɠɨɣɠ ɝɬɠɰ ɭɫɠɜɩɝɛɨɣɤ ɨɛɬɭɩɺɴɠɤ ɣɨɬɭɫɮɥɱɣɣ ɪɩ ɸɥɬɪɦɮɛɭɛɱɣɣ ɟɛɨɨɩɞɩ ɬɫɠɟɬɭɝɛ 
ɣɨɟɣɝɣɟɮɛɦɷɨɩɤ ɢɛɴɣɭɶ ɣ/ɣɦɣ ɨɠɪɫɛɝɣɦɷɨɛɺ ɸɥɬɪɦɮɛɭɛɱɣɺ ɣɢɟɠɦɣɺ ɝ ɭɠɲɠɨɣɠ ɝɬɠɞɩ ɝɫɠɧɠɨɣ 
ɨɛɰɩɡɟɠɨɣɺ ɝ ɪɩɭɠɨɱɣɛɦɷɨɩ ɩɪɛɬɨɩɤ ɬɫɠɟɠ ɧɩɡɠɭ ɨɛɨɠɬɭɣ ɮɫɩɨ ɢɟɩɫɩɝɷɹ ɪɩɦɷɢɩɝɛɭɠɦɺ, 
ɪɫɣɝɠɬɭɣ ɥ ɬɠɫɷɠɢɨɶɧ ɣɦɣ ɩɪɛɬɨɶɧ ɟɦɺ ɡɣɢɨɣ ɢɛɜɩɦɠɝɛɨɣɺɧ ɣɦɣ ɥ ɣɨɝɛɦɣɟɨɩɬɭɣ.
• ȿɦɺ ɪɫɛɝɣɦɷɨɩɞɩ ɪɫɣɧɠɨɠɨɣɺ ɩɢɨɛɥɩɧɷɭɠɬɷ ɬɩ ɝɬɠɤ ɣɨɯɩɫɧɛɱɣɠɤ, ɝɰɩɟɺɴɠɤ ɝ ɥɩɧɪɦɠɥɭ 
ɪɩɬɭɛɝɥɣ, ɣ ɬɩɜɦɹɟɛɤɭɠ ɧɠɬɭɨɶɠ ɨɩɫɧɛɭɣɝɶ. ɂɛ ɟɩɪɩɦɨɣɭɠɦɷɨɩɤ ɣɨɯɩɫɧɛɱɣɠɤ ɩɜɫɛɴɛɤɭɠɬɷ 
ɥ ɣɨɡɠɨɠɫɮ ɪɩ ɩɰɫɛɨɠ ɭɫɮɟɛ ɣɦɣ ɝ ɪɫɠɟɬɭɛɝɣɭɠɦɷɬɭɝɩ 3ɇ.
• Ⱦɥɹ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɹ ɧɚɞɥɟɠɚɳɟɣ ɡɚɳɢɬɵ ɤɚɫɤɚ ɞɨɥɠɧɚ ɛɵɬɶ ɩɨɞɨɝɧɚɧɚ ɩɨ ɪɚɡɦɟɪɭ ɝɨɥɨɜɵ 
ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɹ.
• Ʉɚɫɤɚ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɚ ɞɥɹ ɩɨɝɥɨɳɟɧɢɹ ɱɚɫɬɢ ɷɧɟɪɝɢɢ ɭɞɚɪɚ ɩɭɬɟɦ ɱɚɫɬɢɱɧɨɝɨ ɪɚɡɪɭɲɟɧɢɹ ɨɛɨɥɨɱɤɢ, 
ɡɚɳɢɬɧɨɣ ɩɪɨɤɥɚɞɤɢ ɢɥɢ ɢɯ ɨɛɨɢɯ. ɉɨɜɪɟɠɞɟɧɢɟ ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ ɧɟɡɚɦɟɬɧɵɦ, ɡɚɦɟɧɢɬɟ ɤɚɫɤɭ ɩɨɫɥɟ 
ɤɚɠɞɨɝɨ ɫɢɥɶɧɨɝɨ ɭɞɚɪɚ.
• ȼɧɢɦɚɧɢɟ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɟɣ ɞɨɥɠɧɨ ɛɵɬɶ ɬɚɤɠɟ ɨɛɪɚɳɟɧɨ ɧɚ ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ ɦɨɞɢɮɢɤɚɰɢɢ ɢɥɢ ɭɞɚɥɟɧɢɹ 
ɥɸɛɨɣ ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɨɣ ɱɚɫɬɢ ɤɚɫɤɢ, ɤɪɨɦɟ ɤɚɤ ɪɟɤɨɦɟɧɞɨɜɚɧɧɵɯ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɟɦ. Ʉɚɫɤɚ ɧɟ ɞɨɥɠɧɚ 
ɚɞɚɩɬɢɪɨɜɚɬɶɫɹ ɩɨɞ ɭɫɬɚɧɨɜɤɭ ɥɸɛɵɯ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɟɣ, ɤɪɨɦɟ ɤɚɤ ɪɟɤɨɦɟɧɞɨɜɚɧɧɵɯ 
ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɟɦ.
• ɇɟ ɩɪɢɦɟɧɹɣɬɟ ɤɪɚɫɤɢ, ɪɚɫɬɜɨɪɢɬɟɥɢ, ɤɥɟɢ ɢ ɫɚɦɨɤɥɟɹɳɢɟɫɹ ɷɬɢɤɟɬɤɢ, ɤɪɨɦɟ ɤɚɤ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ 
ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹɦɢ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ ɤɚɫɨɤ.
• ɉɪɹɦɨɣ ɤɨɧɬɚɤɬ ɫ ɚɷɪɨɡɨɥɹɦɢ, ɠɢɞɤɨɫɬɹɦɢ ɢɥɢ ɞɪɭɝɢɦɢ ɜɟɳɟɫɬɜɚɦɢ, ɫɨɞɟɪɠɚɳɢɦɢ ɪɚɫɬɜɨɪɢɬɟɥɢ 
ɢ/ɢɥɢ ɫɩɢɪɬɵ, ɦɨɠɟɬ ɭɦɟɧɶɲɢɬɶ ɞɨɥɝɨɜɟɱɧɨɫɬɶ ɤɚɫɤɢ, ɢ ɩɨɷɬɨɦɭ ɟɝɨ ɫɥɟɞɭɟɬ ɢɡɛɟɝɚɬɶ.
• ɇɟ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɤɚɫɤɢ ɞɥɹ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɣ, ɨɬɥɢɱɚɸɳɢɯɫɹ ɨɬ ɨɛɳɟɩɪɨɦɵɲɥɟɧɧɨɝɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ 
(EN397), ɪɚɛɨɬɚɸɳɢɯ ɧɚ ɜɵɫɨɬɟ, ɫɩɚɫɚɬɟɥɶɧɵɯ ɢɥɢ ɚɥɶɩɢɧɢɫɬɫɤɢɯ ɪɚɛɨɬɚɯ (EN12492).
• ȼɫɟɝɞɚ ɫɥɟɞɢɬɟ ɡɚ ɬɟɦ, ɱɬɨɛɵ ɝɨɥɨɜɧɚɹ ɩɨɞɜɟɫɤɚ ɛɵɥɚ ɯɨɪɨɲɨ ɡɚɤɪɟɩɥɟɧɚ ɢ ɨɬɪɟɝɭɥɢɪɨɜɚɧɚ 
ɩɪɚɜɢɥɶɧɨ ɩɨ ɝɨɥɨɜɟ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɹ.
• ȼ ɫɥɭɱɚɟ ɫɨɦɧɟɧɢɣ, ɡɚ ɤɨɧɫɭɥɶɬɚɰɢɹɦɢ ɨɛɪɚɳɚɣɬɟɫɶ ɤ ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɭ ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɢɥɢ ɜ 
ɤɨɦɩɚɧɢɸ 3M.
ɊɉȿȾɉɍɉȽɅȻ Ʌ ɘɅɌɊɆɎȻɍȻɑɃɃ
Ƚɶɜɩɫ
ȼɵɛɨɪ ɩɨɞɯɨɞɹɳɟɣ ɤɚɫɤɢ ɞɨɥɠɟɧ ɨɫɧɨɜɵɜɚɬɶɫɹ ɧɚ ɨɰɟɧɤɟ ɪɢɫɤɚ ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɹ ɨɩɚɫɧɵɯ ɮɚɤɬɨɪɨɜ ɧɚ 
ɪɚɛɨɱɟɦ ɦɟɫɬɟ. Ⱦɥɹ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤ ɤɨɧɤɪɟɬɧɵɯ ɮɭɧɤɰɢɣ ɡɚɳɢɬɧɵɯ ɤɚɫɨɤ 3M™ SecureFit™ɫɦ. Ɋɚɡɞɟɥ 
Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɚɹ ɫɩɟɰɢɮɢɤɚɰɢɹ. ȿɫɥɢ ɜɵɛɪɚɧ X5000, ɩɨɞɛɨɪɨɞɨɱɧɚɹ ɩɨɜɹɡɤɚ ɤɨɦɩɥɟɤɬɚɬɨɪɚ 
EN-ɫɬɚɧɞɚɪɬɚ ɧɚ X5000 ɩɨɡɜɨɥɹɟɬ ɥɟɝɤɨ ɩɟɪɟɤɥɸɱɚɬɶɫɹ ɦɟɠɞɭ ɫɬɚɧɞɚɪɬɚɦɢ EN12492 ɢ EN397. ɉɟɪɟɞ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ ɭɛɟɞɢɬɟɫɶ, ɱɬɨ ɜɫɟ 4 ɡɚɫɬɟɠɤɢ ɩɨɞɛɨɪɨɞɨɱɧɨɝɨ ɪɟɦɧɹ ɧɚɯɨɞɢɥɢɫɶ ɜ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨɦ 
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ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ (Ɋɢɫ. 11).
Ʌɛɬɥɣ ɬ ɸɦɠɥɭɫɣɲɠɬɥɩɤ ɣɢɩɦɺɱɣɠɤ
Ⱦɜɨɣɧɚɹ ɬɪɟɭɝɨɥɶɧɚɹ ɦɚɪɤɢɪɨɜɤɚ ɧɚ ɤɚɫɤɟ ɭɤɚɡɵɜɚɟɬ, ɱɬɨ ɞɚɧɧɚɹ ɤɚɫɤɚ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢ ɢɡɨɥɢɪɨɜɚɧɚ ɢ 
ɨɞɨɛɪɟɧɚ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ EN50365: 2002 ɞɥɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɜ ɭɫɬɚɧɨɜɤɚɯ ɫ ɧɢɡɤɢɦ ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɟɦ ɞɨ 
ɧɨɦɢɧɚɥɶɧɨɝɨ ɡɧɚɱɟɧɢɹ 1000 ȼ ɩɟɪɟɦɟɧɧɨɝɨ ɬɨɤɚ. ɉɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɶ ɞɨɥɠɟɧ ɭɛɟɞɢɬɶɫɹ, ɱɬɨ 
ɷɥɟɤɬɪɨɢɡɨɥɹɰɢɨɧɧɵɟ ɫɜɨɣɫɬɜɚ ɤɚɫɤɢ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɬ ɧɨɦɢɧɚɥɶɧɨɦɭ ɡɧɚɱɟɧɢɸ ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɹ ɫ ɤɨɬɨɪɵɦ 
ɨɧ ɫɬɨɥɤɧɟɬɫɹ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ. Ʉɚɫɤɭ ɫ ɷɥɟɤɬɪɨɢɡɨɥɹɰɢɟɣ ɧɟɥɶɡɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɨɬɞɟɥɶɧɨ ɨɬ 
ɞɪɭɝɢɯ ɷɥɟɤɬɪɨɢɡɨɥɢɪɭɸɳɢɯ ɫɪɟɞɫɬɜ ɡɚɳɢɬɵ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɞɨɥɠɧɵ ɩɪɢɦɟɧɹɬɶɫɹ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ 
ɪɢɫɤɚɦɢ, ɜɨɡɧɢɤɚɸɳɢɦɢ ɩɪɢ ɬɚɤɢɯ ɪɚɛɨɬɚɯ. Ʉɚɫɤɢ ɫ ɷɥɟɤɬɪɨɢɡɨɥɹɰɢɟɣ ɧɟ ɞɨɥɠɧɵ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ ɜ 
ɭɫɥɨɜɢɹɯ, ɤɨɝɞɚ ɫɭɳɟɫɬɜɭɟɬ ɪɢɫɤ ɬɨɝɨ, ɱɬɨ ɡɚɳɢɬɧɵɟ ɫɜɨɣɫɬɜɚ ɛɭɞɭɬ ɱɚɫɬɢɱɧɨ ɫɧɢɠɟɧɵ. 
ɂɡɧɚɲɢɜɚɧɢɟ, ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɚɹ ɨɱɢɫɬɤɚ ɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɜɧɟ ɭɫɥɨɜɢɣ, ɭɤɚɡɚɧɧɵɯ ɜ ɧɚɫɬɨɹɳɟɣ 
ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɹ, ɦɨɝɭɬ ɨɝɪɚɧɢɱɢɬɶ ɷɮɮɟɤɬɢɜɧɨɫɬɶ ɞɚɧɧɨɝɨ ɩɪɨɞɭɤɬɚ. Ɋɩɟɜɩɫɩɟɩɲɨɶɤ 
ɫɠɧɠɨɷ ɬ ɧɛɞɨɣɭɨɩɤ ɢɛɬɭɠɡɥɩɤ, ɟɩɬɭɮɪɠɨ ɥɛɥ ɪɫɣɨɛɟɦɠɡɨɩɬɭɷ ɣɦɣ ɢɛɪɛɬɨɛɺ ɲɛɬɭɷ, ɨɠ ɟɩɦɡɠɨ 
ɣɬɪɩɦɷɢɩɝɛɭɷɬɺ ɟɦɺ ɸɦɠɥɭɫɩɣɢɩɦɺɱɣɩɨɨɶɰ ɥɛɬɩɥ. Ʉɨɝɞɚ ɨɧ ɧɟ ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɬɫɹ, ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ 
ɯɪɚɧɢɬɶ ɤɚɫɤɭ ɜ ɩɨɞɯɨɞɹɳɟɦ ɤɨɧɬɟɣɧɟɪɟ ɜ ɩɪɟɞɟɥɚɯ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪ 20 ± 15 ° C. ȿɫɥɢ ɤɚɫɤɚ ɡɚɝɪɹɡɧɢɬɫɹ, 
ɨɫɨɛɟɧɧɨ ɟɟ ɜɧɟɲɧɹɹ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɶ, ɟɟ ɧɭɠɧɨ ɨɱɢɫɬɢɬɶ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɢɡɥɨɠɟɧɧɵɦɢ ɧɢɠɟ 
ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹɦɢ. Ɉɛɪɚɬɢɬɟ ɜɧɢɦɚɧɢɟ: ɜɟɧɬɢɥɢɪɭɟɦɵɟ ɲɥɟɦɵ ɧɟ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɬ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɦ 
ɩɚɪɚɦɟɬɪɚɦ EN397.
Ɋɫɩɝɠɫɥɛ
ɉɟɪɟɞ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɟɦ, ɭɛɟɞɢɬɟɫɶ, ɱɬɨ ɝɨɥɨɜɧɚɹ ɩɨɞɜɟɫɤɚ ɜɫɟɝɞɚ ɩɪɢɤɪɟɩɥɟɧɚ ɤ ɤɚɫɤɟ ɜ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɯ ɬɨɱɤɚɯ ɢ ɧɚɞɟɠɧɨ ɩɪɢɤɪɟɩɥɟɧɚ ɤ ɝɨɥɨɜɟ. ɉɟɪɟɞ ɤɚɠɞɵɦ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ ɤɚɫɤɢ 
ɫɥɟɞɭɟɬ ɩɪɨɜɟɪɹɬɶ ɧɚ ɧɚɥɢɱɢɟ ɬɪɟɳɢɧ, ɩɨɪɟɡɨɜ, ɯɢɦɢɱɟɫɤɢɯ ɢɥɢ ɦɟɯɚɧɢɱɟɫɤɢɯ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ ɢ 
ɭɫɬɪɚɧɢɬɶ ɢɯ. ȼ ɫɥɭɱɚɟ ɫɨɦɧɟɧɢɣ ɤɚɫɤɚ ɞɨɥɠɟɧ ɛɵɬɶ ɭɧɢɱɬɨɠɟɧɚ. ɍɛɟɞɢɬɟɫɶ, ɱɬɨ ɞɢɫɤ 3M™ UVicator
™ɧɟ ɫɬɚɥ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɛɟɥɵɦ, ɬɚɤ ɤɚɤ ɷɬɨ ɭɤɚɡɵɜɚɟɬ ɧɚ ɬɨ, ɱɬɨ ɨɛɨɥɨɱɤɚ ɪɚɡɪɭɲɟɧɚ 
ɭɥɶɬɪɚɮɢɨɥɟɬɨɜɵɦ ɢɡɥɭɱɟɧɢɟɦ, ɢ ɤɚɫɤɭ ɫɥɟɞɭɟɬ ɡɚɦɟɧɢɬɶ.
Ɋɩɟɞɩɨɥɛ
ȼɫɬɚɜɶɬɟ ɞɟɪɠɚɬɟɥɢ ɩɨɞɜɟɫɤɢ ɜ ɤɚɧɚɜɤɢ ɤɚɫɤɢ (ɪɢɫ. 2). Ɉɛɪɚɬɢɬɟ ɜɧɢɦɚɧɢɟ, ɱɬɨ X5000 ɨɫɧɚɳɟɧ 6-ɬɢ 
ɬɨɱɟɱɧɨɣ ɩɨɞɜɟɫɤɨɣ ɞɥɹ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɹ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦ ɤ ɭɞɚɪɭ EN12492: 2012. ȼɚɠɧɨ, ɱɬɨɛɵ ɨɫɧɚɫɬɤɚ 
ɛɵɥɚ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨ ɜɫɬɚɜɥɟɧɚ ɜ ɦɟɫɬɚɯ ɤɪɟɩɥɟɧɢɹ.
ɋɠɞɮɦɣɫɩɝɥɛ ɥɛɬɥɣ (ɫɣɬ. 3)
Ɉɬɪɟɝɭɥɢɪɭɣɬɟ ɡɚɬɵɥɨɱɧɵɣ ɪɟɦɟɧɶ, ɱɬɨɛɵ ɨɧ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨ ɩɨɞɨɝɧɚɥ ɝɨɥɨɜɭ. Ɂɚɬɹɧɢɬɟ ɪɟɦɟɧɶ ɡɚɬɵɥɤɚ 
ɬɚɤ, ɱɬɨɛɵ ɤɚɫɤɚ ɧɚɞɟɠɧɨ ɫɟɥɚ. ȼɵɫɨɬɚ ɝɨɥɨɜɧɨɣ ɩɨɞɜɟɫɤɢ ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɚ ɩɪɢ ɜɵɛɨɪɟ 
ɜɟɪɬɢɤɚɥɶɧɨɣ ɜɵɫɨɬɵ ɞɥɹ ɨɩɬɢɦɚɥɶɧɨɝɨ ɤɨɦɮɨɪɬɚ.
ɂɛɭɶɦɩɲɨɶɤ ɫɠɧɠɨɷ
Ʉɚɫɤɢ, ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɟ EN12492 (ɫɦ. ȼɵɛɨɪ), ɫɧɚɛɠɟɧɵ ɭɞɟɪɠɢɜɚɸɳɟɣ ɫɢɫɬɟɦɨɣ ɞɥɹ ɭɞɟɪɠɢɜɚɧɢɹ 
ɤɚɫɤɢ ɧɚ ɝɨɥɨɜɟ. Ɂɚɠɢɦɧɚɹ ɡɚɫɬɹɠɤɚ ɩɨɞɛɨɪɨɞɤɚ ɞɨɥɠɧɚ ɛɵɬɶ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɚ. ɉɟɪɟɞ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ ɭɛɟɞɢɬɟɫɶ, ɱɬɨ ɩɨɞɛɨɪɨɞɨɱɧɵɣ ɪɟɦɟɧɶ ɧɚɞɥɟɠɚɳɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ ɡɚɬɹɧɭɬ ɞɥɹ 
ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɹ ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨɣ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ.
ɑɬɨɛɵ ɡɚɤɪɵɬɶ ɢ ɨɬɤɪɵɬɶ ɦɚɝɧɢɬɧɭɸ ɩɪɹɠɤɭ, ɫɦ. Ɋɢɫ. 4
ɘɅɌɊɆɎȻɍȻɑɃɚ
Ɋɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ ɡɚɦɟɧɹɬɶ ɤɚɫɤɭ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ 5 ɥɟɬ ɫ ɞɚɬɵ ɢɡɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ ɜ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ ɨɬ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ 
ɫɪɟɞɵ ɢ ɭɫɥɨɜɢɣ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ. Ʉɥɸɱɟɜɵɦɢ ɮɚɤɬɨɪɚɦɢ ɞɥɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ «ɤɚɫɤɢ» ɜ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ 
ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɟ ɦɟɯɚɧɢɱɟɫɤɨɣ ɫɢɥɵ, ɯɢɦɢɱɟɫɤɢɯ ɜɟɳɟɫɬɜ ɢ ɭɥɶɬɪɚɮɢɨɥɟɬɨɜɨɝɨ ɢɡɥɭɱɟɧɢɹ. ȼ 
ɫɥɭɱɚɟ ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɮɢɡɢɱɟɫɤɢɯ ɢɥɢ ɯɢɦɢɱɟɫɤɢɯ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ ɤɚɫɤɭ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɧɟɡɚɦɟɞɥɢɬɟɥɶɧɨ 
ɡɚɦɟɧɢɬɶ. ȼɨ ɜɪɟɦɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ, ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ 3M™ Uvicator™ ɩɨɦɨɠɟɬ ɜɚɦ ɨɩɪɟɞɟɥɢɬɶ, ɤɨɝɞɚ 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɡɚɦɟɧɢɬɶ ɤɚɫɤɭ ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɢɡɧɨɫɚ ɩɨɞ ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɟɦ ɍɎ-ɢɡɥɭɱɟɧɢɹ.
^ Ƀɨɟɣɥɛɭɩɫ 3M™ Uvicator ɣ ɥɛɬɥɛ ɟɩɦɡɨɶ ɝ ɩɟɣɨɛɥɩɝɩɤ ɬɭɠɪɠɨɣ ɪɩɟɝɠɫɞɛɭɷɬɺ ɝɩɢɟɠɤɬɭɝɣɹ 
ɬɝɠɭɛ. ȿɣɬɥ ɣɨɟɣɥɛɭɩɫɛ 3M™Uvicator™ ɨɠ ɟɩɦɡɠɨ ɜɶɭɷ ɢɛɥɫɶɭ ɨɛɥɦɠɤɥɛɧɣ ɣɦɣ ɬɨɺɭ ɬ ɥɛɬɥɣ.
ɂȻɊȻɌɈɖɀ ɒȻɌɍɃ
ɉɨɞɜɟɫɤɚ ɫ ɯɪɚɩɨɜɵɦ ɦɟɯɚɧɢɡɦɨɦ.

X5-4PTSUS - 4-ɬɨɱɟɱɧɚɹ ɩɨɞɜɟɫɤɚ ɞɥɹ X5500NV ɢ X5500V (ɪɢɫ. 5) 
X5-6PTSUS - 6-ɬɨɱɟɱɧɚɹ ɩɨɞɜɟɫɤɚ ɞɥɹ X5000V ɢ X5000VE (ɪɢɫ. 6) 

X5-P4PTCS2 - 4-ɬɨɱɟɱɧɵɣ ɪɟɦɟɧɶ ɞɥɹ ɩɨɞɛɨɪɨɞɤɚ ɫ ɦɚɝɧɢɬɧɨɣ ɩɪɹɠɤɨɣ ɢ ɫɟɥɟɤɬɨɪɨɦ ɞɥɹ X5000V 
X5-S4PTCS2 - 4-ɬɨɱɟɱɧɵɣ ɪɟɦɟɧɶ ɞɥɹ ɩɨɞɛɨɪɨɞɤɚ ɫ ɩɥɚɫɬɦɚɫɫɨɜɨɣ ɩɪɹɠɤɨɣ ɢ ɫɟɥɟɤɬɨɪɨɦ ɞɥɹ 
X5000VE 
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X5-SWBD01 – ɉɥɚɫɬɢɤɨɜɚɹ ɜɧɭɬɪɟɧɧɹɹ ɥɟɧɬɚ
ȻɅɌɀɌɌɎȻɋɖ
Ɂɚɳɢɬɧɵɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɫɥɭɯɚ (ɪɢɫ. 7) ɫɦ. ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɭɸ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɸ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɹ ɩɪɨɞɭɤɬɚ.
Ɂɚɛɪɚɥɨ ɢ ɤɨɡɵɪɟɤ (ɪɢɫ. 8) ɫɦ. ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɭɸ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɸ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɩɪɨɞɭɤɬɚ.
ɂɧɬɟɝɪɢɪɨɜɚɧɧɵɟ ɨɱɤɢ V9 (ɪɢɫ. 9) ɫɦ. ȼ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɟɣ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɩɪɨɞɭɤɬɚ
X5-6PTSUS - 6-ɬɨɱɟɱɧɚɹ ɩɨɞɜɟɫɤɚ ɞɥɹ X5500NV ɢ X5500V 
X5-S4PTCS1 - 4-ɬɨɱɟɱɧɵɣ ɪɟɦɟɧɶ ɞɥɹ ɩɨɞɛɨɪɨɞɤɚ ɫ ɩɥɚɫɬɦɚɫɫɨɜɨɣ ɡɚɫɬɟɠɤɨɣ ɞɥɹ X5500NV ɢ 
X5500V 
X5-P4PTCS1 - 4-ɬɨɱɟɱɧɵɣ ɪɟɦɟɧɶ ɞɥɹ ɩɨɞɛɨɪɨɞɤɚ ɫ ɦɚɝɧɢɬɧɨɣ ɩɪɹɠɤɨɣ ɞɥɹ X5500V X5-LAMPHLDR - 
ɞɟɪɠɚɬɟɥɶ ɥɚɦɩ 
X5-IDHLDR - ɞɟɪɠɚɬɟɥɶ ɛɟɣɞɠɚ 
X5-CLIPS - Ʉɨɦɩɥɟɤɬ ɞɥɹ ɤɪɟɩɥɟɧɢɹ ɪɟɦɧɹ ɞɥɹ ɥɚɦɩɵ
Ⱦɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɨɟ ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɟ ɞɥɹ ɳɢɬɤɚ P3E (Ɋɢɫ. 10)
Ⱦɨɠɞɟɜɨɣ ɳɢɬ

ɃɈɌɍɋɎɅɑɃɚ Ɋɉ ɉɒɃɌɍɅɀ
Ʉɚɫɤɭ, ɝɨɥɨɜɧɭɸ ɩɨɞɜɟɫɤɭ ɢ ɜɧɭɬɪɟɧɧɹɹ ɥɟɧɬɭ ɫɥɟɞɭɟɬ ɪɟɝɭɥɹɪɧɨ ɱɢɫɬɢɬɶ, ɢɫɩɨɥɶɡɭɹ ɦɹɝɤɢɣ ɪɚɫɬɜɨɪ 
ɦɨɸɳɟɝɨ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɜ ɬɟɩɥɨɣ ɜɨɞɟ. Ⱦɥɹ ɨɱɢɫɬɤɢ, ɭɯɨɞɚ ɢɥɢ ɞɟɡɢɧɮɟɤɰɢɢ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɬɨɥɶɤɨ 
ɜɟɳɟɫɬɜɚ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɧɟ ɨɤɚɡɵɜɚɸɬ ɧɟɛɥɚɝɨɩɪɢɹɬɧɵɟ ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɹ ɧɚ ɤɚɫɤɭ ɢ, ɤɚɤ ɢɡɜɟɫɬɧɨ, ɧɟ 
ɨɤɚɡɵɜɚɸɬ ɤɚɤɨɝɨ-ɥɢɛɨ ɨɬɪɢɰɚɬɟɥɶɧɵɟ ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɹ ɧɚ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɹ, ɟɫɥɢ ɨɧɢ ɩɪɢɦɟɧɹɸɬɫɹ ɜ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹɦɢ ɢɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɹ ɢ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɟɣ.
ɐɋȻɈɀɈɃɀ Ƀ ɍɋȻɈɌɊɉɋɍɃɋɉȽɅȻ
ɇɟ ɯɪɚɧɢɬɟ ɡɚɳɢɬɧɭɸ ɤɚɫɤɭ ɩɨɞ ɩɪɹɦɵɦ ɫɨɥɧɟɱɧɵɦ ɫɜɟɬɨɦ ɢɥɢ ɩɪɢ ɜɵɫɨɤɢɯ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɯ. Ʉɨɝɞɚ 
ɢɡɞɟɥɢɟ ɧɟ ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɬɫɹ, ɟɝɨ ɫɥɟɞɭɟɬ ɯɪɚɧɢɬɶ ɜ ɩɪɨɯɥɚɞɧɨɦ, ɬɟɦɧɨɦ ɦɟɫɬɟ ɞɥɹ ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɳɟɧɢɹ 
ɫɬɚɪɟɧɢɹ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ. ɏɪɚɧɢɬɶ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɟɦ ɤɨɧɬɟɣɧɟɪɟ ɜɨ ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ ɫɞɚɜɥɢɜɚɧɢɹ. 
Ɉɪɢɝɢɧɚɥɶɧɚɹ ɭɩɚɤɨɜɤɚ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɟɬ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦ, ɩɪɟɞɴɹɜɥɹɟɦɵɦ ɤ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɟ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɜ 
ɩɪɟɞɟɥɚɯ ȿɜɪɨɩɟɣɫɤɨɝɨ ɫɨɸɡɚ ɢ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜ-ɱɥɟɧɨɜ Ɍɚɦɨɠɟɧɧɨɝɨ ɋɨɸɡɚ.
Ⱦɥɹ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɣ ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɢ ɡɚɝɪɹɡɧɟɧɧɨɝɨ ɢɡɞɟɥɢɹ ɫɥɟɞɭɣɬɟ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɚ ɊɎ ɩɨ 
ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɢ ɨɩɚɫɧɵɯ ɨɬɯɨɞɨɜ. Ⱦɚɧɧɵɟ ɢɡɞɟɥɢɹ ɡɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɭɬɢɥɢɡɢɪɨɜɚɬɶ ɫɨɜɦɟɫɬɧɨ ɫ ɛɵɬɨɜɵɦɢ 
ɨɬɯɨɞɚɦɢ.

Ɂɚɳɢɬɧɵɟ ɤɚɫɤɢ 3M™ SecureFit™- Ɉɛɡɨɪ ɩɨɞɜɟɫɤɢ ɢ ɩɨɞɛɨɪɨɞɨɱɧɨɝɨ ɪɟɦɧɹ

X5-4PTSUS
X5-6PTSUS
X5-S4PTCS1
X5-S4PTCS2
X5-P4PTCS1
X5-P4PTCS2

ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɵɣ ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɵɣ
ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɵɣ ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɵɣ

ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɵɣ

ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɵɣ

ɚɤɫɟɫɫɭɚɪ
ɚɤɫɟɫɫɭɚɪ

ɚɤɫɟɫɫɭɚɪ
ɚɤɫɟɫɫɭɚɪ

ɚɤɫɟɫɫɭɚɪ
ɚɤɫɟɫɫɭɚɪ

X5000V X5000VEX5500VX5500NVE

ɇȻɋɅɃɋɉȽɅȻ
/ ɗɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɚɹ ɢɡɨɥɹɰɢɹ ɜ 

ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ EN50365:2002
\= Ⱦɢɚɩɚɡɨɧ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ ɯɪɚɧɟɧɢɹ
{= Ⱦɚɬɚ ɢɡɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ
@= Ɇɚɤɫɢɦɚɥɶɧɚɹ ɨɬɧɨɫɢɬɟɥɶɧɚɹ 

ɜɥɚɠɧɨɫɬɶ

? ɋɦ. ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɸ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɹ.
K= ɍɩɚɤɨɜɤɚ ɧɟ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɚ ɞɥɹ 

ɤɨɧɬɚɤɬɚ ɫ ɩɢɳɟɜɵɦɢ ɩɪɨɞɭɤɬɚɦɢ.
^    ȼɧɢɦɚɧɢɟ
J�= ɍɬɢɥɢɡɢɪɭɣɬɟ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ 
ɦɟɫɬɧɵɦɢ ɩɪɚɜɢɥɚɦɢ.
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ɍɀɐɈɃɒɀɌɅɃɀ ɐȻɋȻɅɍɀɋɃɌɍɃɅɃ
ɇɛɭɠɫɣɛɦ
X5000, X5500 = ABS-ɩɥɚɫɬɢɤ, ɫɬɨɣɤɢɣ ɤ ɍɎ

ɌɀɋɍɃɏɃɅȻɍɖ
ɗɬɢ ɢɡɞɟɥɢɹ ɢɦɟɸɬ ɨɞɨɛɪɟɧɢɟ ɬɢɩɚ ɢ ɩɪɨɯɨɞɹɬ ɟɠɟɝɨɞɧɵɣ ɚɭɞɢɬ ɜ ɨɞɧɨɦ ɢɡ ɧɢɠɟɩɟɪɟɱɢɫɥɟɧɧɵɯ 
ɨɪɝɚɧɨɜ: BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The 
Netherlands (ɇɢɞɟɪɥɚɧɞɵ), Notified Body No. 2797 ɢ / ɢɥɢ BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy 
Avenue, Knowhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK (ȼɟɥɢɤɨɛɪɢɬɚɧɢɹ), Notified Body No. 0086. Ⱦɚɧɧɵɟ 
ɢɡɞɟɥɢɹ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɬ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦ ȿɜɪɨɩɟɣɫɤɨɝɨ Ɋɟɝɥɚɦɟɧɬɚ (EU) 2016/425 ɢ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɯ 
ɥɨɤɚɥɶɧɵɯ ɪɟɝɥɚɦɟɧɬɨɜ. ɉɪɢɦɟɧɢɦɵɟ ȿɜɪɨɩɟɣɫɤɢɟ/ɦɟɫɬɧɵɟ ɪɟɝɥɚɦɟɧɬɵ ɢ ɍɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɵɣ Ɉɪɝɚɧ 
ɭɤɚɡɚɧɵ ɜ ɋɟɪɬɢɮɢɤɚɬɟ(-ɚɯ) ɢ Ⱦɟɤɥɚɪɚɰɢɢ(-ɹɯ) ɋɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɹ ɧɚ ɫɚɣɬɟ www.3m.com/Head/certs. 
Ⱦɚɧɧɨɟ ɢɡɞɟɥɢɟ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɫɪɟɞɫɬɜɨɦ ɢɧɞɢɜɢɞɭɚɥɶɧɨɣ ɡɚɳɢɬɵ ɝɨɥɨɜɵ ɨɬ ɦɟɯɚɧɢɱɟɫɤɢɯ ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɣ 
(ɜ ɬɨɦ ɱɢɫɥɟ ɩɪɢ ɩɨɧɢɠɟɧɧɵɯ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɯ), ɛɪɵɡɝ ɦɟɬɚɥɥɚ ɢ ɝɨɪɹɱɢɯ ɱɚɫɬɢɰ*, ɬɟɩɥɨɜɵɯ ɢɡɥɭɱɟɧɢɣ, 
ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɹ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɝɨ ɬɨɤɚ* (* - ɬɨɥɶɤɨ ɞɥɹ ɦɨɞɟɥɟɣ ɛɟɡ ɜɟɧɬɢɥɹɰɢɢ). 
ɂɡɞɟɥɢɹ, ɦɚɪɤɢɪɨɜɚɧɧɵɟ ɟɞɢɧɵɦ ɡɧɚɤɨɦ ɨɛɪɚɳɟɧɢɹ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɧɚ ɪɵɧɤɟ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜ-ɱɥɟɧɨɜ 
Ɍɚɦɨɠɟɧɧɨɝɨ ɫɨɸɡɚ, ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɬ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɝɨ ɪɟɝɥɚɦɟɧɬɚ Ɍɚɦɨɠɟɧɧɨɝɨ ɫɨɸɡɚ ɌɊ Ɍɋ
019/2011 "Ɉ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɫɪɟɞɫɬɜ ɢɧɞɢɜɢɞɭɚɥɶɧɨɣ ɡɚɳɢɬɵ".
M - ɟɞɢɧɵɣ ɡɧɚɤ ɨɛɪɚɳɟɧɢɹ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɧɚ ɪɵɧɤɟ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜ-ɱɥɟɧɨɜ Ɍɚɦɨɠɟɧɧɨɝɨ ɫɨɸɡɚ ȽɈɋɌ EN 
397-2012 ɋɢɫɬɟɦɚ ɫɬɚɧɞɚɪɬɨɜ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɬɪɭɞɚ (ɋɋȻɌ). Ʉɚɫɤɢ ɡɚɳɢɬɧɵɟ. 
ɘɪɢɞɢɱɟɫɤɢɣ ɚɞɪɟɫ ɢɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɹ: 3M ȼɟɥɢɤɨɛɪɢɬɚɧɢɹ PLC, Ʉɟɣɧ ɪɨɭɞ, Ȼɪɷɤɧɟɥɥ, Ȼɟɪɤɲɢɪ, RG12 
8HT ȼɟɥɢɤɨɛɪɢɬɚɧɢɹ

EN397:2012+A1:2012
-30°C
MM
ȻȾ
440V

EN12492:2012
EN50365:2002 (1000V)

Ɂɚɳɢɬɧɚɹ ɤɚɫɤɚ 3M™ SecureFit™- Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ

X5000V X5000VEX5500VX5500NVE

uɊɋɃɂɈȻɒɀɈɈɚ
Ɂɚɯɢɫɧɿ ɤɚɫɤɢ 3M ™ X5000 ɬɚ X5500 SecureFit ™ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɿ ɞɥɹ ɡɚɯɢɫɬɭ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɱɚ ɜɿɞ ɩɪɟɞɦɟɬɿɜ, 
ɹɤɿ ɦɨɠɭɬɶ ɧɚɧɨɫɢɬɢ ɭɞɚɪ ɩɨ ɝɨɥɨɜɿ ɧɚ ɩɪɨɦɢɫɥɨɜɨɦɭ ɬɚ ɩɪɨɮɟɫɿɣɧɨɦɭ ɪɿɜɧɿ.
X5500 ɫɟɪɬɢɮɿɤɨɜɚɧɚ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨ ɞɨ EN397:2012+A1:2012"Ʉɚɫɤɢ ɡɚɯɢɫɧɿ ɩɪɨɦɢɫɥɨɜɿ", ɿ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɚ ɞɥɹ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɜ ɡɚɝɚɥɶɧɨɦɭ ɩɪɨɦɢɫɥɨɜɨɦɭ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɿ. X5000 ɫɟɪɬɢɮɿɤɨɜɚɧɚ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨ ɞɨ 
EEN12492:2012"Ʉɚɫɤɢ ɞɥɹ ɚɥɶɩɿɧɿɫɬɿɜ" ɬɚ ɫɟɪɬɢɮɿɤɨɜɚɧɚ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨ ɞɨ EEN397ɬɚ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɢɣ ɞɥɹ 
ɪɨɛɨɬɢ ɧɚ ɜɢɫɨɬɿ ɬɚ ɪɹɬɭɜɚɧɧɿ, ɚ ɬɚɤɨɠ ɞɥɹ ɡɚɝɚɥɶɧɨɝɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɜ ɩɪɨɦɢɫɥɨɜɨɫɬɿ.
Ɂɜɟɪɧɿɬɶ ɭɜɚɝɭ, ɳɨ X5000 ɚɛɨ ɜ ɪɟɠɢɦɿ EN12492 ɚɛɨ ɜ ɪɟɠɢɦɿ EN397, ɚɥɟ ɧɟ ɦɨɠɟ ɨɞɧɨɱɚɫɧɨ 
ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɬɢ ɨɛɨɦ ɫɬɚɧɞɚɪɬɚɦ EN. Ⱦɥɹ ɤɨɧɤɪɟɬɧɢɯ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤ ɩɪɨɞɭɤɬɢɜɧɨɫɬɿ ɞɢɜ. Ɋɨɡɞɿɥ Ɍɟɯɧɿɱɧɿ 
ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ. ɍɜɚɠɧɨ ɨɡɧɚɣɨɦɬɟɫɹ ɡ ɰɿɽɸ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɽɸ ɬɚ ɡɛɟɪɟɠɿɬɶ ʀʀ ɡɚɞɥɹ ɦɨɠɥɢɜɨɫɬɿ ɩɨɞɚɥɶɲɨɝɨ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ.
^ Ɂɜɟɪɧɿɬɶ ɨɫɨɛɥɢɜɭ ɭɜɚɝɭ ɧɚ ɩɨɩɟɪɟɞɠɟɧɧɹ, ɳɨ ɜɿɞɦɿɱɟɧɿ ɡɧɚɤɚɦɢ ɨɤɥɢɤɭ.
^ ɊɉɊɀɋɀȿɁɀɈɈɚ
• ɇɟɨɛɯɿɞɧɨ ɜɩɟɜɧɢɬɢɫɶ, ɳɨ ɰɟɣ ɜɢɪɿɛ: - ɉɪɢɞɚɬɧɢɣ ɞɥɹ ɞɚɧɧɨɝɨ ɜɢɞɭ ɪɨɛɿɬ; - ȼɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɽɬɶɫɹ ɡɝɿɞɧɨ 
ɧɚɜɟɞɟɧɢɯ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɣ; - ȼɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɽɬɶɫɹ ɩɪɨɬɹɝɨɦ ɭɫɶɨɝɨ ɱɚɫɭ ɡɧɚɯɨɞɠɟɧɧɹ ɭ ɧɟɛɟɡɩɟɱɧɿɣ ɡɨɧɿ; - 
ɋɜɨɽɱɚɫɧɨ ɡɚɦɿɧɸɽɬɶɫɹ ɭ ɜɢɩɚɞɤɭ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨɫɬɿ.
• ȿɦɺ ɧɛɥɬɣɧɛɦɷɨɩ ɠɯɠɥɭɣɝɨɩɞɩ ɢɛɰɣɬɭɮ ɝʀɟ ɮɟɛɫʀɝ ɝɛɡɦɣɝɣɤ ɪɫɛɝɣɦɷɨɣɤ ɪʀɟɜʀɫ ɝɣɫɩɜɮ, 
ɨɛɦɠɡɨɠ ɝɧʀɨɨɺ ɨɣɧ ɥɩɫɣɬɭɮɝɛɭɣɬɷ ɭɛ ɝʀɟɪɩɝʀɟɨɣɤ ɟɩɞɦɺɟ ɢɛ ɨɣɧ.
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• Ɉɠɟɩɭɫɣɧɛɨɨɺ ɪɫɛɝɣɦ ɝɣɥɩɫɣɬɭɛɨɨɺ ɢɛɬɩɜɮ ʀɨɟɣɝʀɟɮɛɦɷɨɩɞɩ ɢɛɰɣɬɭɮ ɭɛ / ɛɜɩ ɪɩɝɨɠ ɲɣ 
ɲɛɬɭɥɩɝɠ ɨɠ ɢɛɬɭɩɬɮɝɛɨɨɺ ɝɣɫɩɜɮ ɪʀɟ ɲɛɬ ɢɨɛɰɩɟɡɠɨɨɺ ɮ ɫɣɢɣɥɩɝɛɨɣɰ ɮɧɩɝɛɰ ɧɩɡɠ ɨɠɞɛɭɣɝɨɩ 
ɝɪɦɣɨɮɭɣ ɨɛ ɢɟɩɫɩɝ’ɺ ɥɩɫɣɬɭɮɝɛɲɛ, ɪɫɣɢɝɠɬɭɣ ɟɩ ɢɛɞɫɩɢɣ ɤɩɞɩ ɡɣɭɭɹ ɛɜɩ ɟɩ ɪɩɬɭʀɤɨɩʁ 
ɨɠɪɫɛɱɠɢɟɛɭɨɩɬɭʀ.
• ȿɦɺ ɟɩɱʀɦɷɨɩɞɩ ɭɛ ɝʀɟɪɩɝʀɟɨɩɞɩ ɝɣɥɩɫɣɬɭɛɨɨɺ ɟɩɭɫɣɧɮɤɭɠɬɺ ɦɩɥɛɦɷɨɣɰ ɝɣɧɩɞ ɭɛ ɮɬʀɾʁ 
ɬɮɪɫɩɝʀɟɨɩʁ ʀɨɯɩɫɧɛɱʀʁ. ȿɦɺ ɟɠɭɛɦɷɨɩʁ ʀɨɯɩɫɧɛɱʀʁ ɢɝɠɫɭɛɤɭɠɬɺ ɟɩ ɬɪɠɱʀɛɦʀɬɭɛ ɢ ɩɰɩɫɩɨɣ ɪɫɛɱʀ 
ɛɜɩ ɪɫɠɟɬɭɛɝɨɣɥɛ 3ɇ.
• Ⱦɥɹ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨɝɨ ɪɿɜɧɹ ɡɚɯɢɫɬɭ ɰɟɣ ɲɨɥɨɦ ɦɚɽ ɩɿɞɯɨɞɢɬɢ ɩɿɞ ɪɨɡɦɿɪ ɝɨɥɨɜɢ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɱɚ
• Ʉɚɫɤɭ ɡɪɨɛɥɟɧɨ ɞɥɹ ɩɨɝɥɢɧɚɧɧɹ ɟɧɟɪɝɿʀ ɭɞɚɪɭ ɲɥɹɯɨɦ ɱɚɫɬɤɨɜɨɝɨ ɪɭɣɧɭɜɚɧɧɹ ɚɛɨ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ 
ɨɛɨɥɨɧɤɢ ɬɚ ɩɿɞɜɿɫɭ, ɿ ɧɚɜɿɬɶ ɹɤɳɨ ɬɚɤɢɣ ɭɲɤɨɞɠɟɧɧɹ ɦɨɠɟ ɛɭɬɢ ɧɟɜɢɞɢɦɢɦ, ɛɭɞɶ-ɹɤɚ ɤɚɫɤɚ, ɹɤɢɣ 
ɡɚɡɧɚɥɚ ɫɢɥɶɧɨɝɨ ɭɞɚɪɭ, ɩɨɜɢɧɧɚ ɛɭɬɢ ɡɚɦɿɧɟɧɚ.
• Ɍɚɤɨɠ ɚɤɰɟɧɬɭɽɬɶɫɹ ɭɜɚɝɚ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɱɿɜ ɧɚ ɧɟɛɟɡɩɟɰɿ ɡɚɦɿɧɢ ɛɭɞɶ-ɹɤɢɯ ɨɪɢɝɿɧɚɥɶɧɢɯ ɫɤɥɚɞɨɜɢɯ 
ɱɚɫɬɢɧ ɲɨɥɨɦɚ ɿɧɚɤɲɟ, ɧɿɠ ɪɟɤɨɦɟɧɞɨɜɚɧɨ ɜɢɪɨɛɧɢɤɨɦ. ɒɨɥɨɦɢ ɧɟ ɦɨɠɭɬɶ ɛɭɬɢ ɚɞɚɩɬɨɜɚɧɿ ɞɥɹ 
ɤɪɿɩɥɟɧɧɹ ɚɤɫɟɫɭɚɪɿɜ ɚɛɨ ɡɚɩɚɫɧɢɯ ɱɚɫɬɢɧ ɛɭɞɶ-ɹɤɢɦ ɫɩɨɫɨɛɨɦ, ɧɟ ɪɟɤɨɦɟɧɞɨɜɚɧɢɦ ɜɢɪɨɛɧɢɤɨɦ 
ɲɨɥɨɦɭ.
• ɇɟ ɡɚɫɬɨɫɨɜɭɜɚɬɢ ɮɚɪɛɢ, ɪɨɡɱɢɧɧɢɤɢ, ɚɞɝɟɡɢɜɢ ɚɛɨ ɫɚɦɨɤɥɟɸɱɿ ɟɬɢɤɟɬɤɢ, ɿɧɚɤɲɟ ɧɿɠ ɭ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨɫɬɿ 
ɡ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɹɦɢ ɜɿɞ ɜɢɪɨɛɧɢɤɚ ɲɨɥɨɦɭ.
• Ȼɟɡɩɨɫɟɪɟɞɧɿɣ ɤɨɧɬɚɤɬ ɡ ɚɟɪɨɡɨɥɹɦɢ, ɪɿɞɢɧɚɦɢ ɚɛɨ ɿɧɲɢɦɢ ɪɟɱɨɜɢɧɚɦɢ ɿɡ ɜɦɿɫɬɨɦ ɪɨɡɱɢɧɧɢɤɿɜ 
ɬɚ/ɚɛɨ ɫɩɢɪɬɿɜ ɦɨɠɟ ɧɟɝɚɬɢɜɧɨ ɜɩɥɢɧɭɬɢ ɧɚ ɦɿɰɧɿɫɬɶ ɲɨɥɨɦɚ, ɬɨɦɭ ɬɚɤɨɝɨ ɤɨɧɬɚɤɬɭ ɫɥɿɞ ɭɧɢɤɚɬɢ.
• ɇɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ ɲɨɥɨɦɢ, ɨɤɪɿɦ ɹɤ ɞɥɹ ɡɚɝɚɥɶɧɨɝɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɜ ɩɪɨɦɢɫɥɨɜɨɫɬɿ (EN397), ɪɨɛɨɬɿ 
ɧɚ ɜɢɫɨɬɿ, ɩɨɪɹɬɭɧɨɤ ɚɛɨ ɚɥɶɩɿɧɿɡɦ (EN12492).
• Ɂɚɜɠɞɢ ɩɟɪɟɤɨɧɚɣɬɟɫɶ, ɳɨ ɝɨɥɨɜɧɚ ɩɿɞɜɿɫɤɚ ɞɨɛɪɟ ɡɚɤɪɿɩɥɟɧɚ ɬɚ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨ ɧɚɥɚɲɬɨɜɚɧɚ ɞɨ ɝɨɥɨɜɢ 
ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɱɚ.
• əɤɳɨ ɭ ȼɚɫ ɜɢɧɢɤɧɭɬɶ ɡɚɩɢɬɚɧɧɹ ɳɨɞɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɤɚɫɤɢ, ɡɜɟɪɧɿɬɶɫɹ ɡɚ ɤɨɧɫɭɥɶɬɚɰɿɽɸ ɞɨ 
ɫɩɟɰɿɚɥɿɫɬɚ ɡ ɬɟɯɧɿɤɢ ɛɟɡɩɟɤɢ ɚɛɨ ɩɪɟɞɫɬɚɜɧɢɤɚ ɤɨɦɩɚɧɿʀ 3M.
ɊȲȿȾɉɍɉȽɅȻ ȿɉ ȽɃɅɉɋɃɌɍȻɈɈɚ
Ƚɣɜʀɫ
ȼɢɛɿɪ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨʀ ɤɚɫɤɢ ɩɨɜɢɧɟɧ ɛɚɡɭɜɚɬɢɫɹ ɧɚ ɨɰɿɧɰɿ ɪɢɡɢɤɭ ɜɩɥɢɜɭ ɧɟɛɟɡɩɟɤɢ ɧɚ ɪɨɛɨɱɨɦɭ ɦɿɫɰɿ. 
Ⱦɥɹ ɤɨɧɤɪɟɬɧɢɯ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤ ɡɚɯɢɫɧɢɯ ɤɚɫɨɤ 3M™ SSecureFit™ ɞɢɜ. Ɋɨɡɞɿɥ "Ɍɟɯɧɿɱɧɿ 
ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ". əɤɳɨ ɜɢɛɪɚɧɨ X5000, ɫɟɥɟɤɬɨɪ EN-standard ɿɡ ɩɿɞɛɨɪɿɞɞɹɦ ɧɚ X5000 ɞɨɡɜɨɥɹɽ ɥɟɝɤɨ 
ɩɟɪɟɤɥɸɱɚɬɢɫɹ ɦɿɠ ɫɬɚɧɞɚɪɬɚɦɢ EN12492 ɿ EN397. ɉɟɪɟɤɨɧɚɣɬɟɫɹ, ɳɨ ɜɫɿ 4 ɩɟɪɟɦɢɤɚɱɿ ɩɿɞɛɨɪɿɞɞɹ 
ɛɭɥɢ ɜɢɛɪɚɧɿ ɭ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨɦɭ ɩɨɥɨɠɟɧɧɿ ɩɟɪɟɞ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹɦ (Ɇɚɥ. 11).
ɀɦɠɥɭɫɩʀɢɩɦɺɱʀɤɨʀ ɳɩɦɩɧɣ
Ɂɧɚɤ ɩɨɞɜɿɣɧɨɝɨ ɬɪɢɤɭɬɧɢɤɚ ɧɚ ɲɨɥɨɦɿ ɜɤɚɡɭɽ ɧɚ ɬɟ, ɳɨ ɰɟɣ ɲɨɥɨɦ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɨ ɿɡɨɥɶɨɜɚɧɢɣ ɬɚ 
ɡɚɬɜɟɪɞɠɟɧɢɣ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨ ɞɨ EN50365: 2002 ɞɥɹ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɜ ɭɫɬɚɧɨɜɤɚɯ ɧɢɡɶɤɨʀ ɧɚɩɪɭɝɢ ɞɨ 
ɧɨɦɿɧɚɥɶɧɨɝɨ ɡɧɚɱɟɧɧɹ 1000 ȼɬ. Ʉɨɪɢɫɬɭɜɚɱ ɩɨɜɢɧɟɧ ɩɟɪɟɤɨɧɚɬɢɫɹ, ɳɨ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɿ ɨɛɦɟɠɟɧɧɹ 
ɲɨɥɨɦɚ ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɸɬɶ ɧɨɦɿɧɚɥɶɧɿɣ ɧɚɩɪɭɡɿ, ɡ ɹɤɨɸ ɜɿɧ ɦɨɠɟ ɡɿɬɤɧɭɬɢɫɹ ɩɿɞ ɱɚɫ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ. 
ȿɥɟɤɬɪɨɿɡɨɥɹɰɿɣɧɢɣ ɲɨɥɨɦ ɧɟ ɦɨɠɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢɫɶ ɫɚɦɨɫɬɿɣɧɨ, ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɿɧɲɿ 
ɿɡɨɥɸɸɱɿ ɡɚɫɨɛɢ ɡɚɯɢɫɬɭ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨ ɞɨ ɬɢɩɭ ɪɢɡɢɤɭ, ɩɨɜ'ɹɡɚɧɢɯ ɡ ɪɨɛɨɬɨɸ. ȱɡɨɥɹɰɿɣɧɿ ɲɨɥɨɦɢ ɧɟ 
ɩɨɜɢɧɧɿ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢɫɹ ɜ ɫɢɬɭɚɰɿɹɯ, ɤɨɥɢ ɽ ɪɢɡɢɤ ɡɧɢɠɟɧɧɹ ʀɯ ɿɡɨɥɹɰɿɣɧɢɯ ɜɥɚɫɬɢɜɨɫɬɟɣ. ɋɬɚɪɿɧɧɹ, 
ɧɟɧɚɥɟɠɧɟ ɱɢɳɟɧɧɹ ɬɚ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɩɨɡɚ ɦɟɠɚɦɢ ɭɦɨɜ, ɧɚɜɟɞɟɧɢɯ ɭ ɰɿɣ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɱɚ, 
ɦɨɠɭɬɶ ɨɛɦɟɠɭɜɚɬɢ ɟɮɟɤɬɢɜɧɿɫɬɶ ɰɶɨɝɨ ɜɢɪɨɛɭ. ɋɠɧʀɨɠɱɷ ɪʀɟɜɩɫʀɟɟɺ ɢ ɧɛɞɨʀɭɨɩɹ ɪɫɺɡɥɩɹ, 
ɟɩɬɭɮɪɨɣɤ ɺɥ ɛɥɬɠɬɮɛɫ ɛɜɩ ɢɛɪɛɬɨɛ ɲɛɬɭɣɨɛ, ɨɠ ɪɩɝɣɨɠɨ ɝɣɥɩɫɣɬɭɩɝɮɝɛɭɣɬɺ ɟɦɺ 
ɠɦɠɥɭɫɩʀɢɩɦɺɱʀɤɨɣɰ ɥɛɬɩɥ. Ʉɨɥɢ ɧɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɽɬɶɫɹ, ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɽɬɶɫɹ, ɳɨɛ ɲɨɥɨɦ ɡɛɟɪɿɝɚɜɫɹ ɭ 
ɩɪɢɞɚɬɧɨɦɭ ɤɨɧɬɟɣɧɟɪɿ ɜ ɞɿɚɩɚɡɨɧɿ 20 ±15°ɋ. əɤɳɨ ɲɨɥɨɦ ɫɬɚɽ ɛɪɭɞɧɢɦ ɚɛɨ ɧɚɛɢɪɚɽ ɧɚ ɫɟɛɟ ɩɢɥ, 
ɡɨɤɪɟɦɚ, ɡɨɜɧɿɲɧɹ ɩɨɜɟɪɯɧɹ, ɜɨɧɚ ɩɨɜɢɧɧɚ ɛɭɬɢ ɨɱɢɳɟɧɚ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨ ɞɨ ɧɚɜɟɞɟɧɢɯ ɧɢɠɱɟ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɣ. 
Ɂɜɟɪɧɿɬɶ ɭɜɚɝɭ, ɳɨ ɤɚɫɤɢ ɡ ɜɟɧɬɢɥɹɰɿɽɸ ɧɟ ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɸɬɶ EN397 ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɨɦɭ ɪɟɣɬɢɧɝɭ.
ɉɞɦɺɟ
ɉɟɪɟɤɨɧɚɣɬɟɫɹ, ɳɨ ɩɟɪɟɞɧɹ ɩɿɞɜɿɫɤɚ ɡɚɜɠɞɢ ɩɪɢɤɪɿɩɥɟɧɚ ɞɨ ɲɨɥɨɦɚ ɭ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɢɯ ɦɿɫɰɹɯ ɿ ɧɚɞɿɣɧɨ 
ɩɪɢɤɪɿɩɥɟɧɚ ɞɨ ɝɨɥɨɜɢ ɩɟɪɟɞ ʀʀ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹɦ. ɉɟɪɟɞ ɤɨɠɧɢɦ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹɦ ɤɚɫɤɭ ɫɥɿɞ ɩɟɪɟɜɿɪɹɬɢ 
ɧɚ ɧɚɹɜɧɿɫɬɶ ɬɪɿɳɢɧ, ɩɨɪɿɡɿɜ, ɯɿɦɿɱɧɨɝɨ ɱɢ ɦɟɯɚɧɿɱɧɨɝɨ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ, ɿ ɜɿɞɛɪɚɤɨɜɚɧɨ, ɹɤɳɨ ɜɨɧɢ ɛɭɞɭɬɶ 
ɜɢɹɜɥɟɧɿ. ɍ ɪɚɡɿ ɫɭɦɧɿɜɭ, ɲɨɥɨɦ ɛɭɞɟ ɡɧɢɳɟɧɨ. ɉɟɪɟɤɨɧɚɣɬɟɫɶ, ɳɨ ɞɢɫɤ 3M™ UVicator™ɧɟ ɡɨɜɫɿɦ 
ɛɿɥɢɣ, ɨɫɤɿɥɶɤɢ ɰɟ ɨɡɧɚɱɚɽ, ɳɨ ɤɨɪɩɭɫ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɢɣ ɭɥɶɬɪɚɮɿɨɥɟɬɨɜɢɦ ɜɢɩɪɨɦɿɧɸɜɚɧɧɹɦ, ɚ ɤɚɫɤɭ 
ɫɥɿɞ ɡɚɦɿɧɢɬɢ.
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Ɉɛɟɺɞɛɨɨɺ
ȼɫɬɚɜɬɟ ɭɬɪɢɦɭɜɚɱɿ ɩɿɞɜɿɫɤɢ ɜ ɤɚɧɚɜɤɢ ɧɚ ɤɚɫɰɿ (Ɇɚɥ. 2). Ɂɜɟɪɧɿɬɶ ɭɜɚɝɭ, ɳɨ X5000 ɨɫɧɚɳɟɧɢɣ 
6-ɬɨɱɟɱɧɨɸ ɩɿɞɜɿɫɤɨɸ ɞɥɹ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨɫɬɿ ɜɢɦɨɝɚɦ ɞɨ ɭɞɚɪɧɢɯ ɧɚɜɚɧɬɚɠɟɧɶ EN12492: 2012. ȼɚɠɥɢɜɨ, 
ɳɨɛ ɪɟɦɿɧɰɿ ɛɭɥɢ ɧɚɥɟɠɧɢɦ ɱɢɧɨɦ ɧɚɬɹɝɧɭɬɿ ɜ ɦɿɫɰɹɯ ɤɪɿɩɥɟɧɧɹ.
ɋɠɞɮɦɹɝɛɨɨɺ ɥɛɬɥɣ (ɫɣɬ. 3)
ȼɿɞɪɟɝɭɥɸɣɬɟ ɪɟɦɿɧɰɸ ɧɚɤɥɚɞɤɢ, ɳɨɛ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨ ɩɪɢɩɚɫɭɜɚɬɢ ɞɨ ɝɨɥɨɜɢ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɱɚ. Ɂɚɬɹɝɧɿɬɶ 
ɪɟɦɿɧɟɰɶ, ɳɨɛ ɤɚɫɤɚ ɧɚɞɿɣɧɨ ɭɬɪɢɦɭɜɚɥɚɫɶ. ȼɢɫɨɬɭ ɝɨɥɨɜɧɨʀ ɩɿɞɜɿɫɤɢ ɦɨɠɧɚ ɜɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɡɚ ɜɢɛɨɪɨɦ 
ɜɟɪɬɢɤɚɥɶɧɢɯ ɭɫɬɚɧɨɜɨɤ ɜɢɫɨɬɢ ɞɥɹ ɨɩɬɢɦɚɥɶɧɨɝɨ ɤɨɦɮɨɪɬɭ.
ɋɠɧʀɨɠɱɷ ɪʀɟɜɩɫʀɟɟɺ
ɒɨɥɨɦɢ, ɳɨ ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɸɬɶ EN12492 (ɞɢɜ. "ȼɢɛɿɪ"), ɨɫɧɚɳɟɧɿ ɫɢɫɬɟɦɨɸ ɭɬɪɢɦɚɧɧɹ, ɳɨɛ ɭɬɪɢɦɭɜɚɬɢ 
ɲɨɥɨɦ ɧɚ ɝɨɥɨɜɿ. ɉɪɹɠɤɚ ɡɜɿɥɶɧɟɧɧɹ ɩɿɞɛɨɪɨɞɧɨɝɨ ɪɟɦɿɧɰɹ ɩɨɜɢɧɧɚ ɛɭɬɢ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨ ɡɚɞɿɹɧɚ. ɉɟɪɟɞ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹɦ ɡɚɛɟɡɩɟɱɬɟ ɧɚɞɿɣɧɟ ɡɚɬɹɝɭɜɚɧɧɹ ɪɟɦɿɧɰɹ ɩɿɞ ɩɿɞɛɨɪɿɞɟɦ ɞɥɹ ɨɩɬɢɦɚɥɶɧɨʀ ɛɟɡɩɟɤɢ.
ɓɨɛ ɡɚɤɪɢɬɢ ɬɚ ɜɿɞɤɪɢɬɢ ɦɚɝɧɿɬɧɭ ɩɪɹɠɤɭ, ɞɢɜ. Ɇɚɥ.4
Ɏ ȽɃɅɉɋɃɌɍȻɈɈȲ
Ɋɟɤɨɦɟɧɞɭɽɬɶɫɹ ɡɚɦɿɧɢɬɢ ɤɚɫɤɭ ɩɪɨɬɹɝɨɦ 5 ɪɨɤɿɜ ɜɿɞ ɞɚɬɢ ɜɢɝɨɬɨɜɥɟɧɧɹ ɡɚɥɟɠɧɨ ɜɿɞ ɧɚɜɤɨɥɢɲɧɶɨɝɨ 
ɫɟɪɟɞɨɜɢɳɚ ɬɚ ɭɦɨɜ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ. Ʉɥɸɱɨɜɢɦɢ ɮɚɤɬɨɪɚɦɢ, ɳɨ ɜɩɥɢɜɚɸɬɶ ɧɚ ɠɢɬɬɹ "ɜ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ" 
ɤɚɫɤɢ, ɽ ɜɩɥɢɜ ɦɟɯɚɧɿɱɧɨʀ ɫɢɥɢ, ɯɿɦɿɱɧɢɯ ɪɟɱɨɜɢɧ ɬɚ ɭɥɶɬɪɚɮɿɨɥɟɬɨɜɨɝɨ (ɍɎ) ɜɢɩɪɨɦɿɧɸɜɚɧɧɹ. ɍ 
ɜɢɩɚɞɤɭ ɮɿɡɢɱɧɨɝɨ ɚɛɨ ɯɿɦɿɱɧɨɝɨ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ, ɤɚɫɤɭ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ ɧɟɝɚɣɧɨ ɡɚɦɿɧɢɬɢ. ɍ ɪɚɡɿ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ 
ɤɚɫɤɢ ɿɡ ɿɧɞɢɤɚɬɨɪɨɦ 3M™ UVicator™, ɜɿɧ ɞɨɩɨɦɨɠɟ ɜɚɦ ɜɢɡɧɚɱɢɬɢɫɶ, ɤɨɥɢ ɧɚɫɬɚɜ ɱɚɫ ɡɚɦɿɧɸɜɚɬɢ 
ɜɚɲɭ ɤɚɫɤɭ, ɳɨ ɩɿɞɞɚɥɚɫɶ ɜɩɥɢɜɭ ɭɥɶɬɪɚɮɿɨɥɟɬɨɜɨɝɨ ɜɢɩɪɨɦɿɧɸɜɚɧɧɹ.
^ Ȳɨɟɣɥɛɭɩɫ 3ɇ əɝʀɥɛɭɩɫ ɭɛ ɥɛɬɥɛ ɧɛɹɭɷ ɩɟɨɛɥɩɝɩ ɢɨɛɰɩɟɣɭɣɬɷ ɪʀɟ ɬɝʀɭɦɩɧ. Ȳɨɟɣɥɛɭɩɫ 3ɇ 
əɝʀɥɛɭɩɫ ɨɠ ɧɩɡɨɛ ɢɛɥɦɠɹɝɛɭɣ ɛɜɩ ɝɣɟɛɦɺɭɣ ɢ ɥɛɬɥɣ.
ɂȻɊȻɌɈȲ ɒȻɌɍɃɈɃ
ɉɿɞɜɿɫɤɚ ɡ ɯɪɚɩɨɜɢɤɨɦ

X5-4PTSUS - 4ɯ-ɬɨɱɤɨɜɚ ɩɿɞɜɿɫɤɚ ɞɥɹ X5500NV ɬɚ X5500V (ɦɚɥ. 5) 
X5-6PTSUS - 6ɬɢ-ɬɨɱɤɨɜɚ ɩɿɞɜɿɫɤɚ ɞɥɹ X5000V ɿ X5000VE (ɦɚɥ. 6) 

X5-P4PTCS2 - 4-ɯ ɩɨɡɢɰɿɣɧɢɣ ɪɟɦɿɧɟɰɶ ɩɿɞɛɨɪɿɞɞɹ ɡ ɦɚɝɧɿɬɧɨɸ ɩɪɹɠɤɨɸ ɬɚ ɫɟɥɟɤɬɨɪɨɦ ɞɥɹ X5000V 
X5-S4PTCS2 - 4-ɯ ɩɨɡɢɰɿɣɧɢɣ ɪɟɦɿɧɟɰɶ ɩɿɞɛɨɪɿɞɞɹ ɡ ɩɥɚɫɬɢɤɨɜɨɸ ɩɪɹɠɤɨɸ ɬɚ ɫɟɥɟɤɬɨɪɨɦ ɞɥɹ 
X5000VE 
X5-SWBD01 - ɩɥɚɫɬɢɤɨɜɚ ɧɚɥɨɛɧɚ ɫɦɭɝɚ
ȻɅɌɀɌɎȻɋɃ
ɉɪɢɫɬɪɨʀ ɡɚɯɢɫɬɭ ɫɥɭɯɚ (ɦɚɥ 7) ɞɢɜ. ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɭ ȱɧɫɬɪɭɤɰɿɸ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɱɚ ɩɪɨ ɩɪɨɞɭɤɬ
ɓɢɬɤɢ ɬɚ ɫɿɬɱɚɫɬɢ ɳɢɬɤɢ (ɦɚɥ. 8) ɞɢɜ. ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɭ ȱɧɫɬɪɭɤɰɿɸ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɱɚ ɳɨɞɨ ɜɢɪɨɛɭ
ȱɧɬɟɝɪɨɜɚɧɿ ɨɤɭɥɹɪɢ V9 (Ɇɚɥ 9) ɞɢɜ. ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɭ ȱɧɫɬɪɭɤɰɿɸ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɱɚ ɳɨɞɨ ɜɢɪɨɛɭ
X5-6PTSUS - 6-ɬɨɱɤɨɜɚ ɩɿɞɜɿɫɤɚ ɞɥɹ X5500NV ɬɚ X5500V 
X5-S4PTCS1 - 4-ɯ ɩɨɡɢɰɿɣɧɢɣ ɪɟɦɿɧɟɰɶ ɩɿɞɛɨɪɿɞɞɹ ɡ ɩɥɚɫɬɢɤɨɜɨɸ ɩɪɹɠɤɨɸ ɞɥɹ X5500NV ɬɚ X5500V 
X5-P4PTCS1 - 4-ɯ ɩɨɡɢɰɿɣɧɢɣ ɪɟɦɿɧɟɰɶ ɩɿɞɛɨɪɿɞɞɹ ɡ ɦɚɝɧɿɬɧɨɸ ɩɪɹɠɤɨɸ ɞɥɹ X5500V X5-LAMPHLDR - 
ɬɪɢɦɚɱ ɝɿɪɧɢɱɨʀ ɥɚɦɩɢ 
X5-IDHLDR-ɿɞɟɧɬɢɮɿɤɚɰɿɣɧɢɣ ɡɧɚɱɨɤ 
X5-CLIPS - ɤɨɦɩɥɟɤɬ ɤɪɿɩɥɟɧɧɹ ɪɟɦɿɧɰɹ ɥɚɦɩɢ
Ʉɪɿɩɥɟɧɧɹ ɞɥɹ ɓɢɬɤɚ P3E (Ɇɚɥ. 10)
Ɂɚɯɢɫɬ ɜɿɞ ɞɨɳɭ

3M™SecureFit™ Ɂɚɯɢɫɧɿ ɤɚɫɤɢ - ɨɝɥɹɞ ɩɿɞɜɿɫɤɢ ɿ ɩɿɞɛɨɪɿɞɧɨɝɨ ɪɦɿɧɰɹ

X5-4PTSUS
X5-6PTSUS
X5-S4PTCS1
X5-S4PTCS2
X5-P4PTCS1
X5-P4PTCS2

ɡɚɩɚɫɧɿ ɡɚɩɚɫɧɿ
ɚɤɫɟɫɭɚɪɢ
ɚɤɫɟɫɭɚɪɢ

ɚɤɫɟɫɭɚɪɢ
ɚɤɫɟɫɭɚɪɢ

ɡɚɩɚɫɧɿ ɡɚɩɚɫɧɿ

ɡɚɩɚɫɧɿ

ɡɚɩɚɫɧɿ

ɚɤɫɟɫɭɚɪɢ
ɚɤɫɟɫɭɚɪɢ

X5000V X5000VEX5500VX5500NVE
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ȲɈɌɍɋɎɅɑȲȳ ɂ ɉɒɃɌɍɅɃ
Ʉɚɫɤɭ, ɝɨɥɨɜɧɭ ɩɿɞɜɿɫɤɭ ɬɚ ɧɚɥɨɛɧɭ ɫɬɪɿɱɤɭ ɫɥɿɞ ɪɟɝɭɥɹɪɧɨ ɱɢɫɬɢɬɢ, ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɸɱɢ ɦ'ɹɤɢɣ ɪɨɡɱɢɧ 
ɦɢɸɱɨɝɨ ɡɚɫɨɛɭ ɜ ɬɟɩɥɿɣ ɜɨɞɿ. Ⱦɥɹ ɱɢɳɟɧɧɹ, ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ ɱɢ ɞɟɡɿɧɮɟɤɰɿʀ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ ɬɿɥɶɤɢ ɬɿ 
ɪɟɱɨɜɢɧɢ, ɹɤɿ ɧɟ ɜɩɥɢɜɚɸɬɶ ɧɚ ɤɚɫɤɭ, ɿ, ɹɤ ɜɿɞɨɦɨ, ɜɨɧɢ ɧɟ ɦɨɠɭɬɶ ɦɚɬɢ ɧɿɹɤɨɝɨ ɲɤɿɞɥɢɜɨɝɨ ɜɩɥɢɜɭ ɧɚ 
ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɱɚ, ɤɨɥɢ ɜɿɧ ɡɚɫɬɨɫɨɜɭɽ ɧɢɯ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨ ɞɨ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɣ ɜɢɪɨɛɧɢɤɚ ɬɚ ɿɧɮɨɪɦɚɰɿʀ.
ɂȼɀɋȲȾȻɈɈɚ Ʉ ɍɋȻɈɌɊɉɋɍɎȽȻɈɈɚ
Ɂɚɯɢɫɧɭ ɤɚɫɤɭ ɧɟ ɦɨɠɧɚ ɡɛɟɪɿɝɚɬɢ ɩɿɞ ɩɪɹɦɢɦɢ ɫɨɧɹɱɧɢɦɢ ɩɪɨɦɟɧɹɦɢ ɚɛɨ ɜ ɭɦɨɜɚɯ ɜɢɫɨɤɨʀ 
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɢ. Ʉɨɥɢ ɜɢɪɿɛ ɧɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɽɬɶɫɹ, ɣɨɝɨ ɫɥɿɞ ɡɛɟɪɿɝɚɬɢ ɜ ɩɪɨɯɨɥɨɞɧɨɦɭ ɬɟɦɧɨɦɭ ɦɿɫɰɿ, ɳɨɛ 
ɡɚɩɨɛɿɝɬɢ ɫɬɚɪɿɧɧɸ ɦɚɬɟɪɿɚɥɿɜ. Ɂɛɟɪɿɝɚɬɢ ɭ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨɦɭ ɤɨɧɬɟɣɧɟɪɿ ɡɚɞɥɹ ɭɧɢɤɧɟɧɧɹ ɫɬɢɫɤɚɧɧɹ. Ⱦɥɹ 
ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɭɜɚɧɧɹ ɜɢɪɨɛɭ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ ɨɪɢɝɿɧɚɥɶɧɭ ɭɩɚɤɨɜɤɭ.

ɍɀɐɈȲɒɈȲ ɐȻɋȻɅɍɀɋɃɌɍɃɅɃ
ɇɛɭɠɫʀɛɦ
X5000, X5500 = ABS ɩɥɚɫɬɢɤ, ɫɬɿɣɤɢɣ ɞɨ ɞɿʀ ɍɎ ɩɪɨɦɟɧɿɜ.

ɌɀɋɍɃɏȲɅȻɑȲɚ
ɐɿ ɩɪɨɞɭɤɬɢ ɡɚɬɜɟɪɞɠɭɸɬɶɫɹ ɬɚ ɩɟɪɟɜɿɪɹɸɬɶɫɹ ɳɨɪɿɱɧɨ: BSI Group, ɇɿɞɟɪɥɚɧɞɢ B.V. Say Ȼɿɥɞɢɧɝ, John 
Ɇ. Keynesplein 9, 1066 EP Ⱥɦɫɬɟɪɞɚɦ, ɇɿɞɟɪɥɚɧɞɢ, ɍɩɨɜɧɨɜɚɠɟɧɢɣ ɨɪɝɚɧ ʋ2797 ɿ / ɚɛɨ BSI Assurance 
UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, Notified Body No. 0086. ɐɿ 
ɜɢɪɨɛɢ ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɸɬɶ ɜɢɦɨɝɚɦ ȯɜɪɨɩɟɣɫɶɤɨɝɨ Ɋɟɝɥɚɦɟɧɬɭ (ȯɋ) 2016/425 ɬɚ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨɝɨ ɦɿɫɰɟɜɨɝɨ 
ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɫɬɜɚ. ȼɿɞɩɨɜɿɞɧɟ ȯɜɪɨɩɟɣɫɶɤɟ / ɦɿɫɰɟɜɟ ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɫɬɜɨ ɬɚ ɧɨɬɢɮɿɤɨɜɚɧɢɣ ɨɪɝɚɧ ɦɨɠɭɬɶ ɛɭɬɢ 
ɜɢɡɧɚɱɟɧɿ ɲɥɹɯɨɦ ɩɟɪɟɝɥɹɞɭ ɋɟɪɬɢɮɿɤɚɬɭ ɬɚ Ⱦɟɤɥɚɪɚɰɿʀ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨɫɬɿ ɧɚ ɫɚɣɬɿwww.3m.com/Head/certs

EN397:2012+A1:2012
-30°C
MM
LD
440V

EN12492:2012
EN50365:2002 (1000V)

3M™SecureFit™ Ɂɚɯɢɫɧɿ ɤɚɫɤɢ - Ɉɫɨɛɥɢɜɨɫɬɿ

X5000V X5000VEX5500VX5500NVE

ɇȻɋɅɎȽȻɈɈɚ
/ ȿɥɟɤɬɪɨɿɡɨɥɹɰɿɹ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨ ɞɨ EN 
50365:2002
\= Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɧɢɣ ɪɟɠɢɦ ɡɛɟɪɿɝɚɧɧɹ
{= Ⱦɚɬɚ ɜɢɪɨɛɧɢɰɬɜɚ
@= Ɇɚɤɫɢɦɚɥɶɧɚ ɜɨɥɨɝɿɫɬɶ ɩɨɜɿɬɪɹ

? Ⱦɢɜɢɬɶɫɹ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɸ ɡ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ.
K= ɉɚɤɭɜɚɧɧɹ ɧɟ ɩɪɢɫɬɨɫɨɜɚɧɟ ɞɥɹ 
ɤɨɧɬɚɤɬɿɜ ɡ ɯɚɪɱɨɜɢɦɢ ɩɪɨɞɭɤɬɚɦɢ.
^    ɉɨɩɟɪɟɞɠɭɸɱɢɣ ɬɪɢɤɭɬɧɢɤ
J = ɍɬɢɥɿɡɭɣɬɟ ɡɝɿɞɧɨ ɡ ɦɿɫɰɟɜɢɦɢ 
ɩɪɚɜɢɥɚɦɢ

cNAMJENA UPORABE
3M X5000 i X5500 SecureFit sigurnosna kaciga dizajnirane su kako bi zaštitile nosioca od predmeta koji bi 
mogli ozlijediti glavu u industrijskom okruženju.
X5500 imaEN397:2012+A1:2012 certifikat Industrijske zaštitne kacige i dizajnirana je kako bi se koristila u 
industriji. X5000imaEN12492:2012 certifikat Visinske kacige, te takoÿerEN397 certifikat, a dizajnirana je 
kako bi se koristila na visinama i za primjenu u industriji opþenito.
Uzmite u obzir daX5000 je ili uEN12492 modu iliEN397, ali ne može biti u oba standarda istovremeno. Za 
pojedinosti performansi pogledajte tehniþke specifikacije. Proþitajte uputstva za upotrebu i saþuvajte ih za 
buduüu potrebu.
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^ Posebnu pozornost treba posvetiti upozorenjima, gdje su ista naznaþena.
^ UPOZORENJE
• Uvijek budite sigurni da je kompletan proizvod - odgovarajuüi za primjenu - ispravno namješten - nošen 
tijekom cijelog perioda izloženosti - zamjenjen kada je potrebno
• Pravilan odabir, izobrazba, uporaba i odgovarajuýe održavanje bitan su preduvjet za proizvod koji 
štiti osobu od opasnosti udara.
• Nepoštivanje svih uputa o korištenju tih proizvoda za zaštitu i/ili neprimjereno nošenje kompletne 
zaštitne opreme za vrijeme izloženosti može ozbiljno ugroziti korisnikovo zdravlje, što može dovesti 
do smrtnih bolesti ili trajne invalidnosti.
• Za udobnost i pravilnu upotrebu pridržavajte se lokalnih zakona i pratite sve dostupne informacije. 
Za više informacija kontaktirajte profesionalnu zaštitu/predtavnika 3M-a <3M East AG, Slavonska av. 
26/7, Zagreb, Hrvatska>
• Za adekvatnu zaštitu, kaciga mora pristajati ili biti prilagoÿena korisnikovoj glavi.
• Kaciga je dizajnirana kako bi apsorbirala energiju od udara tako što ošteti kacigu i iako takva šteta možda 
nije ozbiljna, svaka kaciga koja je izdržala udar mora biti odmah zamijenjena.
• Važno je da korisnik ne mjenja, modificira ili uklanja originalne djelove kacige, osim ako nije drugaþije 
preporuþeno od proizvoÿaþa. Kacige se ne bi smjele upotrebljavati na bilo koji naþin koji proizvoÿaþ nije 
propisao.
• Ne primjenjujte boje, otapala, ljepila ili samoljepljivih etiketa, osim u sluþaju drugaþije preporuke od strane 
proizvoÿaþa.
• Direktan kontakt s raspršivaþima, tekuüinama ili drugim tvarima koje sadrže otapala i/ili alkohol smanjuju 
trajnost kacige i treba ih izbjegavati.
• Ne koristite kacigu za radove koji se ne nalaze u uputama (EN397), radova na visini, spašavanje ili 
planinarenje (EN 12492).
• Uvijek provjerite da li držaü za glavu dobro prþvršüen i održavan.
• U sluþaju dvojbe, obratite se svom službeniku za sigurnost ili tvrtki 3M za savjet.
PRIPREMA ZA UPOTREBU
Izbor
Izbor najbolje kacige trebao bi biti temeljen na procjeni rizika radnog mjesta. Za specifiþne znaþajke3M™
SecureFit™ Sigurnosne kacige pogledajte tehniþke specifikacije. Ako je X5000 odabran, onda po EN 
standardu X500 može se mijenjati izmeÿu EN12492 i EN397 standarda. Osigurajte da sve4 povezice za 
bradu postavljene u toþan položaj prije upotrebe (Fig1).
Elektriÿne izolacijske kacige.
Oznake Dvostrukih trokuta na kacigi indiciraju da ova kaciga ima elektriþnu izolaciju i podliježe uputama 
EN50365:2002 za korištenje u niskoj voltaži do nominalne vrijednosti od 1000Vac. Korisnik mora provjeriti da 
elektriþno ograniþenje kacige odgovara nominalnom naponu koji se oþekuje tijekom upotrebe. Elektriþna 
izloacijska kaciga ne smije se upotrebljavati sama, potrebno je koristiti drugu izolacijsku zaštitnu opremu u 
skladu s rizicima na poslu. Izolacijske kacige se ne smiju koristiti u situacijama gdje postoji rizik koji bi mogao 
smanjiti izolacijska svojstva. Starenje, ne primjereno þišüenje i korištenje van uvijeta navedenih u priruþniku 
mogu limitirati efikasnost ovog proizvoda. Vezica sa magnetskom kopÿom, dostupna kao dodatak ili 
rezervni dio, neýe biti korištena u kacigama sa elktriÿnom izolacijom. Kada se ne koristi preporuþljivo je 
držati kacigu u okruženju od 20 do +/- 15 C. Ako kaciga postane prljava ili kontaminirana, posebno na 
vanjskoj površini, trebala bi se oþistiti u skladu s uputama. Kacige za varenje ne spadaju pod EN397 
elektriþnu regulativu.
Provjere
Osigurajte da je suspenzija glave uvijek spojena na kacigu na adekvatna mjesta i sigurno prijanja na glavu 
korisnika. Prije svake primjene kaciga bi se trebala provjeriti za pukotine, ogrebotine, kemijska ili mehaniþka 
ošteüenja i ne bi se trebala koristiti ako se išta od navedenoga naÿe. U sluþaju sumnje, kaciga üe biti 
uništena. Budite sigurni da3M™UVicator™ disk nije u potpunosti pobijelio jer to indicira da je vanjština 
ošteüena od UV radijacije i da kacigu treba zamijeniti.
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Namještanje
Umetnite držaü suspendora u otvore na kacigi (Fig2) Zapamtite daX5000 dolazi opremljen sa suspenzijom 
na 6 mjesta kako bi se uklopio u regulativu EN12492:2012. Važno je da su vrpce na glavi pravilno pritegnute 
u svojim prikljuþcima.
Namještanje kacige (Fig3)
Namjestite vezicu kako bi prijanjala vašoj glavi. Stegnite vezice da kaciga sjedne sigurno. Visina suspenzora 
za glavu može se regulirati po izboru koristeüi vertikalnu kopüu za optimalni komfor.
Držaý brade
Kacige kompatibilne sa EN12492 ( vidi izbor ) opremljene su sa retejnerskim sistemom kako bi zadržao 
kacigu na glavi. Da bi ste otpustili kopüu na bradi, sa istom se mora upravljati korektno. Prije upotrebe, budite 
sigurni da je kopüa ispod brade adekvatno stisnuta za optimalnu sigurnost.
Da bi ste zatvorili i otvorili magnetsku kopüu vidi Fig 4
U UPOTREBI
Preporuþeno je da se kaciga zamijeni svakih 5 godina od datuma proizvodnje sukladno uputa. Glavne 
znaþajke su korištenje kacige u okruženju sa primjenom mehaniþke sile, kemikalija i ultraljubiþastog (UV) 
zraþenja. U sluþaju fiziþkog ili kemijskog ošteüenja kaciga se odmah treba zamijeniti. Kada ste ju namjestili, 
3M UVicator vam pomaže da znate kada trebate zamijeniti svoju kacigu zbog izlaganja UV radijaciji.
^ 3M UVicator i kaciga moraju biti na jednak naÿin izloženi svjetlu. 3M UVicator disk ne smije biti 
prekriven naljepnicama ili uklonjen s kacige.
REZERVNI DIJELOVI
Suspenzor za leÿa

X5-4PTSUS - Suspenzija na 4 toþke za X5500NV i X5500V (Fig5) 
X5-6PTSUS - Suspenzija na 6 toþke za X5000V i X500VE (Fig6) 

X5-P4PTCS2 - Vezica za bradu na 4 toþke sa magnetskom kopþom i selektorom za X5000V 
X5-S4PTCS2 - Vezica za bradu na 4 toþke sa plastiþnom kopþom i selektorom za X5000VE X5-SWBD01 - 
Plastiþna vezica
DODATNA OPREMA
Zaštita sluha (Fig7) pogledajte upute za korištenje
Vizir (Fig8) pogledajte upute za korištenje
Itegirana zaštita za oüi V9 (Fig9) pogledajte primjenjene upute za proizvod
X5-5PTSUS - Suspenzija na 6 toþaka za X5500NV i X5500V 
X5-S4PTCS1 - Vezica sa 4 toþke i plastiünom kopþom za X5500NV i X5500V 
X5-P4PTCS1 - Vezica sa 4 toþke i magnetskom kopþom za 
X5500V X5-LAMPHLDR - Nosaü za rudarsku lampu 
X5-CLIPS - Set za prþvršüivanje lampe
Spojite za Visor P3E (Fig10)
Zaštita od kiše

UPUTE ZA ODRŽAVANJE
kaciga, suspenzor za glavu i trakica trebala bi se redovito þistiti koristeüi lagani detardžent sa toplom vodom. 
Za þišüenje, održavanje i dezinfekciju koristite samo one tvari koje neamju štetni uþinak na kacigu i neüe 
imati utjecaj na osobu koja ju nosi, ako se ne koristi sukladno uputama proizvoÿaüa.
SKLADIŠTENJE I TRANSPORT
Ne þuvajte sigurnosnu kacigu na direktnoj sunþevoj svjetlosti ili na visokim temperaturama. Kada nije u 
uporabi, spremite je na hladno i tamno mjesto kako biste zaštitili materijal od starenja. Pohranite u 

SecureFit™3M™ Sigurnosna kamera - pregled suspenzija i povezica za bradu

X5-4PTSUS
X5-6PTSUS
X5-S4PTCS1
X5-S4PTCS2
X5-P4PTCS1
X5-P4PTCS2

Rezervno Rezervno
Dodaci
Dodaci

Dodaci
Dodaci

Rezervno Rezervno

Rezervno

Rezervno

Dodaci
Dodaci

X5000V X5000VEX5500VX5500NVE
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odgovarajuüi spremnik kako biste sprijeþili kompresiju. Originalno pakiranje je odgovarajuüe za transport 
kroz Europsku Uniju.

TEHNIþKA SPECIFIKACIJA
Materijal
X5000, X5500= UV stabilizirani ABS

ODOBRENJA
Ovi su proizvodi homologizirani i godišnje revidirani od: BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building, John 
M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands, Prijavljeno tijelo br.2797 i / ili BSI Assurance UK 
Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, Prijavljeno tijelo br. 0086. 
Proizvodi su sukladni sa zahtjevima Europske Regulacije (EU) 2016/425 i primjenjive lokalne legislative. 
Primjenjiva Europska / lokalna legislativa i Prijavljeno Tijelo mogu se odrediti pregledom Certifikata i Izjava o 
sukladnosti nawww.3m.com/Head/certs.

EN397:2012+A1:2012
-30°C
MM
LD
440V

EN12492:2012
EN50365:2002 (1000V)

SecureFit™3M™Sigurnosna kaciga - Karakteristike performansi

X5000V X5000VEX5500VX5500NVE

OZNAþAVANJE
/ Elektriþna izolacija EN50365:2002
\= Raspon temperatura
{= Datum proizvodnje
@= Maksimalna relativna vlažnost

? Vidi instrukcije za upotrebu.
K= Pakiranje nije primjereno za doticaj s 

hranom.
^    Trokut upozorenja
J = Zbrinite u otpad u skladu s lokalnim 

propisima

bɊɋɀȿɈȻɂɈȻɒɀɈɃɀ
Ɂɚɳɢɬɧɢɬɟ ɤɚɫɤɢ 3M™ X5000 ɢ X5500 SecureFit™ ɫɚ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɢ ɞɚ ɩɪɟɞɩɚɡɜɚɬ ɩɨɬɪɟɛɢɬɟɥɹ ɨɬ 
ɩɪɟɞɦɟɬɢ, ɤɨɢɬɨ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɭɞɚɪɹɬ ɝɥɚɜɚɬɚ ɩɪɢ ɩɪɨɦɢɲɥɟɧɨ ɢ ɩɪɨɮɟɫɢɨɧɚɥɧɨ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ.
X5500 ɟ ɫɟɪɬɢɮɢɰɢɪɚɧ ɫɩɨɪɟɞ ɫɬɚɧɞɚɪɬɚ EN397:2012+A1:2012 ɡɚ ɢɧɞɭɫɬɪɢɚɥɧɢ ɡɚɳɢɬɧɢ ɤɚɫɤɢ ɢ ɟ 
ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧ ɡɚ ɨɛɳɨ ɢɧɞɭɫɬɪɢɚɥɧɨ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ. X5000 ɟ ɫɟɪɬɢɮɢɰɢɪɚɧ ɫɩɨɪɟɞ EN12492:2012 Ʉɚɫɤɢ 
ɡɚ ɚɥɩɢɧɢɫɬɢ, ɫɟɪɬɢɮɢɰɢɪɚɧ ɟ ɫɩɨɪɟɞ EN397 ɢ ɟ ɩɪɨɟɤɬɢɪɚɧ ɞɚ ɛɴɞɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧ ɩɪɢ ɪɚɛɨɬɚ ɧɚ 
ɝɨɥɹɦɚ ɜɢɫɨɱɢɧɚ ɢ ɩɪɟɞɩɚɡɜɚɧɟ, ɤɚɤɬɨ ɢ ɡɚ ɨɛɳɨ ɢɧɞɭɫɬɪɢɚɥɧɨ ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɟ.
Ɉɛɴɪɧɟɬɟ ɜɧɢɦɚɧɢɟ, ɱɟ X5000 ɨɬɝɨɜɚɪɹ ɧɚ ɫɬɚɧɞɚɪɬ EN12492 ɢɥɢ ɧɚ ɫɬɚɧɞɚɪɬ EN397, ɧɨ ɧɟ ɦɨɠɟ ɞɚ 
ɢɡɩɴɥɧɹɜɚ ɢ ɞɜɚɬɚ EN ɫɬɚɧɞɚɪɬɚ ɟɞɧɨɜɪɟɦɟɧɧɨ. Ɂɚ ɫɩɟɰɢɮɢɱɧɢ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ, ɜɢɠɬɟ Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɚɬɚ 
ɫɩɟɰɢɮɢɤɚɰɢɹ. Ɂɚ ɫɩɪɚɜɤɚ ɜɢɠɬɟ ɜɫɢɱɤɢ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɡɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ ɢ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ.
^ ɋɩɟɰɢɚɥɧɨ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɨɛɴɪɧɟ ɧɚ ɨɛɨɡɧɚɱɟɧɢɬɟ ɩɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɹ.
^ ȽɈɃɇȻɈɃɀ
• ɍɜɟɪɟɬɟ ɫɟ, ɱɟ ɩɪɨɞɭɤɬɴɬ ɟ: - ɉɨɞɯɨɞɹɳ ɡɚ ɫɴɨɬɜɟɬɧɨɬɨ ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɟ - ɉɪɚɜɢɥɧɨ ɩɨɫɬɚɜɟɧ - 
ɂɡɩɨɥɡɜɚɧ ɩɪɟɡ ɰɹɥɨɬɨ ɜɪɟɦɟ ɧɚ ɢɡɥɚɝɚɧɟ - ɉɨɞɦɟɧɹɧ ɩɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬ
• Ɋɩɟɰɩɟɺɴɣɺɭ ɣɢɜɩɫ, ɩɜɮɲɠɨɣɠ, ɣɢɪɩɦɢɝɛɨɠ ɣ ɩɜɬɦɮɡɝɛɨɠ ɬɛ ɩɭ ɩɬɨɩɝɨɛ ɝɛɡɨɩɬɭ, ɢɛ ɟɛ ɧɩɡɠ 
ɪɫɩɟɮɥɭɵɭ ɟɛ ɪɩɧɩɞɨɠ ɢɛ ɪɫɠɟɪɛɢɝɛɨɠɭɩ ɨɛ ɪɩɭɫɠɜɣɭɠɦɺ ɩɭ ɪɩɭɠɨɱɣɛɦɨɣ ɝɫɠɟɨɩɬɭɣ.
• Ɉɠɬɪɛɢɝɛɨɠɭɩ ɨɛ ɝɬɣɲɥɣ ɣɨɬɭɫɮɥɱɣɣ ɢɛ ɮɪɩɭɫɠɜɛ ɨɛ ɭɠɢɣ ɪɫɩɟɮɥɭɣ ɢɛ ɦɣɲɨɛ ɢɛɴɣɭɛ ɣ/ɣɦɣ 
ɨɠɬɪɛɢɝɛɨɠɭɩ ɨɛ ɣɨɬɭɫɮɥɱɣɣɭɠ ɪɫɣ ɨɩɬɠɨɠ, ɧɩɡɠ ɬɠɫɣɩɢɨɩ ɟɛ ɮɝɫɠɟɣ ɢɟɫɛɝɠɭɩ ɨɛ ɪɩɭɫɠɜɣɭɠɦɺ, 
ɟa ɟɩɝɠɟɠ ɟɩ ɥɫɛɭɥɩɭɫɛɤɨɣ ɣɦɣ ɭɫɛɤɨɣ ɢɛɜɩɦɺɝɛɨɣɺ ɣɦɣ ɪɩɬɭɩɺɨɨɛ ɣɨɝɛɦɣɟɨɩɬɭ.
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• ɂɛ ɪɫɛɝɣɦɨɛ ɮɪɩɭɫɠɜɛ ɬɦɠɟɝɛɤɭɠ ɧɠɬɭɨɩɭɩ ɢɛɥɩɨɩɟɛɭɠɦɬɭɝɩ ɣ ɪɫɠɟɩɬɭɛɝɠɨɛɭɛ ɣɨɯɩɫɧɛɱɣɺ. 
ɂɛ ɟɩɪɵɦɨɣɭɠɦɨɣ ɝɵɪɫɩɬɣ ɬɠ ɩɜɫɵɴɛɤɭɠ ɥɵɧ 3ɇ ȼɵɦɞɛɫɣɺ ɉɉȿ (ȼɣɢɨɠɬ Ɋɛɫɥ Ɍɩɯɣɺ, ɇɦɛɟɩɬɭ 
4, ɬɞɫ.4, ɠɭ.2 ɊɅ 1766, ɭɠɦ. 02/9601911.
• Ɂɚ ɚɞɟɤɜɚɬɧɚ ɡɚɳɢɬɚ ɤɚɫɤɚɬɚ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɩɪɢɥɹɝɚ ɢ ɞɚ ɟ ɫɴɨɛɪɚɡɟɧɚ ɫ ɝɥɚɜɚɬɚ ɧɚ ɩɨɬɪɟɛɢɬɟɥɹ.
• Ʉɚɫɤɚɬɚ ɟ ɢɡɪɚɛɨɬɟɧɚ, ɬɚɤɚ ɱɟ ɞɚ ɚɛɫɨɪɛɢɪɚ ɟɧɟɪɝɢɹɬɚ ɧɚ ɭɞɚɪ ɱɪɟɡ ɱɚɫɬɢɱɧɨ ɭɧɢɳɨɠɚɜɚɧɟ ɢɥɢ 
ɩɨɜɪɟɠɞɚɧɟ ɧɚ ɤɨɪɩɭɫɚ ɢ ɨɤɚɱɜɚɧɟɬɨ, ɢ ɜɴɩɪɟɤɢ ɱɟ ɩɨɞɨɛɧɨ ɭɜɪɟɠɞɚɧɟ ɦɨɠɟ ɞɚ ɧɟ ɟ ɥɟɫɧɨ 
ɡɚɛɟɥɟɠɢɦɨ, ɜɫɹɤɚ ɤɚɫɤɚ, ɩɨɞɥɨɠɟɧɚ ɧɚ ɫɢɥɟɧ ɭɞɚɪ, ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɛɴɞɟ ɡɚɦɟɧɟɧɚ.
• Ɉɛɴɪɧɟɬɟ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɧɚ ɨɩɚɫɧɨɫɬɬɚ ɩɪɢ ɩɪɟɦɚɯɜɚɧɟ ɢɥɢ ɦɨɞɢɮɢɤɚɰɢɹ ɧɚ ɨɪɢɝɢɧɚɥɧɢɬɟ ɱɚɫɬɢ ɫ 
ɪɚɡɥɢɱɧɢ ɨɬ ɝɟɡɢ, ɩɪɟɩɨɪɴɱɚɧɢ ɨɬ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ. Ʉɚɫɤɢɬɟ ɧɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɛɴɞɚɬ ɩɪɟɩɪɚɜɹɧɢ ɫɩɨɪɟɞ 
ɧɭɠɞɢɬɟ, ɤɚɤɬɨ ɢ ɧɟ ɛɢɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɦɟɧɹɬ ɛɟɡ ɬɨɜɚ ɞɚ ɟ ɩɪɟɩɨɪɴɱɚɧɨ ɨɬ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ.
• ɇɟ ɩɪɢɥɚɝɚɣɬɟ ɛɨɢ, ɪɚɡɬɜɨɪɢɬɟɥɢ, ɥɟɩɢɥɚ ɢ ɫɚɦɨɡɚɥɟɩɜɚɳɢ ɟɬɢɤɟɬɢ, ɨɫɜɟɧ ɜ ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ ɫ 
ɭɤɚɡɚɧɢɹɬɚ ɧɚ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ ɧɚ ɬɚɡɢ ɤɚɫɤɚ.
• ɉɪɹɤ ɤɨɧɬɚɤɬ ɫɴɫ ɫɩɪɟɣɨɜɟ, ɬɟɱɧɨɫɬɢ ɢɥɢ ɞɪɭɝɢ ɜɟɳɟɫɬɜɚ, ɫɴɞɴɪɠɚɳɢ ɪɚɡɬɜɨɪɢɬɟɥɢ ɢ/ɢɥɢ ɫɩɢɪɬɨɜɟ, 
ɦɨɠɟ ɞɚ ɧɚɦɚɥɢ ɢɡɞɪɴɠɥɢɜɨɫɬɬɚ ɧɚ ɤɚɫɤɚɬɚ ɢ ɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɧɨ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɛɹɝɜɚ.
• ɇɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɤɚɫɤɢɬɟ ɡɚ ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɹ, ɪɚɡɥɢɱɧɢ ɨɬ ɨɛɳɢɬɟ ɢɧɞɭɫɬɪɢɚɥɧɢ ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɹ (EN397), 
ɪɚɛɨɬɟɳɢ ɧɚ ɝɨɥɹɦɚ ɜɢɫɨɱɢɧɚ, ɡɚɳɢɬɚ ɢɥɢ ɚɥɩɢɧɢɡɴɦ (EN12492).
• ȼɢɧɚɝɢ ɫɟ ɭɜɟɪɟɬɟ, ɱɟ ɨɤɚɱɜɚɧɟɬɨ ɡɚ ɝɥɚɜɚɬɚ ɟ ɞɨɛɪɟ ɩɨɞɞɴɪɠɚɧɨ ɢ ɩɪɚɜɢɥɧɨ ɧɚɫɬɪɨɟɧɨ ɤɴɦ 
ɝɥɚɜɚɬɚ ɧɚ ɩɨɬɪɟɛɢɬɟɥɹ.
• Ⱥɤɨ ɧɟ ɫɬɟ ɫɢɝɭɪɧɢ, ɨɛɴɪɧɟɬɟ ɫɟ ɤɴɦ ɜɚɲɢɹ ɪɴɤɨɜɨɞɢɬɟɥ ɩɨ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɬɚ ɢɥɢ 3M ɡɚ ɫɴɜɟɬ.
ɊɉȿȾɉɍɉȽɅȻ ɂȻ ɎɊɉɍɋɀȼȻ
Ƀɢɜɩɫ
ɂɡɛɨɪɴɬ ɧɚ ɩɨɞɯɨɞɹɳɚɬɚ ɤɚɫɤɚ, ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɨɫɧɨɜɚɜɚ ɧɚ ɩɪɚɜɢɥɧɚɬɚ ɨɰɟɧɤɚ ɧɚ ɪɢɫɤɚ ɩɪɢ ɢɡɥɚɝɚɧɟ 
ɧɚ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɧɚ ɪɚɛɨɬɧɨɬɨ ɦɹɫɬɨ. Ɂɚ ɫɩɟɰɢɮɢɱɧɢɬɟ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ ɡɚ ɟɮɟɤɬɢɜɧɨɫɬ ɧɚ ɡɚɳɢɬɧɢɬɟ 
ɤɚɫɤɢ 3M™ SecureFit™ ɜɢɠɬɟ Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢɬɟ ɫɩɟɰɢɮɢɤɚɰɢɢ. Ⱥɤɨ ɟ ɢɡɛɪɚɧ X5000, ɫɬɚɧɞɚɪɬɧɢɹɬ ɢɡɛɨɪ 
ɧɚ ɥɟɧɬɢɬɟ ɡɚ ɛɪɚɞɢɱɤɚ ɫɩɨɪɟɞ ɫɬɚɧɞɚɪɬɚ EN-49 ɧɚ X5000 ɩɨɡɜɨɥɹɜɚ ɥɟɫɧɨ ɩɪɟɦɢɧɚɜɚɧɟ ɦɟɠɞɭ 
ɫɬɚɧɞɚɪɬɢɬɟ EN12492 ɢ EN397. ɍɜɟɪɟɬɟ ɫɟ, ɱɟ ɜɫɢɱɤɢ 4 ɩɪɟɜɤɥɸɱɜɚɬɟɥɢ ɡɚ ɥɟɧɬɢɬɟ ɫɚ ɢɡɛɪɚɧɢ ɜ 
ɩɪɚɜɢɥɧɚɬɚ ɩɨɡɢɰɢɹ ɩɪɟɞɢ ɭɩɨɬɪɟɛɚ (ɮɢɝ. 1).
ɀɦɠɥɭɫɣɲɠɬɥɣ ɣɢɩɦɛɱɣɩɨɨɣ ɥɛɬɥɣ
Ɇɚɪɤɢɪɨɜɤɚɬɚ ɫ ɞɜɨɟɧ ɬɪɢɴɝɴɥɧɢɤ ɜɴɪɯɭ ɤɚɫɤɚɬɚ ɩɨɤɚɡɜɚ, ɱɟ ɬɚɡɢ ɤɚɫɤɚ ɟ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢ ɢɡɨɥɢɪɚɧɚ ɢ 
ɨɞɨɛɪɟɧɚ ɫɴɝɥɚɫɧɨ ɫɬɚɧɞɚɪɬ EN50365: 2002 ɡɚ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɜ ɢɧɫɬɚɥɚɰɢɢ ɫ ɧɢɫɤɨ ɧɚɩɪɟɠɟɧɢɟ ɞɨ 
ɧɨɦɢɧɚɥɧɚ ɫɬɨɣɧɨɫɬ ɨɬ 1000Vac. ɉɨɬɪɟɛɢɬɟɥɹɬ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɩɪɨɜɟɪɢ, ɝɪɚɧɢɱɧɨɬɨ ɧɨɦɢɧɚɥɧɨɬɨ 
ɧɚɩɪɟɠɟɧɢɟ ɧɚ ɤɚɫɤɚɬɚ ɞɚɥɢ ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɚ ɧɚ ɧɚɩɪɟɠɟɧɢɟɬɨ, ɤɨɟɬɨ ɟ ɜɟɪɨɹɬɧɨ ɞɚ ɫɟ ɫɪɟɳɧɟ ɩɨ ɜɪɟɦɟ 
ɧɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ. ȿɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɚɬɚ ɢɡɨɥɚɰɢɨɧɧɚ ɤɚɫɤɚ ɧɟ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ ɫɚɦɨɫɬɨɹɬɟɥɧɨ, ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ 
ɟ ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɬ ɢ ɞɪɭɝɢ ɢɡɨɥɢɪɚɳɢ ɩɪɟɞɩɚɡɧɢ ɫɪɟɞɫɬɜɚ, ɜ ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ ɫ ɪɢɫɤɨɜɟɬɟ, ɜɤɥɸɱɟɧɢ ɜ 
ɪɚɛɨɬɚɬɚ. ɂɡɨɥɚɰɢɨɧɧɢɬɟ ɤɚɫɤɢ ɧɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɬ ɜ ɫɥɭɱɚɢɬɟ, ɤɨɝɚɬɨ ɟ ɧɚɥɢɰɟ ɪɢɫɤ, ɤɨɣɬɨ 
ɦɨɠɟ ɨɬɱɚɫɬɢ ɞɚ ɧɚɦɚɥɢ ɢɡɨɥɚɰɢɨɧɧɢɬɟ ɢɦ ɫɜɨɣɫɬɜɚ. Ɂɚɫɬɚɪɹɜɚɧɟɬɨ, ɧɟɩɨɞɯɨɞɹɳɨɬɨ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɢ 
ɭɩɨɬɪɟɛɚ ɢɡɜɴɧ ɭɫɥɨɜɢɹɬɚ, ɩɨɫɨɱɟɧɢ ɜ ɬɚɡɢ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹ ɡɚ ɩɨɬɪɟɛɢɬɟɥɹ, ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɨɝɪɚɧɢɱɚɬ 
ɟɮɟɤɬɢɜɧɨɫɬɬɚ ɧɚ ɬɨɡɢ ɩɪɨɞɭɤɬ. Ɇɠɨɭɣɭɠ ɢɛ ɜɫɛɟɣɲɥɛ ɬ ɧɛɞɨɣɭɨɛ ɥɦɹɲɛɦɥɛ, ɨɛɦɣɲɨɣ ɥɛɭɩ 
ɪɫɣɨɛɟɦɠɡɨɩɬɭ ɣɦɣ ɫɠɢɠɫɝɨɛ ɲɛɬɭ, ɨɠ ɭɫɺɜɝɛ ɟɛ ɬɠ ɣɢɪɩɦɢɝɛɭ ɢɛ ɠɦɠɥɭɫɣɲɠɬɥɣ ɣɢɩɦɛɱɣɩɨɨɣ 
ɥɛɬɥɣ. Ʉɨɝɚɬɨ ɧɟ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ ɤɚɫɤɚɬɚ ɫɟ ɩɪɟɩɨɪɴɱɜɚ, ɞɚ ɫɟ ɫɴɯɪɚɧɹɜɚ ɜ ɩɨɞɯɨɞɹɳ ɤɨɧɬɟɣɧɟɪ ɜ 
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɧɢɹ ɞɢɚɩɚɡɨɧɚ 20 ± 15° C. Ⱥɤɨ ɤɚɫɤɚɬɚ ɫɟ ɡɚɦɴɪɫɢ ɢɥɢ ɡɚɰɚɩɚ, ɨɫɨɛɟɧɨ ɧɚ ɜɴɧɲɧɚɬɚ 
ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬ, ɬɹ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɩɨɱɢɫɬɜɚɬ ɜ ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ ɫ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢɬɟ ɩɨ-ɞɨɥɭ. ɂɦɚɣɬɟ ɩɪɟɞɜɢɞ, ɱɟ 
ɜɟɧɬɢɥɢɪɚɧɢɬɟ ɤɚɫɤɢ ɧɟ ɨɬɝɨɜɚɪɹɬ ɧɚ ɫɬɚɧɞɚɪɬɚ EN 397.
Ɋɫɩɝɠɫɥɛ
ɍɜɟɪɟɬɟ ɫɟ, ɱɟ ɨɤɚɱɜɚɧɟɬɨ ɡɚ ɝɥɚɜɚɬɚ ɜɢɧɚɝɢ ɟ ɩɪɢɤɪɟɩɟɧɨ ɤɴɦ ɤɚɫɤɚɬɚ ɜ ɩɨɞɯɨɞɹɳɢɬɟ ɬɨɱɤɢ ɢ ɟ 
ɞɨɛɪɟ ɦɨɧɬɢɪɚɧɨ, ɩɪɟɞɢ ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ. ɉɪɟɞɢ ɜɫɹɤɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ ɤɚɫɤɚɬɚ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɛɴɞɟ ɩɪɨɜɟɪɟɧɚ ɡɚ 
ɩɭɤɧɚɬɢɧɢ, ɞɟɮɨɪɦɚɰɢɢ, ɯɢɦɢɱɟɫɤɢ ɢɥɢ ɦɟɯɚɧɢɱɧɢ ɩɨɜɪɟɞɢ ɢ ɞɚ ɧɟ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ, ɚɤɨ ɛɴɞɚɬ ɨɬɤɪɢɬɢ. ȼ 
ɫɥɭɱɚɣ ɧɚ ɫɴɦɧɟɧɢɟ ɤɚɫɤɚɬɚ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɛɴɞɟ ɭɧɢɳɨɠɟɧɚ. ɍɜɟɪɟɬɟ ɫɟ, ɱɟ ɞɢɫɤɴɬ 3M™ UVicator™ ɧɟ ɟ 
ɫɬɚɧɚɥ ɧɚɩɴɥɧɨ ɛɹɥ, ɬɴɣ ɤɚɬɨ ɬɨɜɚ ɩɨɤɚɡɜɚ, ɱɟ ɤɨɪɩɭɫɴɬ ɫɟ ɪɚɡɝɪɚɠɞɚ ɨɬ UV ɥɴɱɢɬɟ ɢ ɤɚɫɤɚɬɚ ɬɪɹɛɜɚ 
ɞɚ ɫɟ ɫɦɟɧɢ.
ɋɛɢɧɠɫ
ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɞɴɪɠɚɱɢɬɟ ɧɚ ɨɤɚɱɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɦɟɫɬɚɬɚ ɢɦ ɧɚ ɤɚɫɤɚɬɚ (ɮɢɝ. 2). ɂɦɚɣɬɟ ɩɪɟɞɜɢɞ, ɱɟ X5000 ɟ 
ɨɛɨɪɭɞɜɚɧ ɫɴɫ 6-ɬɨɱɤɨɜɨ ɨɤɚɱɜɚɧɟ, ɡɚ ɞɚ ɨɬɝɨɜɚɪɹ ɧɚ ɢɡɢɫɤɜɚɧɢɹɬɚ ɫɩɨɪɟɞ ɫɬɚɧɞɚɪɬɚ ɡɚ ɭɞɚɪ 
EN12492: 2012. ȼɚɠɧɨ ɟ ɥɟɧɬɢɬɟ ɡɚ ɝɥɚɜɚɬɚ ɞɚ ɛɴɞɚɬ ɞɨɛɪɟ ɨɛɬɟɝɧɚɬɢ ɜ ɬɟɯɧɢɬɟ ɜɪɴɡɤɢ.
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ɋɠɞɮɦɣɫɛɨɠ ɨɛ ɥɛɬɥɛɭɛ (ɏɣɞ 3)
Ɋɟɝɭɥɢɪɚɣɬɟ ɥɟɧɬɢɬɟ, ɬɚɤɚ ɱɟ ɞɚ ɩɪɢɥɟɝɧɚɬ ɩɪɚɜɢɥɧɨ ɤɴɦ ɧɨɫɚɱɢɬɟ ɡɚ ɝɥɚɜɚɬɚ. Ɂɚɬɟɝɧɟɬɟ ɥɟɧɬɢɬ, ɡɚ 
ɞɚ ɦɨɠɟ ɤɚɫɤɚɬɚ ɞɚ ɩɪɢɥɟɝɧɟ ɡɞɪɚɜɨ. ȼɢɫɨɱɢɧɚɬɚ ɧɚ ɨɤɚɱɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɝɥɚɜɚɬɚ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɡɚɞɚɞɟ ɤɚɬɨ 
ɫɟ ɢɡɛɟɪɚɬ ɜɟɪɬɢɤɚɥɧɢ ɧɚɫɬɪɨɣɤɢ ɡɚ ɜɢɫɨɱɢɧɚ ɡɚ ɨɩɬɢɦɚɥɟɧ ɤɨɦɮɨɪɬ.
Ɇɠɨɭɣ ɢɛ ɜɫɛɟɣɲɥɛ
Ʉɚɫɤɢɬɟ, ɨɬɝɨɜɚɪɹɳɢ ɧɚ ɫɬɚɧɞɚɪɬɚ EN12492 (ɜɢɠ ɂɡɛɨɪ), ɫɚ ɫɧɚɛɞɟɧɢ ɫɴɫ ɫɢɫɬɟɦɚ ɡɚ ɡɚɞɴɪɠɚɧɟ, ɡɚ 
ɞɚ ɩɪɢɥɹɝɚ ɩɥɴɬɧɨ ɤɚɫɤɚɬɚ ɤɴɦ ɝɥɚɜɚɬɚ. Ɂɚɤɨɩɱɚɥɤɚɬɚ ɡɚ ɨɫɜɨɛɨɠɞɚɜɚɧɟ ɧɚ ɛɪɚɞɚɬɚ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɛɴɞɟ 
ɡɚɯɜɚɧɚɬɚ ɩɪɚɜɢɥɧɨ. ɉɪɟɞɢ ɭɩɨɬɪɟɛɚ, ɭɜɟɪɟɬɟ ɫɟ, ɱɟ ɥɟɧɬɚɬɚ ɩɨɞ ɛɪɚɞɢɱɤɚɬɚ ɟ ɞɨɫɬɚɬɴɱɧɨ ɞɨɛɪɟ 
ɡɚɬɟɝɧɚɬɚ ɡɚ ɨɩɬɢɦɚɥɧɚ ɫɢɝɭɪɧɨɫɬ.
Ɂɚ ɞɚ ɡɚɬɜɨɪɢɬɟ ɢ ɨɬɜɨɪɢɬɟ ɦɚɝɧɢɬɧɚɬɚ ɤɥɸɱɚɥɤɚ ɜɢɠɬɟ Ɏɢɝ 4
ɊɋɃ ɎɊɉɍɋɀȼȻ
ɉɪɟɩɨɪɴɱɢɬɟɥɧɨ ɟ ɞɚ ɩɨɞɦɟɧɹɬɟ ɤɚɫɤɚɬɚ ɫɢ ɜ ɪɚɦɤɢɬɟ ɧɚ 5 ɝɨɞɢɧɢ ɨɬ ɞɚɬɚɬɚ ɧɚ ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɨ, ɜ 
ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬ ɨɬ ɨɤɨɥɧɚɬɚ ɫɪɟɞɚ ɢ ɭɫɥɨɜɢɹɬɚ ɧɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ. Ɉɫɧɨɜɧɢɬɟ ɮɚɤɬɨɪɢ ɨɩɪɟɞɟɥɹɳɢ 
ɩɪɨɞɴɥɠɢɬɟɥɧɨɫɬɬɚ ɧɚ ɠɢɜɨɬ ɧɚ ɤɚɫɤɚɬɚ ɩɨ ɜɪɟɦɟ ɧɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ ɫɚ ɢɡɥɚɝɚɧɟ ɧɚ ɦɟɯɚɧɢɱɧɚ ɫɢɥɚ, 
ɯɢɦɢɤɚɥɢ ɢ ɭɥɬɪɚɜɢɨɥɟɬɨɜɨ (UV) ɢɡɥɴɱɜɚɧɟ. ɉɪɢ ɮɢɡɢɱɟɫɤɨ ɢɥɢ ɯɢɦɢɱɟɫɤɨ ɭɜɪɟɠɞɚɧɟ, ɤɚɫɤɚɬɚ 
ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɫɦɟɧɢ ɧɟɡɚɛɚɜɧɨ. ɉɪɢ ɧɚɥɢɱɢɟ ɧɚ ɮɢɥɬɴɪ 3M™ UVicator™ , ɦɨɠɟɬɟ ɥɟɫɧɨ ɞɚ ɪɚɡɛɟɪɟɬɟ 
ɤɨɝɚ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɩɨɞɦɟɧɢɬɟ ɤɚɫɤɚɬɚ ɜ ɫɥɟɞɫɬɜɢɟ ɢɡɥɚɝɚɧɟɬɨ ɧɚ UV ɥɴɱɢ.
^ Ʌɛɬɥɛɭɛ ɣ 3M Uvicator ɯɣɦɭɵɫɵɭ ɭɫɺɜɝɛ ɠɟɨɩɝɫɠɧɠɨɨɩ ɟɛ ɜɵɟɛɭ ɣɢɦɩɡɠɨɣ ɨɛ ɬɝɠɭɦɣɨɛ. 3M 
Uvicator ɨɠ ɭɫɺɜɝɛ ɟɛ ɜɵɟɠ ɪɩɥɫɣɭ ɬ ɦɠɪɠɨɥɣ ɣɦɣ ɩɭɬɭɫɛɨɠɨ ɩɭ ɥɛɬɥɛɭɛ.
ɋɀɂɀɋȽɈɃ ɒȻɌɍɃ
Ɉɤɚɱɜɚɧɟ ɬɢɩ ɏɪɚɩɨɜ ɦɟɯɚɧɢɡɴɦ

X5-4PTSUS - 4-ɬɨɱɤɨɜɨ ɨɤɚɱɜɚɧɟ ɡɚ X5500NV ɢ X5500V (ɮɢɝ. 5) 
X5-6PTSUS - 6-ɬɨɱɤɨɜɨ ɨɤɚɱɜɚɧɟ ɡɚ X5000V ɢ X5000VE (ɮɢɝ. 6) 

X5-P4PTCS2 - 4-ɬɨɱɤɨɜɚ ɥɟɧɬɚ ɡɚ ɛɪɚɞɢɱɤɚ ɫ ɦɚɝɧɢɬɧɚ ɤɥɸɱɚɥɤɚ ɢ ɫɟɥɟɤɬɨɪ ɡɚ X5000V 
X5-S4PTCS2 - 4-ɬɨɱɤɨɜɚ ɥɟɧɬɚ ɡɚ ɛɪɚɞɢɱɤɚ ɫ ɝɴɜɤɚɜɚ ɤɚɬɚɪɚɦɚ ɢ ɫɟɥɟɤɬɨɪ ɡɚ X5000VE X5-SWBD01 - 
Ƚɴɜɤɚɜɚ ɥɟɧɬɚ ɡɚ ɩɨɩɢɜɚɧɟ ɧɚ ɩɨɬ
ȻɅɌɀɌɉȻɋɃ
ɉɪɨɬɟɤɬɨɪɢ ɡɚ ɫɥɭɯɚ (Ɏɢɝ. 7) 
ɜɢɠɬɟ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢɬɟ ɡɚ ɩɨɬɪɟɛɢɬɟɥɹ
ȼɢɡɶɨɪɢ ɢ ɡɚɳɢɬɧɢ ɜɢɡɶɨɪɢ (Ɏɢɝ. 8) 
ɜɢɠɬɟ ɫɴɨɬɜɟɬɧɢɬɟ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɧɚ ɩɪɨɞɭɤɬɚ ɡɚ ɩɨɬɪɟɛɢɬɟɥɹ
ɂɧɬɟɝɪɢɪɚɧɚ ɡɚɳɢɬɚ ɡɚ ɨɱɢɬɟ V9 (Ɏɢɝ. 9) 
ɜɢɠɬɟ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢɬɟ ɡɚ ɩɨɬɪɟɛɢɬɟɥɹ
X5-6PTSUS - 6-ɬɨɱɤɨɜɨ ɨɤɚɱɜɚɧɟ ɡɚ X5500NV ɢ X5500V 
X5-S4PTCS1 - 4-ɬɨɱɤɨɜɚ ɥɟɧɬɚ ɡɚ ɛɪɚɞɢɱɤɚ ɫ ɩɥɚɫɬɦɚɫɨɜɚ ɤɚɬɚɪɚɦɚ ɡɚ X5500NV ɢ X5500V 
X5-P4PTCS1 - 4-ɬɨɱɤɨɜɚ ɥɟɧɬɚ ɡɚ ɛɪɚɞɢɱɤɚ ɫ ɦɚɝɧɢɬɧɚ ɤɚɬɚɪɚɦɚ ɡɚ X5500V X5-LAMPHLDR - Ⱦɴɪɠɚɱ 
ɡɚ ɦɢɧɧɨ ɨɫɜɟɬɥɟɧɢɟ 
X5-IDHLDR - Ⱦɴɪɠɚɱ ɡɚ ɤɚɪɬɚ ɡɚ ɢɞɟɧɬɢɮɢɤɚɰɢɹ 
X5-CLIPS - Ʉɥɟɳɢ ɡɚ ɥɟɧɬɢ ɡɚ ɥɚɦɩɚ
Ɂɚɤɚɱɜɚɧɟ ɡɚ ɜɢɡɶɨɪ Ɋ3ȿ (Ɏɢɝ.10)
Ɂɚɳɢɬɚ ɫɪɟɳɭ ɞɴɠɞ

Ɂɚɳɢɬɧɢ ɤɚɫɤɢ 3M™ SecureFit™ - ɉɪɟɝɥɟɞ ɧɚ ɨɤɚɱɜɚɧɟɬɨ ɢ ɥɟɧɬɢɬɟ ɡɚ ɛɪɚɞɢɱɤɚ

X5-4PTSUS
X5-6PTSUS
X5-S4PTCS1
X5-S4PTCS2
X5-P4PTCS1
X5-P4PTCS2

ɱɚɫɬɢ ɱɚɫɬɢ
ɚɤɫɟɫɨɚɪ
ɚɤɫɟɫɨɚɪ

ɚɤɫɟɫɨɚɪ
ɚɤɫɟɫɨɚɪ

ɱɚɫɬɢ ɱɚɫɬɢ

ɱɚɫɬɢ

ɱɚɫɬɢ

ɚɤɫɟɫɨɚɪ
ɚɤɫɟɫɨɚɪ

X5000V X5000VEX5500VX5500NVE
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ɃɈɌɍɋɎɅɑɃɃ ɂȻ ɊɉɒɃɌɍȽȻɈɀ
Ʉɚɫɤɚɬɚ, ɨɤɚɱɜɚɧɟɬɨ ɡɚ ɝɥɚɜɚɬɚ ɢ ɥɟɧɬɢɬɟ ɡɚ ɩɨɩɢɜɚɧɟ ɧɚ ɩɨɬɬɚ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɩɨɱɢɫɬɜɚɬ ɪɟɞɨɜɧɨ, ɤɚɬɨ 
ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ ɦɟɤ ɪɚɡɬɜɨɪ ɧɚ ɩɪɟɩɚɪɚɬ ɜ ɬɨɩɥɚ ɜɨɞɚ. Ɂɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ, ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ ɢɥɢ ɞɟɡɢɧɮɟɤɰɢɹ 
ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɫɚɦɨ ɜɟɳɟɫɬɜɚ, ɤɨɢɬɨ ɧɹɦɚɬ ɧɟɛɥɚɝɨɩɪɢɹɬɧɨ ɜɴɡɞɟɣɫɬɜɢɟ ɜɴɪɯɭ ɤɚɫɤɚɬɚ ɢ ɡɚ ɤɨɢɬɨ ɧɟ ɟ 
ɢɡɜɟɫɬɧɨ, ɱɟ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɨɤɚɠɚɬ ɧɟɛɥɚɝɨɩɪɢɹɬɧɨ ɜɴɡɞɟɣɫɬɜɢɟ ɜɴɪɯɭ ɩɨɬɪɟɛɢɬɟɥɹ, ɤɨɝɚɬɨ ɫɟ ɩɪɢɥɚɝɚɬ ɜ 
ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ ɫ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢɬɟ ɢ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹɬɚ ɧɚ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ.
ɌɕɐɋȻɈɀɈɃɀ Ƀ ɍɋȻɈɌɊɉɋɍɃɋȻɈɀ
ɇɟ ɫɴɯɪɚɧɹɜɚɣɬɟ ɤɚɫɤɚɬɚ ɧɚ ɩɪɹɤɚ ɫɥɴɧɱɟɜɚ ɫɜɟɬɥɢɧɚ ɢɥɢ ɧɚ ɜɢɫɨɤɢ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɢ. Ʉɨɝɚɬɨ ɧɟ ɫɟ 
ɢɡɩɨɥɡɜɚ, ɬɹ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɫɴɯɪɚɧɹɜɚ ɧɚ ɯɥɚɞɧɨ ɢ ɬɴɦɧɨ ɦɹɫɬɨ, ɡɚ ɞɚ ɧɟ ɫɟ ɫɴɫɬɚɪɹɜɚ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ. 
ɋɴɯɪɚɧɹɜɚɣɬɟ ɜ ɩɨɞɯɨɞɹɳ ɤɨɧɬɟɣɧɟɪ, ɡɚ ɞɚ ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɬɢɬɟ ɤɨɦɩɪɟɫɢɹ. Ɉɪɢɝɢɧɚɥɧɚɬɚ ɨɩɚɤɨɜɤɚ ɟ 
ɩɨɞɯɨɞɹɳɚ ɡɚ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɚɧɟ ɧɚ ɩɪɨɞɭɤɬɚ ɜ ɝɪɚɧɢɰɢɬɟ ɧɚ ȿɜɪɨɩɟɣɫɤɢɹ ɫɴɸɡ.

ɍɀɐɈɃɒɀɌɅȻ ɌɊɀɑɃɏɃɅȻɑɃɚ
ɇɛɭɠɫɣɛɦ
X5000, X5500 ɍȼ ɫɬɚɛɢɥɢɡɢɪɚɧ ABS
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Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, ȼɟɥɢɤɨɛɪɢɬɚɧɢɹ, 
ɇɨɬɢɮɢɰɢɪɚɳ ɨɪɝɚɧ ʋ 0086. Ɍɟɡɢ ɩɪɨɞɭɤɬɢ ɨɬɝɨɜɚɪɹɬ ɧɚ ɢɡɢɫɤɜɚɧɢɹɬɚ ɧɚ ɟɜɪɨɩɟɣɫɤɨɬɨ 
ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɫɬɜɨ (ȿɋ) 2016/425 ɢ ɩɪɢɥɨɠɢɦɨɬɨ ɦɟɫɬɧɨ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɫɬɜɨ. ɉɪɢɥɨɠɢɦɨɬɨ 
ɟɜɪɨɩɟɣɫɤɨ/ɦɟɫɬɧɨ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɫɬɜɨ ɢ ɧɨɬɢɮɢɰɢɪɚɳɢɹɬ ɨɪɝɚɧ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɫɟ ɨɩɪɟɞɟɥɹɬ ɱɪɟɡ ɩɪɟɝɥɟɞ ɧɚ 
ɫɟɪɬɢɮɢɤɚɬɚ (ɢɬɟ) ɢ ɞɟɤɥɚɪɚɰɢɹɬɚ (ɢɬɟ) ɡɚ ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ ɧɚ www.3m.com/Head/certs.

EN397:2012+A1:2012
-30°C
MM
LD
440V

EN12492:2012
EN50365:2002 (1000V)

3M™SecureFit™ Ɂɚɳɢɬɧɢ ɤɚɫɤɢ - ȿɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɨɧɧɢ ɫɜɨɣɫɬɜɚ

X5000V X5000VEX5500VX5500NVE

ɇȻɋɅɃɋɉȽɅȻ
/ ȿɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢ ɢɡɨɥɚɰɢɨɧɧɢ ɫɜɨɣɫɬɜɚ 

ɫɩɨɪɟɞ EN50365: 2002
\= Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɟɧ ɞɢɚɩɚɡɨɧ
{= Ⱦɚɬɚ ɧɚ ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɨ
@= Ɇɚɤɫɢɦɚɥɧɚ ɨɬɧɨɫɢɬɟɥɧɚ ɜɥɚɠɧɨɫɬ

? ȼɢɠɬɟ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢɬɟ ɡɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ.
K= Ɉɩɚɤɨɜɤɚɬɚ ɧɟ ɟ ɩɨɞɯɨɞɹɳɚ ɡɚ 

ɤɨɧɬɚɤɬ ɫ ɯɪɚɧɚ.
^    ɉɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɹ
J = ɂɡɯɜɴɪɥɹɣɬɟ ɜ ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ ɫ 

ɦɟɫɬɧɢɬɟ ɪɚɡɩɨɪɟɞɛɢ

@NAMENA
3M™ X5000 i X5500 SecureFit™ zaštitni šlemovi dizajnirani su da zaštite nosioca od objekata za koje 
postoji verovatnoüa udarca u glavu u industrijskoj i opštoj upotrebi.
X5500je sertifikovan zaEN397:2012+A1:2012, zaštitne šlemove za industriju, i dizajniran je za opštu 
industrijsku upotrebu. X5000 je sertifikovan zaEN12492:2012 šlemove za planinare i zaEN397, i dizajniran je 
za korišüenje za rad na visini i spasavanju, kao i za opštu industrijsku upotrebu.
Napomena da jeX5000ili uEN12492 modulu ili uEN397 modulu ali ne može spojiti oba EN standarda 
istovremeno. Za specifiþne karakteristike performansi pogledati sekciju Tehniþke specifikacije. Pogledati sve 
instrukcije za upotrebu i saþuvati tokom perioda upotrebe proizvoda.
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^ Posebno obratiti pažnju gde postoje upozorenja.
^ UPOZORENJE !
• Obezbedite da je proizvod: - odgovarajuüi za primenu; - korektno namešten; - nošen tokom svog perioda 
izloženosti ; - zamenjen,kada je neophodno.
• Pravilan odabir, obuka, korišýenje i prikladno održavanje su od suštinske važnosti kako bi proizvod 
pomogao da se korisnik zaštiti od rizika udara.
• Nepoštovanje uputstva za upotrebu ovih proizvoda za liÿnu zaštitu i/ili neadekvatno nošenje 
proizvoda tokom svog vremena izloženosti opasnostima može ozbiljno uticati na zdravlje korisnika, 
dovesti do ozbiljnih oboljenja ili stalne onesposobljenosti.
• Za odgovarajuýu upotrebu sledite lokalnu regulativu i vezu sa svim dostavljenim informacijama.Za 
više informacija kontaktirajte lice za bezbednost/3M predstavnika (detalji o lokalnim kontaktima)
• Za adekvatnu zaštitu ovaj šlem mora da se prilagodi veliþini glave korisnika.
• Šlem je kreiran za apsorbovanje energije udarca prouzrokovanog parcijalnom destrukcijom ili ošteüenja na 
školjci i dotezanju, i þak ako ošteüenja nisu oþigledna, bilo koji šlem podvrgnut ozbiljnijem uticaju treba biti 
zamenjen.
• Pažnju korisnika takoÿe privlaþi opasnost od izmena ili pomeranja bilo koje od originalnih komponenti 
šlema, osim onih po preporuci proizvoÿaþa šlema. Šlemovi ne bi trebalo da budu adaptiran za potrebe 
uklapanja ne predvidjenih dodataka, koje ne preporuþuje proizvoÿaþ šlema.
• Nemojte primenjivati boje, razreÿivaþe, lepkove ili samolepljive nalepnice, osim u skladu sa uputstvima 
proizvoÿaþa šlema.
• Direktan kontakt sa sprejevima, teþnostima i drugim supstancama koje sadrže rastvaraþe i/ili alkohol, može 
smanjiti izdržljivost šlema i zato ga treba izbegavati.
• Ne koristiti šlemove za aplikacije koje ne spadaju u opštu industrijsku upotrebu (EN397), radeüi na visini, 
spasavanju ili planinarenju.
• Uvek budite sigurni da je dotezanje dobro održavano i pravilno podešeno na glavi korisnika.
• Ako niste sigurni, za dodatne savete kontaktirajte svog službenika za bezbednost ili 3M.
PRIPREMA ZA UPOTREBU
Izbor
Izbor adekvatnog šlema treba biti baziran na proceni rizika od izloženosti opasnostima na radnom mestu. Za 
specifiþne karakteristike performansi3M™SecureFit™zaštitnih šlemova pogledati sekciju Tehniþke 
specifikacije. Ukoliko je X5000 izabran, EN-standard selektor trake za ispod brade na X5000 dozvoljava lako 
zamenu izmeÿu EN12492 i EN397 standarda. Osigurajte da su sva4prekidaþa za traku za ispod brade 
postavljena na pravoj poziciji pre korišüenja (Fig1).
Šlemovi sa elektriÿnom izolacijom
Oznaka dvostrukog trougla na šlemu ukazuje na to da je šlem elektriþno izolovan i odobren u skladu sa 
EN50365:2002 za korišüenje pri instalacijama niskog napona do minimalne vrednosti od 1000Vac. Korisnik 
mora proveriti da elektriþna ograniþenja šlemova odgovaraju nominalnoj voltaži koja se može pojaviti tokom 
upotrebe. Šlemovi za elektriþnu izolaciju ne mogu se koristiti sami , neophodno je da se koristi druga,zaštitna 
oprema za izolaciju prema rizicima ukljuþenim u posao. Izolacioni šlemovi ne bi trebalo da se koriste u 
situacijama gde postoji rizik koji može delimiþno smanjiti njegove ,izolacione osobine. Starenje, neadekvatno 
þišüenje i korišüenje koje nije u skladu sa uputstvom za upotrebu može ograniþiti efektivnost proizvoda. 
Traka za ispod brade sa magnetnom šnalom za dotezanje, dostupna kao dodatak ili rezervni deo, ne 
treba biti korišýena za elektriÿno provodljive šlemove. Kada se ne koristi, preporuþuje se držanje šlema 
u pogodnom pakovanju sa proseþnom temperaturom od 20±15 °C. Ako se šlem isprlja ili 
kontaminira,posebno spoljašnja površina, treba ga oþistiti u skladu sa instrukcijama ispod. Napomena, 
šlemovi sa ventilom nisu u skladu sa EN397 elektriþnim nivoom.
INSPEKCIJA
Osigurajte da je dotezanje uvek prikaþeno za šlem na pravilan naþin i i bezbedno postavljeno na glavi pre 
korišüenja. Pre svake upotrebe šlem treba proveriti za sluþaj moguüih pukotina, ogrebotina, hemijske ili 
mehaniþke ošteüenosti i ukoliko postoje, treba biti odbijen. U sluþaju nedoumice, šlem treba biti uništen. 
Osigurajte da3M™UVicator™ disk nije postao u potpunosti beo, zato što ovo ukazuje na to da je školjka 
degradirana UV radijacijom i da šlem treba biti zamenjen.
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Podešavanje
Ubacite držaþe dotezanja u žlebove šlema (Fig2). Napomena da jeX5000opremljen trakom za dotezanje u 6 
taþaka kako bi bio u saglasnosti sa zahtevima uticaja EN12492:2012. Važno je da su trake za glavu ispravno 
zategnute na svojim mestima zatezanja.
Podešavanja šlema (Fig3)
Podesite remen kako bi odgovarao glavi nosioca. Zategnite remen tako da je šlem postavljen bezbedno. 
Visina dotezanja može biti podešena pri odabiru verikalnih podešavanja visine za optimalan komfor.
Traka za ispod brade
Šlemovi koji su u saglasnosti sa EN12492 (videti Izbor) postavljeni su sa sistemom zadržavanja kako bi se 
šlem zadržao na glavi. Šnala za dotezanje na traci za ispod brade mora biti postavljena pravilno. Pre 
korišüenja, osigurajte da je traka ispod brade adekvatno zategnuta za optimalnu sigurnost.
Da biste zatvorili i otvorili magnetnu šnalu za dotezanje pogledajte figuru 4
UPOTREBA
Preporuþuje se da zamenite šlem posle 5 godina od datuma proizvodnje, u zavisnosti od okoline i uslova 
korišüenja. Kljuþni faktori za trajanje šlema koji je 'u upotrebi' jesu izloženost mehaniþkoj sili, hemikalijama i 
ultraljubiþastoj (UV) radijaciji. U sluþaju fiziþkog ili hemijskog ošteüenja šlem treba odmah zameniti. Kada je 
namešten 3M™ UVicator™ može pomoüi da identifikujete kada da zamenite šlem, kao rezultat izlaganju UV 
zraþenju.
^ 3M™UVicatot™ i šlem moraju biti podjednako izloženi svetlosti .3M™UVicatot™ krug ne sme biti 
prekriven nalepnicama ili se skinuti sa šlema.
REZERVNI DELOVI
Dotezanje sa toþkiüem

X5-4PTSUS - traka za dotezanje u 4 taþke za X5500NV i X5500V (Fig 5) 
X5-6PTSUS - traka za dotezanje u 6 taþaka za X5000V i X5000VE (Fig 6) 

X5-P4PTCS2 - traka za ispod brade u 4 taþke sa magnetnom šnalom za dotezanje i selektorom za X5000V 
X5-P4PTCS2 - traka za ispod brade u 4 taþke sa plastiþnom šnalom za dotezanje i selektorom za X5000VE 
X5-SWBD01 - plastiþna traka protiv znojenja
DODATNA OPREMA
Štitnici za uši (Fig7) pogledati adekvatno uputstvo za upotrebu
Viziri i mrežasti viziri (Fig8) pogledati adekvatno uputstvo za upotrebu
Integrisane zaštitne naoþare V9 (Fig9) pogledati adekvatno uputstvo za upotrebu
X5-6PTSUS - traka za dotezanje u 6 taþaka za X5500NV i X5500V 
X5-S4PTCS1 - traka za ispod brade u 4 taþke sa plastiþnom šnalom za dotezanje za X5500NV i X5500V 
X5-P4PTCS1 - traka za ispod brade u 4 taþke sa magnetnom šnalom za dotezanje X5500V X5-LAMPHLDR 
- držaþ lampe 
X5-IDHLDR - ID držaþ oznake 
X5-CLIPS - komplet za priþvršüivanje trake za lampe
Prilog za vizir P3E (Fig10)
Zaštita od kiše

3M™SecureFit™zaštitni šlemovi - pregled traka za dotezanje i traka za ispod brade

X5-4PTSUS
X5-6PTSUS
X5-S4PTCS1
X5-S4PTCS2
X5-P4PTCS1
X5-P4PTCS2

rezervni rezervni
dodaci
dodaci

dodaci
dodaci

rezervni rezervni

rezervni

rezervni

dodaci
dodaci

X5000V X5000VEX5500VX5500NVE
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UPUSTVO ZA þIŠüENJE
Šlem, traku za dotezanje i traku protiv znojenja treba þistiti regularno, koristeüi blaga sredstva ili deterdžent u 
toploj vodi. Za þišüenje, održavanje ili dezinfekciju, koristiti samo supstance koje nemaju neželjeni efekat na 
šlem i nije poznato da imaju neželjeni efekat na nosioca šlema, kada se primenjuju u skladu sa instrukcijama 
i informacijama datim od strane proizvoÿaþa.
SKLADIŠTENJE I TRANSPORT
Nemojte þuvati zaštitni šlem na direktnoj sunþevoj svetlosti ili na visokim temperaturama. Kada nije u 
upotrebi, treba ga þuvati na hladnom, tamnom mestu kako bi se spreþilo starenje materijala. ýuvati u 
odgovarajuüem ormanu da bi se spreþilo sabijanje. Originalno pakovanje je podesno za transport proizvoda 
u evropskoj uniji.

Tehniÿka specifikacija
Materijal
X5000, X5500 = UV stabilizovan ABS

ODOBRENJA
Ovi proizvodi su tipski odobreni i godišnje revidirani od strane: BSI Group, The Netherlands B.V. Say 
Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands, broj notifikacionog tela 2797 i / ili 
BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, broj 
notifikacionog tela 0086. Ovi proizvodi su u skladu sa zahtevima evropske regulative (EU) 2016/425 i 
primenjivim lokalnim zakonodavstvom. Primenjiva evropska / lokalna legislativa i notifikaciono telo mogu biti 
odreÿeni pregledom sertifikata i Deklaracije o usklaÿenosti na www.3m.com/Head/certs.

EN397:2012+A1:2012
-30°C
MM
LD
440V

EN12492:2012
EN50365:2002 (1000V)

3M™SecureFit™zaštitni šlemovi - karakteristike performansi

X5000V X5000VEX5500VX5500NVE

OZNAþAVANJE
/ Elektriþna izolacija prema 

EN50365:2002
\= Raspon temperatura skladištenja
{= Datum proizvodnje
@= Maksimalna relativna vlažnost u 

skladištu

? Pogledati upustvo za upotrebu.
K= Ambalaža nije pogodna za hranu.
^    Trougao upozorenja
J = Odlažite u otpad u skladu sa lokalnim 
propisima

TKULLANIM AMACI
3M™ X5000 ve X5500 SecureFit™ Emniyet Baretleri, endüstriyel ve mesleki kullanÕmda kafaya çarpma 
olasÕlÕ÷Õ bulunan cisimlere karúÕ takan kiúiyi korumak üzere tasarlanmÕútÕr.
X5500, EN397:2012+A1:2012- Endüstriyel Emniyet Baret standardÕna göre sertifikalÕ olup genel endüstriyel 
kullanÕma yönelik kullanÕlmak üzere tasarlanmÕútÕr. X5000, -EN12492:2012 Da÷cÕlar için Baret standardÕ ile 
EN397 standardÕna göre sertifikalÕ olup yüksekte çalÕúma ve kurtarma iúlerinin yanÕ sÕra genel endüstriyel 
kullanÕma yönelik kullanÕlmak üzere tasarlanmÕútÕr.
X5000'in ya EN12492modunda ya da EN397 modunda oldu÷una ve dolayÕsÕyla her iki EN standardÕnÕ aynÕ 
anda karúÕlamadÕ÷Õna dikkat ediniz. Spesifik performans özellikleri için Teknik Özellikler bölümüne bakÕnÕz. 
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KullanÕm talimatlarÕnÕn tümünü okuyun ve gerekti÷inde baúvurmak üzere saklayÕnÕz.
^ Gösterilen yerlerdeki uyarÕ ifadelerine özellikle dikkat edilmelidir.
^ DùKKAT
• Ürünün tamamÕnÕn daima; - KullanÕma uygun durumda oldu÷undan; - Do÷ru bir úekilde takÕldÕ÷Õndan; - 
Maruz kalma süresinin tamamÕ boyunca giyildi÷inden; - Gerekti÷inde yenileme de÷iúiminin yapÕlmÕú 
oldu÷undan emin olunuz.
• Ürünün kullanan kiûiyi darbe tehlikelerinden korumasÖna yardÖmcÖ olmak için doøru ürün seçimi, 
eøitim, kullanÖm ve uygun bakÖm çok önemlidir.
• Bu kiûisel koruyucu ürünlerin kullanÖmÖ için tüm talimatlara uyulmamasÖ ve/veya maruziyet süresi 
boyunca tüm ürünü düzenli kullanmamak, kullanÖcÖnÖn saølÖøÖnÖ kötü yönde etkileyebilir, ûiddetli ve 
hayatÖ tehdit edebilecek rahatsÖzlÖklara veya kalÖcÖ sakatlÖklara sebep olabilir.
• Uygunluk ve doøru kullanÖm için lokal regülasyonlarÖ takip edin ve saølanan bütün bilgilere 
baûvurun. Daha fazla bilgi için bir iû güvenliøi sorumlusu/3M temsilcisi ile irtibata geçin. (3M Türkiye)
• Uygun kullanÕm için bu baret kullanÕcÕnÕn kafasÕna tam oturmalÕ ya da boyuta göre ayarlanmalÕdÕr.
• Baret, gövde ve süspansiyonda kÕsmi tahribat veya hasarÕn yol açaca÷Õ bir darbenin enerjisini emecek 
úekilde tasarlanmÕútÕr ve bu hasar gözle görülür durumda de÷ilse bile úiddetli bir darbeye maruz kalan her 
baret de÷iútirilmelidir.
• KullanÕclarÕn dikkatini özellikle úu hususlara çekmek isteriz ki; baretlerin orjinal parçalarÕnÕn herhangi birinin 
çÕkarÕlmasÕ veya üreticinin önerdi÷i parçalar haricinde parçalar ile modifiye edilmesi çok tehlikelidir. Baretler 
üreticinin önerdi÷i yolun dÕúÕnda hiçbir úekilde baretlere ekleme yapÕlma iúlemine tabi tutulmamalÕdÕrlar.
• Baret üreticisinin talimatlarÕna uygun olanlar dÕúÕnda, baretleri boyamayÕnÕz, çözücü uygulamayanÕz, 
baretlere yapÕúkan sürmeyiniz veya kendinden yapÕúkanlÕ etiketler yapÕútÕrmayÕnÕz.
• Baretin dayanÕklÕlÕ÷ÕnÕ azaltabilece÷i için spreyler, sÕvÕlar veya çözücü ve/veya alkol içeren di÷er maddelerle 
direkt temastan,kaçÕnÕlmalÕdÕr.
• Genel endüstriyel kullanÕm (EN397), yüksekte çalÕúma, kurtarma veya da÷cÕlÕk (EN12492) dÕúÕndaki baúka 
uygulamalarda bu baretleri kullanmayÕn.
• Baú süspansiyonunun bakÕmÕnÕn iyi yapÕldÕ÷Õndan ve kullanÕcÕnÕn kafasÕna do÷ru úekilde ayarlandÕ÷Õndan 
daima emin olun.
• Herhangi bir úüphe varsa, daha fazla bilgi için emniyet sorumlunuz veya 3M ile irtibata geçiniz.
KULLANIM HAZIRLI÷I
Seçim
Uygun baretin seçimi, iúyerindeki tehlikelere maruz kalmanÕn risk de÷erlendirmesine dayanmalÕdÕr. 3M™ 
SecureFit™ Emniyet Baretleri'nin spesifik performans özellikleri için Teknik Özellikler bölümüne bakÕnÕz. 
X5000 seçiliyse X5000'in üzerindeki EN standardÕ seçici baret kayÕúÕ, EN12492 ile EN397 standartlarÕ 
arasÕnda kolay geçiú yapÕlmasÕna olanak sa÷lar. Tüm 4 baret kayÕúÕ anahtarÕnÕn, kullanÕm öncesinde do÷ru 
konumda seçili oldu÷undan emin olun (ùekil 1).
Elektrik YalÖtÖmlÖ baretler
Baret üzerindeki çift üçgen iúareti, bu baretin 1000 Vac anma de÷erine kadar düúük gerilimli tesisatlarda 
kullanÕma yönelik olarak EN50365:2002 standardÕna göre elektriksel olarak yalÕtÕlmÕú ve onaylanmÕú 
oldu÷unu gösterir. KullanÕm süresince karúÕlaúÕlmasÕ muhtemel olan nominal voltaja karúÕlÕk gelen baretlerin 
elektriksel limitleri kullanÕcÕ tarafÕndan kontrol edilmelidir. Elektrik insülasyonlu baret tek baúÕna kullanÕlamaz, 
iúteki risklere göre di÷er yalÕtkan koruyucu ekipman kullanÕmÕ da gereklidir. YalÕtÕmlÕ baretler, yalÕtÕm 
özelliklerini kÕsmen azaltacak bir riskin oldu÷u durumda kullanÕlmamalÕdÕr. Eskime, uygunsuz temizleme ve 
bu kullanÕcÕ talimatÕnda belirtilen koúullar dÕúÕnda kullanma, bu ürünün etkilili÷ini sÕnÕrlayabilir. Aksesuar veya 
yedek parça olarak mevcut manyetik tokalÖ bir baret kayÖûÖ, elektriksel olarak yalÖtÖmlÖ baretler için 
kullanÖlmayacaktÖr. KullanÕmda de÷ilken baretin, 20±15 °C aralÕ÷Õndaki uygun bir kabÕn içinde saklanmasÕ 
önerilir. E÷er baret kirli veya kontamine olmuúsa, özellikle dÕú yüzeyi, aúa÷Õda verilen talimata göre 
temizlenmelidir. HavalandÕrmalÕ baretlerin EN397 elektrik sÕnÕfÕnÕn gerekliliklerini karúÕlamadÕ÷Õna dikkat edin.
Denetim
Kullanmadan önce baú süspansiyonunun barete daima uygun noktalardan takÕlmÕú oldu÷undan ve kafaya 
güvenli bir úekilde oturdu÷undan emin olun. Baret, her kullanÕmdan önce çatlak, kesik, kimyasal veya 
mekanik hasara karúÕ incelenmeli ve bunlar bulunursa reddedilmelidir. ùüpheye düúülmesi durumunda baret 
imha edilmelidir. 3M™ UVicator™diskinin tamamen beyazlaúmadÕ÷Õndan emin olun çünkü bu durum, 
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gövdenin UV ÕúÕnÕmÕ ile bozundu÷unu ve baretin de÷iútirilmesini göstermektedir.
Baretin takÖlmasÖ
Süspansiyon tutucularÕnÕ baretin yuvalarÕna takÕn (ùekil 2). X5000'in, EN12492:2012'nin darbe gerekliliklerine 
uygun olmak üzere 6 noktalÕ bir süspansiyon ile donatÕlmÕú oldu÷una dikkat edin. Kafa bantlarÕnÕn ba÷lantÕ 
noktalarÕnda do÷ru úekilde sÕkÕlmasÕ çok önemlidir.
Baret ayarlamalarÖ (úekil3)
Takan kiúilerin baúÕna uyacak úekilde ense kayÕúÕnÕ ayarlayÕn. Ense kayÕúÕnÕ, baret güvenle oturacak úekilde 
sÕkÕn. Baú süspansiyonunun yüksekli÷i, optimum konfor için dikey yükseklik ayarlarÕ seçimine göre 
ayarlanabilir.
Çene BandÖ
EN12492 standardÕna uygun baretler (bkz. Seçim), bareti baú üzerinde tutmak için bir tutma sistemi ile 
donatÕlmÕútÕr. Çene kayÕúÕnÕ açma tokasÕ do÷ru úekilde tutturulmalÕdÕr. Optimum güvenli÷i sa÷lamak için, 
kullanmadan önce bandÕn çene altÕnda yeterince sÕkÕ ba÷landÕ÷Õndan emin olunuz.
Manyetik kopçayÕ açmak ve kapatmak için ùekil 4’e bakÕnÕz.
KULLANIM
Çevreye ve kullanÕm koúullarÕna ba÷lÕ olarak üretim tarihinden itibaren 5 yÕl içerisinde baretinizi de÷iútirmeniz 
önerilir. Bir baretin 'kullanÕm hâlinde' ömrünün kilit faktörleri; mekanik kuvvetlere, kimyasallara ve morötesi 
(UV) ÕúÕnÕma maruz kalmasÕdÕr. Fiziksel veya kimyasal hasar görmesi halinde baret derhal yenisiyle 
de÷iútirilmelidir. 3M™ UVicator™, UV ÕúÕnlarÕna maruziyet nedeniyle baretinizi ne zaman de÷iútirmeniz 
gerekti÷ini belirlemenizde size yardÕmcÕ olabilir.
^ 3M™ UVicator™ ve baret, ÖûÖøa eûit olarak maruz kalmalÖdÖr. 3M™ UVicator™ diski yapÖûtÖrÖcÖlÖ 
etiketlerle kapatÖlmamalÖdÖr ve baretten çÖkarÖlmamalÖdÖr.
YEDEK PARÇALAR
MandallÕ Süspansiyon
X5-4PTSUS - X5500NV ve X5500V için 4 noktalÕ süspansiyon (ùekil 5) 

X5-6PTSUS - X5000V ve X5000VE için 6 noktalÕ süspansiyon (ùekil 6) 
X5-P4PTCS2 - X5000V için manyetik toka ve seçiciye sahip 4 noktalÕ çene kayÕúÕ X5-S4PTCS2 - X5000VE 

için plastik toka ve seçiciye sahip 4 noktalÕ çene kayÕúÕ X5-SWBD01 - Plastik Ter BandÕ
AKSESUARLAR
øúitme KoruyucularÕ (ùekil 7) için uygun ürün kullanÕm talimatÕna bakÕnÕz
Vizörler ve Örgülü Vizörler (ùekil 8) için uygun ürün kullanÕm talimatÕna bakÕnÕz
Entegre Göz KoruyucularÕ V9 (ùekil 9) için uygun ürün kullanÕm talimatÕna bakÕnÕz
X5-6PTSUS - X5500NV ve X5500V için 6 noktalÕ süspansiyon 
X5-S4PTCS1 - X5500NV ve X5500V için plastik tokaya sahip 4 noktalÕ çene kayÕúÕ X5-P4PTCS1 - X5500V 
için manyetik tokaya sahip 4 noktalÕ çene kayÕúÕ 
X5-LAMPHLDR - Madenci LambasÕ Tutucu 
X5-IDHLDR - Kimlik KartÕ Tutucu 
X5-CLIPS - Lamba KayÕúÕ Klips Kiti
P3E Vizörü Eklentisi (ùekil 10)
Ya÷mur Koruyucu

3M™ SecureFit™ Emniyet Baretleri - Süspansiyon ve Çene KayÕúÕ

X5-4PTSUS
X5-6PTSUS
X5-S4PTCS1
X5-S4PTCS2
X5-P4PTCS1
X5-P4PTCS2

yedek yedek
aksesuar
aksesuar

aksesuar
aksesuar

yedek yedek

yedek

yedek

aksesuar
aksesuar

X5000V X5000VEX5500VX5500NVE

O-AICC1 7 -MAC1 0 -DV-0 1 6 3 -0 0 7 0 -4 _Iss4 .pdf   9 8 2 9 /0 1 /2 0 1 9    1 1 :5 1



98

TEMùZLEME TALùMATLARI
Baret, baú süspansiyonu ve ter bandÕ, ÕlÕk suda hafif deterjan çözeltisi kullanÕlarak düzenli olarak 
temizlenmelidir. Temizlik, bakÕm veya dezenfeksiyon için baret üzerinde herhangi olumsuz etkisi olmayan ve 
imalatçÕnÕn talimatlarÕna ve bilgilerine göre uygulandÕ÷Õ takdirde takan kiúi üzerinde herhangi bir olumsuz 
etkiye sahip olma olasÕlÕ÷Õ bilinmeyen maddeleri kullanÕn.
DEPOLAMA VE NAKLùYE
Emniyet baretini do÷rudan güneú ÕúÕ÷ÕnÕn altÕnda veya yüksek sÕcaklÕklarda saklamayÕnÕz. Ürün 
kullanÕlmadÕ÷Õnda, malzemenin eskimesini önlemek için serin, karanlÕk bir yerde tutulmalÕdÕr. SÕkÕúmasÕnÕ 
önlemek için uygun bir kapta saklayÕn. Orijinal ambalajÕ, ürünün Avrupa Birli÷i içerisinde taúÕnmasÕna 
uygundur.

TEKNùK ÖZELLùKLER
Malzeme
X5000, X5500=UV ABS

ONAYLAR
Bu ürünler tip onaylÕ ve yÕllÕk olarak tarafÕndan denetlenmektedir: BSI Group, The Netherlands B.V. Say 
Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands, Notified Body No.2797 ve / veya 
BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, Notified Body 
No. 0086. Bu ürünler Avrupa Regülasyonu (EU) 2016/425 in gerekliliklerini karúÕlamaktadÕr ve yerel 
yönetmeli÷e uygulanabilir. ølgili Avrupa / yerel mevzuat ve OnaylanmÕú Kuruluú, Sertifika (lar) ve Uygunluk 
BeyanÕ (larÕ) www.3m.com/Head/certs gözden geçirilerek belirlenebilir.

EN397:2012+A1:2012
-30°C
MM
LD
440V

EN12492:2012
EN50365:2002 (1000V)

3M™ SecureFit™ Emniyet Baretleri - Performans Özellikleri

X5000V X5000VEX5500VX5500NVE

ùúARETLER
/ Elektrik yalÕtÕmÕ 

EN50365:2002
\= SÕcaklÕk AralÕ÷Õ
{= Üretim Tarihi
@= Maksimum Ba÷Õl Nem

? KullanÕm için talimata bakÕnÕz.
K= Paketin gÕda ile temas etmesi uygun 

de÷ildir.
^    UyarÕ Üçgeni
J = Yerel mevzuata göre imha edilmelidir

KɉȺɃȾȺɅȺɇɍɕ
3M ™ X5000 ɠԥɧɟ X5500 SecureFit ™ ԕɨɪԑɚɧɵɫ ɞɭɥɵԑɚɫɵ ԧɧɟɪɤԥɫɿɩɬɿɤ ɠԥɧɟ ɤԥɫɿɛɢ ԕɨɥɞɚɧɭ 
ɛɚɪɵɫɵɧɞɚ ɫɨԕԕɵ ɬɭɵɧɞɚԑɚɧ ɠɚԑɞɚɣɞɚ ԕɨɥɞɚɧɭɲɵɧɵԙ ɛɚɫɵɧ ԕɨɪԑɚɭԑɚ ɚɪɧɚɥԑɚɧ.
X5500 ԧɧɟɪɤԥɫɿɩɬɿɤ ԕɨɪԑɚɧɵɫ ɞɭɥɵԑɚɥɚɪɵ EN397:2012+A1:2012 ɛɨɣɵɧɲɚ ɫɟɪɬɢɮɢɤɚɬɬɚɥԑɚɧ ɠԥɧɟ 
ɠɚɥɩɵ ԧɧɟɪɤԥɫɿɩɬɟ ԕɨɥɞɚɧɭԑɚ ɚɪɧɚɥԑɚɧ. X5000 Ⱥɥɶɩɢɧɢɫɬɟɪɝɟ ɚɪɧɚɥԑɚɧ ɞɭɥɵԑɚɥɚɪ EEN12492:2012
ɠԥɧɟ EN397ɛɨɣɵɧɲɚ ɫɟɪɬɢɮɢɤɚɬɬɚɥԑɚɧ, ɛɢɿɤɬɿɤɬɟ ɠԥɧɟ ԕԝɬԕɚɪɭ ɠԝɦɵɫɬɚɪɵɧ ɠԛɪɝɿɡɭ ɭɚԕɵɬɵɧɞɚ, 
ɫɨɧɞɚɣ-ɚԕ ɠɚɥɩɵ ԧɧɟɪɤԥɫɿɩɬɿɤɬɟ ԕɨɥɞɚɧɭԑɚ ɚɪɧɚɥԑɚɧ.
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ɇɚɡɚɪ ɚɭɞɚɪɵԙɵɡ, X5000 EN12492 ɪɟɠɢɦɿɧɞɟ ɧɟɦɟɫɟ EN397 ɪɟɠɢɦɿɧɞɟ ɠԝɦɵɫ ɠɚɫɚɣɞɵ, ɛɿɪɚԕ ɛɿɪ 
ɦɟɡɝɿɥɞɟ EN ɟɤɿ ɫɬɚɧɞɚɪɬɬɚɪԑɚ ɫɚɣ ɛɨɥɭɵ ɦԛɦɤɿɧ ɟɦɟɫ. ȿɝɠɟɣ-ɬɟɝɠɟɣɥɿ ɫɢɩɚɬɬɚɦɚɥɚɪ Ɍɟɯɧɢɤɚɥɵԕ 
ɫɢɩɚɬɬɚɦɚ ɛԧɥɿɦɿɧɞɟ ɤɟɥɬɿɪɿɥɝɟɧ. Ɉɥɚɪԑɚ ɬԝɪɚԕɬɵ ɫɿɥɬɟɦɟ ɠɚɫɚɭ ԛɲɿɧ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ ɦɟɧ ԕɚɭɿɩɫɿɡɞɿɤ 
ɠԧɧɿɧɞɟɝɿ ɛɚɪɥɵԕ ɧԝɫԕɚɭɥɚɪɞɵ ԕɚɪɚԙɵɡ.
^ ȿɫɤɟɪɬɭ ɬԝɠɵɪɵɦɞɚɦɚɥɚɪɵɧɚ ɟɪɟɤɲɟ ɧɚɡɚɪ ɚɭɞɚɪɭ ɤɟɪɟɤ.
^ ɇɚɡɚɪ ɚɭɞɚɪɵԙɵɡ
• Ԧɧɿɦɧɿԙ ԥɪɞɚɣɵɦ ɨɫɵɧɞɚɣ ɤԛɣɞɟ ɛɨɥɭɵɧ ԕɚɞɚԑɚɥɚԙɵɡ: - Ԕɨɥɞɚɧɵɥɭ ɦɚԕɫɚɬɵɧɚ ɫɚɣ ɠɚɪɚɦɞɵ ɟɤɟɧɿɧ; 
- Ⱦԝɪɵɫ ɤɢɿɥɝɟɧɿɧ; - Ԕɚɭɿɩɬɿ ɨɪɬɚɞɚ ɛɨɥԑɚɧ ɤɟɡɞɟ ԛɧɟɦɿ ɩɚɣɞɚɥɚɧɵɥɭɵɧ; - Ԕɚɠɟɬ ɛɨɥԑɚɧɞɚ ɚɭɵɫɬɵɪɭԑɚ 
ɛɨɥɚɬɵɧɵɧ.
• Ԧɧɿɦ ɤɢɸɲɿɧɿ ԕɚɭɿɩ-ԕɚɬɟɪɥɟɪɞɟɧ ԕɨɪԑɚɭ ԛɲɿɧ, ɞԝɪɵɫ ɬɚԙɞɚɭ, ԛɣɪɟɬɭ, ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ ɠԥɧɟ ɬɢɿɫɬɿ ɬԛɪɞɟ 
ɤԛɬɿɦ ɤԧɪɫɟɬɭ ɦɚԙɵɡɞɵ.
• Ȼԝɥ ԧɧɿɦɞɟɪɞɿԙ ɧԝɫԕɚɭɥɚɪɵɧ ԝԕɵɩɫɵɡ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭɵ ɠԥɧɟ\ɧɟɦɟɫɟ ɛԝɥ ԧɧɿɦɞɟɪɞɿ ԕɚɭɿɩɬɿ ɦɟɡɝɿɥɞɟ 
ɞԝɪɵɫ ɤɢɦɟɭɿ ɠԝɦɵɫɲɵɧɵԙ ɞɟɧɫɚɭɥɵԑɵɧɚ ԥɫɟɪ ɬɢɝɿɡɭ ɦԛɦɤɿɧ, ɚɞɚɦɧɵԙ ԕɚɬɬɵ ɧɟɦɟɫɟ ԧɦɿɪɝɟ 
ԕɚɭɿɩɬɿ ɚɭɪɭԑɚ ɧɟɦɟɫɟ ɬԝɪɚԕɬɵ ɦԛɝɟɞɟɤɬɿɤɤɟ ԥɤɟɥɭɿ ɦԛɦɤɿɧ.
• ɋԥɣɤɟɫ ɤɟɥɭ ɦɟɧ ɬɢɿɫɬɿ ɬԛɪɞɟ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ ɦɚԕɫɚɬɵɧɞɚ ɠɟɪɝɿɥɿɤɬɿ ɧɨɪɦɚɬɢɜɬɟɪɞɿ ɨɪɵɧɞɚɩ, ɛɚɪɥɵԕ 
ԕɚɦɬɚɦɚɫɵɡ ɟɬɿɥɝɟɧ ɚԕɩɚɪɚɬɬɵ ɚɥɵԙɵɡ. ȿɝɠɟɣ-ɬɟɝɠɟɣɥɿ ɚԕɩɚɪɚɬ ɚɥɭ ԛɲɿɧ ԕɚɭɿɩɫɿɡɞɿɤ ɬɟɯɧɢɤɚɫɵ 
ɠԧɧɿɧɞɟɝɿ ɦɚɦɚɧԑɚ ɧɟɦɟɫɟ 3Ɇ ԧɤɿɥɿɧɟ ɯɚɛɚɪɥɚɫɵԙɵɡ.
• Ɉɫɵ ɞԛɥɵԑɚɧɵ ԕɨɥɞɚɧɭɲɵɧɵԙ ɛɚɫɵɧɚ ɫԥɣɤɟɫ ɞԝɪɵɫɬɚɩ ɨɪɧɚɬɵɥɵɩ ɤɢɿɥɭɿ ɤɟɪɟɤ.
• Ⱦɭɥɵԑɚ ԕɚɛɵԕɲɚɧɵ, ԕɨɪԑɚɧɵɲ ɬԧɫɟɦɞɿ ɧɟɦɟɫɟ ɨɥɚɪɞɵԙ ɟɤɟɭɿɧ ɞɟ ɿɲɿɧɚɪɚ ԕɢɪɚɬɭ ɚɪԕɵɥɵ ԕɭɚɬɬɵԙ 
ɛԧɥɿɝɿɧ ɫɿԙɿɪɭ ԛɲɿɧ ɚɪɧɚɥԑɚɧ. Ɂɚԕɵɦɞɚɧɭ ɤԧɡɝɟ ɤԧɪɿɧɛɟɭɿ ɦԛɦɤɿɧ, ԥɪɛɿɪ ԕɚɬɬɵ ɫɨԕԕɵɞɚɧ ɤɟɣɿɧ ɞɭɥɵԑɚɧɵ 
ɚɭɵɫɬɵɪɵԙɵɡ.
• Ɉɫɵ ɞԛɥɵԑɚɧɵԙ ԕɨɫɩɚɥɚɪɵɧ ɚɭɵɫɬɵɪɭԑɚ ɛɨɥɦɚɣɞɵ. ȿɝɟɪ ɨɥ ԧɧɞɿɪɭɲɿɦɟɧ ɦɚԕԝɥɞɚɥɦɚɫɚ. 
Ⱦԛɥɵԑɚɥɚɪ ɛԧɬɟɧ ԕɨɫɩɚɥɚɪɦɟɧ ɩɚɣɞɚɥɚɧɛɚɭ ɤɟɪɟɤ.
• Ɉɫɵ ɞԛɥɵԑɚɧɵ ɛɨɹɭԑɚ, ɤɥɟɣɥɟɭɝɟ, ɠɚɩɫɵɪɦɚ ɷɬɢɤɟɬɤɚɥɚɪɞɵ ɠɚɛɵɫɬɭɪɚԑɚ ɛɨɥɦɚɣɞɵ. ȿɝɟɪ ɨɥ 
ԧɧɞɿɪɭɲɿɦɟɧ ԝɫɵɧɵɥԑɚɧ ɛɨɥɦɚɫɚ.
• Ԕԝɪɚɦɵɧɞɚ ɟɪɿɬɤɿɲɬɟɪ ɠԥɧɟ/ɧɟɦɟɫɟ ɫɩɢɪɬ ɛɚɪ ɚɷɪɨɡɨɥɶɞɟɪɦɟɧ, ɫԝɣɵԕɬɵԕɬɚɪɦɟɧ ɧɟɦɟɫɟ ɛɚɫԕɚ 
ɡɚɬɬɚɪɦɟɧ ԕɚɪɵɦ-ԕɚɬɵɧɚɫ ɲɥɟɦɧɿԙ ԝɡɚԕ ɲɵɞɚɭ ԕɚɛɿɥɟɬɿɧ ɬԧɦɟɧɞɟɬɟɬɿɧɞɿɤɬɟɧ, ɨɞɚɧ ɫɚԕ ɛɨɥԑɚɧ ɠԧɧ.
• ɀɚɥɩɵ ԧɧɟɪɤԥɫɿɩɬɿɤ (EN397) ԕɨɥɞɚɧɭɞɚɧ, ɛɢɿɤɬɿɤɬɟ ɠԝɦɵɫ ɿɫɬɟɭɞɟɧ ɧɟɦɟɫɟ ɚɥɶɩɢɧɢɫɬɿɤ ɠԝɦɵɫɬɚɪ 
(EN12492) ԕɨɥɞɚɧɭ ɚɹɫɵɧɚɧ ɬɵɫ ɠɟɪɥɟɪɞɟ ԕɨɥɞɚɧɭԑɚ ɛɨɥɦɚɣɞɵ.
• Ȼɚɫ ɚɫɩɚɫɵ ɠɚԕɫɵ ɛɟɤɿɬɿɥɝɟɧɿɧ ɠԥɧɟ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭɲɵɧɵԙ ɛɚɫɵɧɚ ɞԝɪɵɫ ԕɨɣɵɥԑɚɧɞɵԑɵɧ ԛɧɟɦɿ 
ԕɚɞɚԑɚɥɚԙɵɡ.
• Ʉԛɦԥɧɿԙɿɡ ɛɨɥɫɚ, ԕɚɭɿɩɫɿɡɞɿɤ ɬɟɯɧɢɤɚɫɵ ԕɵɡɦɟɬɿɧɿԙ ɛɚɫɬɵԑɵɧɚ ɧɟɦɟɫɟ 3M ɤɨɦɩɚɧɢɹɫɵɧɚ ɯɚɛɚɪɥɚɫɵɩ, 
ԕɨɫɵɦɲɚ ɤɟԙɟɫ ɫԝɪɚԙɵɡ.
ɉȺɃȾȺɅȺɇɍԐȺ ȾȺɃɕɇȾȺɍ
Ɍɚԙɞɚɭ
Ԕɨɥɚɣɥɵ ɞɭɥɵԑɚɥɚɪɞɵ ɬɚԙɞɚɭ ɠԝɦɵɫ ɨɪɵɧɞɚɪɵɧɞɚԑɵ ԕɚɭɿɩɬɿ ԥɫɟɪ ɟɬɭ ɬԥɭɟɤɟɥɿɧ ɛɚԑɚɥɚɭ ɧɟɝɿɡɿɧɞɟ 
ɠԛɪɝɿɡɿɥɭɿ ɬɢɿɫ. 3M™ SSecureFit™ԕɨɪԑɚɧɵɫ ɞɭɥɵԑɚɥɚɪɵɧɵԙ ɧɚԕɬɵ ɮɭɧɤɰɢɹɥɚɪɵɧɵԙ ɫɢɩɚɬɬɚɦɚɥɚɪɵ 
ԛɲɿɧ Ɍɟɯɧɢɤɚɥɵԕ ɫɢɩɚɬɬɚɦɚ ɛԧɥɿɦɿɧ ԕɚɪɚԙɵɡ. ȿɝɟɪ X5000 ɬɚԙɞɚɥԑɚɧ ɛɨɥɫɚ, X5000 ɞɭɥɵԑɚɫɵɧɞɚԑɵ 
EN-ɫɬɚɧɞɚɪɬɬɵ ɤɨɦɩɥɟɤɬɚɬɨɪɵɧɵԙ ɢɟɤ ɛɟɥɛɟɭɿ EN12492 ɠԥɧɟ EN397 ɫɬɚɧɞɚɪɬɬɚɪɵ ɚɪɚɫɵɧɞɚ ɨԙɚɣ 
ɚɭɵɫɭԑɚ ɛɨɥɚɞɵ. ɉɚɣɞɚɥɚɧɭ ɚɥɞɵɧɞɚ ɢɟɤ ɛɟɥɛɟɭɿɧɿԙ 4 ɚɭɵɫɬɵɪɵɩ-ԕɨɫԕɵɲɵ ɞԝɪɵɫ ԕɚɥɵɩɬɚ 
ɬԝɪԑɚɧɵɧɚ ɤԧɡ ɠɟɬɤɿɡɿԙɿɡ (1ɋɭɪ. ).
ɗɥɟɤɬɪɨɨԕɲɚɭɥɚɧԑɚɧ ɞɭɥɵԑɚ
Ԕɨɫ ԛɲɛԝɪɵɲɬɵ ɬɚԙɛɚ, 1000 ȼ ɚɣɧɵɦɚɥɵ ɬɨɤ ɧɨɦɢɧɚɥɞɵ ɦԥɧɿɧɟ ɞɟɣɿɧ ɬԧɦɟɧ ɤɟɪɧɟɭɥɿ 
ԕɨɧɞɵɪԑɵɥɚɪɞɚ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭԑɚ ԛɲɿɧ ɨɫɵ ɞɭɥɵԑɚ ɷɥɟɤɬɪɥɿ ɲɵԙɞɚɪɵɥԑɚɧɵɧ ɠԥɧɟ EN50365: 2002 ɫԥɣɤɟɫ 
ɦɚԕԝɥɞɚɧԑɚɧɵɧ ɤԧɪɫɟɬɟɞɿ. Ԕɨɥɞɚɧɭɲɵ ɞɭɥɵԑɚɧɵԙ ɷɥɟɤɬɪɢɤɚɥɵԕ ɲɟɝɿ ԕɨɥɞɚɧɵɥɵɩ ɠԛɪɝɟɧ ɤɟɪɧɟɭ 
ɤԧɪɫɟɬɿɥɿɦɿɧɟ ɫԥɣɤɟɫ ɤɟɥɟɬɿɧɞɿɝɿɧ ɬɟɤɫɟɪɭɿ ɬɢɿɫ. ɗɥɟɤɬɪɨɨԕɲɚɭɥɚɣɬɵɧ ɞɭɥɵԑɚ ɛɿɪ ԧɡɿ ԑɚɧɚ 
ԕɨɥɞɚɧɵɥɦɚɭɵ ɬɢɿɫ. ɀԝɦɵɫ ɬɚԑɵ ԕɚɭɿɩɬɿ ɠɚԑɞɚɣɥɚɪɞɵ ɚɥɞɵɧ ɚɥɭ ԛɲɿɧ ɛɚɫԕɚ ɨԕɲɚɭɥɚɣɬɵɧ 
ԕԝɪɵɥԑɵɥɚɪɞɵ ԕɨɥɞɚɧɭ ɤɟɪɟɤ. Ɉԕɲɚɭɥɚԑɵɲ ɞɭɥɵԑɚɧɵ ɨɧɵԙ ɨԕɲɚɭɥɚɭ ԕɚɫɢɟɬɿɧ ɬԧɦɟɧɞɟɬɭ ԕɚɭɿɩɿ ɛɚɪ 
ɠɚԑɞɚɣɥɚɪɞɚ ԕɨɥɞɚɧɵɥɦɚɭɵ ɬɢɿɫ. Ɍɨɡɭ, ɞԝɪɵɫ ɬɚɡɚɥɚɦɚɭ ɠԥɧɟ ɨɫɵ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭɲɵ ɧԝɫԕɚɭɥɵԑɵɧɞɚ 
ɤԧɪɫɟɬɿɥɝɟɧ ɲɚɪɬɬɚɪɵɧɚɧ ɬɵɫ ɠɟɪɞɟ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ, ɨɫɵ ԧɧɿɦɧɿԙ ɬɢɿɦɞɿɥɿɝɿɧ ɲɟɤɬɟɭɿ ɦԛɦɤɿɧ. Ɇɚɝɧɢɬɬɿ 
ɿɥɝɟɤɩɟɧ ɢɟɤ ɛɟɥɛɟɭɿ, ɤɟɪɟɤ-ɠɚɪɚԕ ɧɟɦɟɫɟ ԕɨɫɚɥԕɵ ɛԧɥɲɟɤ ɪɟɬɿɧɞɟ ԕɨɥ ɠɟɬɿɦɞɿ, ɷɥɟɤɬɪ 
ɨԕɲɚɭɥɚԑɵɲ ɞɭɥɵԑɚɥɚɪ ԛɲɿɧ ɩɚɣɞɚɥɚɧɵɥɦɚɭɵ ɬɢɿɫ. Ԕɨɥɞɚɧɛɚԑɚɧ ɤɟɡɞɟ, ɞɭɥɵԑɚɧɵ ԕɨɥɚɣɥɵ 
ɤɨɧɬɟɣɧɟɪɞɟ 20 ± 15 ° C ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɲɟɝɿɧɞɟ ɫɚԕɬɚɭ ԝɫɵɧɵɥɚɞɵ. ȿɝɟɪ ɞɭɥɵԑɚ ɤɿɪɥɟɧɫɟ ɧɟɦɟɫɟ 
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ɥɚɫɬɚɧɫɚ, ԥɫɿɪɟɫɟ ɫɵɪɬԕɵ ɠɚԑɵ, ɨɥ ɬԧɦɟɧɞɟɝɿ ɧԝɫԕɚɭԑɚ ɫԥɣɤɟɫ ɬɚɡɚɥɚɧɭɵ ɬɢɿɫ. ɇɚɡɚɪ ɚɭɞɚɪɵԙɵɡ: 
ɠɟɥɞɟɬɿɥɟɬɿɧ ɞɭɥɵԑɚ EN397 ɷɥɟɤɬɪ ɩɚɪɚɦɟɬɪɥɟɪɿɧɟ ɫԥɣɤɟɫ ɤɟɥɦɟɣɞɿ.
Ʉɭԥɥɚɧɞɵɪɭ
Ԕɨɥɞɚɧɭ ɚɥɞɵɧɞɚ, ɛɚɫ ɚɫɩɚ ɬɢɿɫɬɿ ɧԛɤɬɟɥɟɪɞɟ ԥɪԕɚɲɚɧ ɞɭɥɵԑɚԑɚ ɛɟɤɿɬɿɥɝɟɧɿɧɟ ɠԥɧɟ ɛɚɫɵɧɚ ɧɵԕ 
ɛɟɤɿɬɿɥɝɟɧɿɧɟ ɤԧɡ ɠɟɬɤɿɡɿԙɿɡ. Ԥɪɛɿɪ ԕɨɥɞɚɧɭ ɚɥɞɵɧɞɚ ɠɚɪɵԕɬɚɪɞɵԙ, ɬɿɥɿɤɬɟɪɞɿԙ, ɯɢɦɢɹɥɵԕ ɧɟɦɟɫɟ 
ɦɟɯɚɧɢɤɚɥɵԕ ɡɚԕɵɦɞɚɧɭɥɚɪɞɵԙ ɛɨɥɦɚɭɵɧ ɬɟɤɫɟɪɿԙɿɡ ɠԥɧɟ ɚԙԑɚɪԑɚɧ ɠɚԑɞɚɣɞɚ ɨɥɚɪɞɵ ɠɨɣɵԙɵɡ. 
Ʉԛɦԥɧ ɛɨɥԑɚɧ ɠɚԑɞɚɣɞɚ, ɞɭɥɵԑɚ ɠɨɣɵɥɭɵ ɬɢɿɫ. 3M™ UUVicator™ɞɢɫɤɿɫɿ ɬɨɥɵԑɵɦɟɧ ɚԕ ɛɨɥɦɚɭɵɧɚ ɤԧɡ 
ɠɟɬɤɿɡɿԙɿɡ, ɛԝɥ ɭɥɶɬɪɚɤԛɥɝɿɧ ɫԥɭɥɟɫɿɦɟɧ ɞɭɥɵԑɚɧɵԙ ԕɚɛɵԑɵ ɛԝɡɵɥԑɚɧɵɧ ɤԧɪɫɟɬɟɞɿ, ɠԥɧɟ ɦԝɧɞɚɣ 
ɠɚԑɞɚɣɞɚ ɞɭɥɵԑɚɧɵ ɚɭɵɫɬɵɪɭ ԕɚɠɟɬ.
ɒɚԕɬɚɭ.
Ⱥɫɩɚɥɚɪɞɵ ԝɫɬɚɭɲɵɥɚɪɞɵ ɞɭɥɵԑɚɥɚɪɞɵԙ ɚɪɧɚɥɚɪɵɧɚ ԕɨɣɵԙɵɡ (2ɫɭɪ. ). ɇɚɡɚɪ ɚɭɞɚɪɵԙɵɡ, X5000 
ɫɨԕԕɵԑɚ ԕɨɣɵɥɚɬɵɧ EN12492: 2012 ɬɚɥɚɩɬɚɪɵɧɚ ɫԥɣɤɟɫ ɛɨɥɭ ԛɲɿɧ 6 ɧԛɤɬɟɥɿ ɚɥԕɚɫɵɦɟɧ ɠɚɛɞɵԕɬɚɥԑɚɧ. 
Ȼɚɫ ɬɚԙԑɵɲɬɚɪ ɠɚɥԑɚɧԑɚɧ ɠɟɪɥɟɪɿɧɞɟ ɞԝɪɵɫ ɬɚɪɬɵɥɭɵ ԕɚɠɟɬ.
Ⱦɭɥɵԑɚɧɵ ɪɟɬɬɟɭ (3ɋɭɪ.)
Ȼɚɫԕɚ ɞԝɪɵɫ ɨɪɧɚɬɵɥɭ ԛɲɿɧ ɠɟɥɤɟɧɿԙ ɛɟɥɛɟɭɿɧ ɪɟɬɬɟԙɿɡ. ɀɟɥɤɟɧɿԙ ɛɟɥɛɟɭɿɧ ɞɭɥɵԑɚ ɧɵԕ 
ɨɪɧɚɬɵɥɚɬɵɧɞɚɣ ɬɚɪɬɵԙɵɡ. ɀɚɣɥɵɥɵԕ ԛɲɿɧ ɬɿɤ ɛɢɿɤɬɿɝɿɧ ɬɚԙɞɚɭ ɤɟɡɿɧɞɟ ɛɚɫ ɚɫɩɚɧɵԙ ɛɢɿɤɬɿɝɿ ɛɟɥɝɿɥɟɧɭɿ 
ɦԛɦɤɿɧ.
ɂɟɤ ɛɟɥɛɟɭɿ
EN12492 ɫԥɣɤɟɫ ɤɟɥɟɬɿɧ ɞɭɥɵԑɚɥɚɪ (Ɍɚԙɞɚɭ ɛԧɥɿɦɿɧ ԕɚɪɚԙɵɡ) ɞɭɥɵԑɚɧɵ ɛɚɫɬɚ ԝɫɬɚɩ ԕɚɥɭ ԛɲɿɧ ԝɫɬɚɩ 
ԕɚɥɭ ɠԛɣɟɫɿɦɟɧ ɠɚɛɞɵԕɬɚɥԑɚɧ. Ԕɵɫɩɚɥɵ ɿɥɝɟɤ ɢɟɤɤɟ ɞԝɪɵɫ ɨɪɧɚɬɵɥɭɵ ɬɢɿɫ. Ԕɨɥɞɚɧɚɪ ɚɥɞɵɧɞɚ, ɢɟɤɬɿԙ 
ɚɫɬɵɧɞɚԑɵ ɛɟɥɞɿɤɬɿ ɨԙɬɚɣɥɵ ԕɚɭɿɩɫɿɡɞɿɤ ԛɲɿɧ ɠɟɬɤɿɥɿɤɬɿ ɬԛɪɞɟ ɬɚɪɬɵɥԑɚɧɵɧ ɬɟɤɫɟɪɿԙɿɡ.
Ɇɚɝɧɢɬ ԕɚɩɬɚɦɚɫɵɧ ɠɚɛɭ ɠԥɧɟ ɚɲɭ ԛɲɿɧ 4 ɫɭɪɟɬɬɬɿ ԕɚɪɚԙɵɡ
ɉȺɃȾȺɅȺɇɍ
Ԕɨɪɲɚԑɚɧ ɨɪɬɚ ɦɟɧ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ ɲɚɪɬɬɚɪɵɧɚ ɛɚɣɥɚɧɵɫɬɵ ɲɵԑɚɪɵɥԑɚɧ ɤԛɧɧɟɧ ɛɚɫɬɚɩ 5 ɠɵɥ ɿɲɿɧɞɟ 
ɞɭɥɵԑɚɧɵ ɚɭɵɫɬɵɪɭ ԝɫɵɧɵɥɚɞɵ. "Ⱦɭɥɵԑɚɧɵ" ɩɚɣɞɚɥɚɧɭɞɵԙ ɧɟɝɿɡɝɿ ɮɚɤɬɨɪɥɚɪɵ ɦɟɯɚɧɢɤɚɥɵԕ ɤԛɲɬɟɪ, 
ɯɢɦɢɹɥɵԕ ɡɚɬɬɚɪ ɠԥɧɟ ɭɥɶɬɪɚɤԛɥɝɿɧ ɫԥɭɥɟɥɟɪ ԥɫɟɪɿ ɛɨɥɵɩ ɬɚɛɵɥɚɞɵ. Ⱦɭɥɵԑɚɧɵ ɮɢɡɢɤɚɥɵԕ ɧɟ 
ɯɢɦɢɹɥɵԕ ɡɚԕɵɦɞɚɥɭ ɠɚԑɞɚɣɵɧɞɚ ɛɿɪɞɟɧ ɚɭɵɫɬɵɪɭ ɤɟɪɟɤ. Ɉɪɧɚɬԕɚɧ ɤɟɡɞɟ 3M™ UVicator™ ɭɥɶɬɪɚ 
ɤԛɥɝɿɧ ɫԥɭɥɟɧɿԙ ɬɚɪɚɥɭ ɫɚɥɞɚɪɵɧɚɧ ɞɭɥɵԑɚɧɵ ԕɚɣ ɭɚԕɵɬɬɚ ԧɡɝɟɪɬɭ ɤɟɪɟɤɬɿɝɿɧ ɚɧɵԕɬɚɭԑɚ ɤԧɦɟɤɬɟɫɟɞɿ.
^ 3M™ UVicator™ ɠԥɧɟ ɞɭɥɵԑɚ ɠɚɪɵԕɬɚɧ ɛɿɪɞɟɣ ԥɫɟɪ ɚɥɭɵ ɤɟɪɟɤ. 3M™ UVicator™ ɞɢɫɤɿɫɿɧ 
ɟɲɛɿɪ ɠɚɛɵɫɬɵɪԑɵɲ ɠɚɩɩɚɭɵ ɧɟɦɟɫɟ ɞɭɥɵԑɚɞɚɧ ɚɥɵɧɛɚɭɵ ɤɟɪɟɤ.
ԔɈɋȺɅԔɕ ȻԦɅɒȿɄɌȿɊ
Ɍɿɪɟɭɿɲ ɦɟɯɚɧɢɡɦɿɦɟɧ ɚɫɩɚ

X5-4PTSUS - 4-ɧԛɤɬɟɥɿɤ ɚɥԕɚ X5500NV ɠԥɧɟ X5500V ( 5 ɫɭɪ. ) 
X5-6PTSUS - 6-ɧԛɤɬɟɥɿɤ ɚɥԕɚ X5000V ɠԥɧɟ X5000VE (6ɫɭɪ. ) 

X5-P4PTCS2 - 4-ɧԛɤɬɟɥɿ ɛɟɥɛɟɭ ɦɚɝɧɢɬɬɿ ɢɟɤɩɟɧ ɠԥɧɟ ɫɟɥɟɤɬɨɪɦɟɧ X5000V X5-S4PTCS2 - 4-ɧԛɤɬɟɥɿ 
ɛɟɥɛɟɭ ɩɥɚɫɬɢɤɚɥɵԕ ɿɥɝɟɤɩɟɧ ɠԥɧɟ ɫɟɥɟɤɬɨɪɦɟɧ X5000VE X5-SWBD01 - ɉɥɚɫɬɢɤɚɥɵԕ ɿɲɤɿ ɛɚɭ
ɄȿɊȿɄ-ɀȺɊȺԔɌȺɊ
ȿɫɬɭ ɨɪɝɚɧɞɚɪɵɧ ԕɨɪԑɚɣɬɵɧ ԕԝɪɵɥԑɵɥɚɪ (7 ɋɭɪ.)ԧɧɿɦɞɿ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭɲɵɧɵԙ ɬɢɿɫɬɿ ɧԝɫԕɚɭɥɵԑɵɧ ԕɚɪɚԙɵɡ.
Ԕɚɥԕɚɧ ɠԥɧɟ ɤԛɧԕɚԑɚɪ (8 ɫɭɪ. ) ԧɧɿɦɞɿ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭɲɵɧɵԙ ɬɢɿɫɬɿ ɧԝɫԕɚɭɥɵԑɵɧ ԕɚɪɚԙɵɡ.
ɂɧɬɟɝɪɚɰɢɹɥɚɧԑɚɧ ɤԧɡԥɣɧɟɤ (9 ɫɭɪ. ) ԧɧɿɦɞɿ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭɲɵɧɵԙ ɬɢɿɫɬɿ ɧԝɫԕɚɭɥɵԑɵɧ ԕɚɪɚԙɵɡ.
X5-6PTSUS - 6-ɧԛɤɬɟɥɿɤ ɚɥԕɚ X5500NV ɠԥɧɟ X5500V 
X5-S4PTCS1 - 4-ɧԛɤɬɟɥɿɤ ɢɟɤ ɛɟɥɛɟɭɿ X5500NV ɠԥɧɟ X5500V 
X5-P4PTCS1 - 4-ɧԛɤɬɟɥɿ ɢɟɤ ɛɟɥɛɟɭɿ ɦɚɝɧɢɬɬɿ ɿɥɝɟɤɩɟɧ ɠԥɧɟ ɫɟɥɟɤɬɨɪɦɟɧ X5500V X5-LAMPHLDR-ɬɚɭ 
ɲɚɦɞɚɪɵɧ ԝɫɬɚɭɲɵ 
X5-IDHLDR- ɛɟɣɞɠɞɿ ԝɫɬɚɭɲɵ 
X5-CLIPS- ɒɚɦ ԕɵɫԕɵɲɬɚɪɵ ɠɢɵɧɵ
Ԕɚɥԕɚɧԑɚ ԕɨɫɵɦɲɚ ɠɚɛɞɵԕ P3E (10ɋɭɪ.)
ɀɚԙɛɵɪ ԕɚɥԕɚɧɵ
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Ɍɚɡɚɥɚɭ ɧԝɫԕɚɭɵ
Ⱦɭɥɵԑɚɧɵ, ɛɚɫ ɿɥɝɟɤɬɿ ɠɿɧɟ ɿɲɤɿ ɛɚɭɞɵ, ɠɵɥɵ ɫɭɞɚ ɠɭԑɵɲ ɡɚɬɬɵԙ ɠԝɦɫɚԕ ɟɪɿɬɿɧɞɿɫɿɦɟɧ ԛɧɟɦɿ ɬɚɡɚɥɚɭ 
ɤɟɪɟɤ. Ɍɚɡɚɥɚɭ, ɤԛɬɿɦ ɧɟɦɟɫɟ ɞɟɡɢɧɮɟɤɰɢɹɥɚɭ ԛɲɿɧ ɞɭɥɵԑɚ ԕɨɥɚɣɫɵɡ ԥɫɟɪɿɧ ɠԥɧɟ ԕɚɧɞɚɣ ɞɚ ɛɿɪ ɬɟɪɿɫ 
ԥɫɟɪɿɧ ɬɢɝɿɡɛɟɣɬɿɧ ɡɚɬɬɚɪɞɵ ԑɚɧɚ ԕɨɥɞɚɧɵԙɵɡ, ɟɝɟɪ ɨɥɚɪ ԧɧɞɿɪɭɲɿɧɿԙ ɧԝɫԕɚɭɥɵԕɬɚɪɵɧɚ ɠԥɧɟ 
ɚԕɩɚɪɚɬɵɧɚ ɫԥɣɤɟɫ ԕɨɥɞɚɧɵɥɚɬɵɧ ɛɨɥɫɚ.
ɋȺԔɌȺɍ ɀԤɇȿ ɌȺɋɕɆȺɅȾȺɍ
Ԕɨɪԑɚɧɵɲ ɞɭɥɵԑɚɧɵ ɤԛɧ ɫԥɭɥɟɫɿ ɬɭɪɚ ɬԛɫɟɬɿɧ ɠɟɪɞɟ ɧɟɦɟɫɟ ɠɨԑɚɪɵ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɥɚɪɞɚ ɫɚԕɬɚɦɚԙɵɡ. 
ɉɚɣɞɚɥɚɧɛɚԑɚɧ ɤɟɡɞɟ, ɦɚɬɟɪɢɚɥ ɟɫɤɿɪɦɟɭ ԛɲɿɧ, ɫɚɥԕɵɧ, ԕɚɪɚԙԑɵ ɠɟɪɞɟ ɫɚԕɬɚԑɚɧ ɠԧɧ. Ԕɵɫɵɥɵɩ ԕɚɥɭ 
ɠɚԑɞɚɣɵɧɵԙ ɚɥɞɵɧ ɚɥɭ ԛɲɿɧ, ɬɢɿɫɬɿ ɤɨɧɬɟɣɧɟɪɞɟ ɫɚԕɬɚԙɵɡ. Ȼԝɣɵɦɧɵԙ ɟɪɟɤɲɟ ԕɚɩɬɚɦɚɫɵ ȿɭɪɨɩɚ 
Ɉɞɚԑɵɧɞɚ ɬɚɫɵɦɚɥɞɚɭԑɚ ɠɚɪɚɦɞɵ.

ɌȿɏɇɂɄȺɅɕԔ ɋɉȿɐɂɎɂɄȺɐɂə
Ɇɚɬɟɪɢɚɥ
X5000, X5500 = ɍɄ ɬԝɪɚԕɬɚɧɞɵɪɵɥԑɚɧ ABS

ɆȺԔԜɅȾȺɍɅȺɊ
Ȼԝɥ ԧɧɿɦɞɟɪ ɠɵɥ ɫɚɣɵɧ ɤɟɥɟɫɿ ɤɟԙɫɟɥɟɪɞɟ ɦɚԕԝɥɞɚɧɚɞɵ ɠԥɧɟ ɚɭɞɢɬɬɟɥɟɞɿ; BSI Group, ɇɢɞɟɪɥɚɧɞɵ 
Ȼ.ȼ. ɋɷɣ ԑɢɦɚɪɚɬɵ, Ⱦɠɨɧ Ɇ. Ʉɟɣɧɫɬɟɣɧ 9, 1066 ȿɉ Ⱥɦɫɬɟɪɞɚɦ, ɇɢɞɟɪɥɚɧɞɵ, 2797 ɭԥɤɿɥɟɬɬɿ ɨɪɝɚɧɵ 
ɠԥɧɟ / ɧɟɦɟɫɟ BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, 
Ԝɥɵɛɪɢɬɚɧɢɹ, ʋ 0086 ɭԥɤɿɥɟɬɬɿ ɨɪɝɚɧɵ. Ȼԝɥ ԧɧɿɦɞɟɪ ȿɭɪɨɩɚɥɵԕ ɪɟɝɥɚɦɟɧɬɬɿԙ (ȿɈ) 2016/425 
ɬɚɥɚɩɬɚɪɵɧɚ ɠԥɧɟ ԕɨɥɞɚɧɵɫɬɚԑɵ ɠɟɪɝɿɥɿɤɬɿ ɡɚԙɧɚɦɚԑɚ ɫԥɣɤɟɫ ɤɟɥɟɞɿ. Ԕɨɥɞɚɧɵɥɚɬɵɧ ȿɭɪɨɩɚɥɵԕ / 
ɠɟɪɝɿɥɿɤɬɿ ɡɚԙɞɚɪ ɦɟɧ ɭԥɤɿɥɟɬɬɿ ɨɪɝɚɧ www.3m.com/Head/certs ɦɟɤɟɧ-ɠɚɣɵ ɛɨɣɵɧɲɚ ɋԥɣɤɟɫɬɿɤ 
ɫɟɪɬɢɮɢɤɚɬɬɚɪɵɧ ɠԥɧɟ Ⱦɟɤɥɚɪɚɰɢɹɧɵ (ɥɚɪɞɵ) ԕɚɪɚɭ ɚɪԕɵɥɵ ɚɧɵԕɬɚɥɭɵ ɦԛɦɤɿɧ.

3M™ SecureFit™ԕɨɪԑɚɧɵɫ ɞɭԑɵɥɚɪɵ - ɿɥɝɟɤ ɠԥɧɟ ԕɚɭɿɩɫɿɡɞɿɤ ɛɟɥɛɟɭɿɧɟ ɲɨɥɭ

X5-4PTSUS
X5-6PTSUS
X5-S4PTCS1
X5-S4PTCS2
X5-P4PTCS1
X5-P4PTCS2

ԕɨɫɚɥԕɵ ԕɨɫɚɥԕɵ
ɚɤɫɟɫɫɭɚɪ
ɚɤɫɟɫɫɭɚɪ

ɚɤɫɟɫɫɭɚɪ
ɚɤɫɟɫɫɭɚɪ

ԕɨɫɚɥԕɵ ԕɨɫɚɥԕɵ

ԕɨɫɚɥԕɵ

ԕɨɫɚɥԕɵ

ɚɤɫɟɫɫɭɚɪ
ɚɤɫɟɫɫɭɚɪ

X5000V X5000VEX5500VX5500NVE

EN397:2012+A1:2012
-30°C
MM
LD
440V

EN12492:2012
EN50365:2002 (1000V)

3M™SecureFit™ԕɨɪԑɚɧɵɫ ɞɭɥɵԑɚɫɵɧɵԙ - Ɍɟɯɧɢɤɚɥɵԕ ɫɢɩɚɬɬɚɦɚɥɚɪɵ

X5000V X5000VEX5500VX5500NVE

ɌȺԘȻȺɅȺɇɍɕ
/ EN50365:2002 ɫԥɣɤɟɫ 

ɷɥɟɤɬɪɨɨԕɲɚɭɥɚɭ
\= Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɞɢɚɩɚɡɨɧɵ
{= Ԧɧɞɿɪɿɥɝɟɧ ɤԛɧɿ
@= ȿԙ ɠɨԑɚɪɵ ɫɚɥɵɫɬɵɪɦɚɥɵ 

ɵɥԑɚɥɞɵɥɵԕ

? ɇԝɫԕɚɭɥɚɪɞɵ ԕɚɪɚɧɵɡ
K= Ԕɚɩɬɚɦɚ ɬɚɦɚԕ ԧɧɿɦɞɟɪɿɧɟ 

ɚɪɧɚɥɦɚԑɚɧ.
^    Ⱥɜɚɪɢɹɥɵԕ ɬɨԕɬɚɭ ɛɟɥɝɿɫɿ
J = Ԕɨԕɵɫԕɚ ɠɟɪɝɿɥɿɤɬɿ ɟɪɟɠɟɥɟɪɝɟ ɫɚɣ 

ɬɚɫɬɚԙɵɡ
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AINTENDED USE
The 3M™ X5000 and X5500 SecureFit™ Safety Helmets are designed to protect the wearer against objects 
likely to strike the head in industrial and occupational use.
The X5500 is certified to EN397:2012+A1:2012, Industrial Safety Helmets, and is designed to be used for 
general industrial use. The X5000 is certified to EN12492:2012 Helmets for Mountaineers, and certified to 
EN397 and is designed to be used for working at height and rescue as well as for general industrial use.
Note that X5000 is either in EN12492 mode or in EN397 mode but cannot meet both EN-standards 
simultaneously. For specific performance features see section Technical Specification. See all instructions for 
use and save for continuing reference.
^ Particular attention should be given to warning statements where indicated.
^ WARNING
• Always be sure that the complete product is: - Suitable for the application; - Fitted correctly; - Worn during 
all periods of exposure; - Replaced when necessary.
• Proper selection, training, use and appropriate maintenance are essential in order for the product to 
help protect the wearer from impact hazards.
• Failure to follow all instructions on the use of these personal protection products and/or failure to 
properly wear the complete product during all periods of exposure may adversely affect the wearer's 
health, lead to severe or life threatening illness or permanent disability.
• For suitability and proper use follow local regulations, refer to all information supplied or contact 
an occupational hygienist, safety professional or 3M representative on the Tech Assist Helpline 3M 
Australia 1800 024 464, 3M New Zealand 0800 364 357.
• For adequate protection this helmet must fit or be adjusted to the size of the users head.
• The helmet is made to absorb the energy of a blow by partial destruction or damage to the shell and the 
suspension, and even though such damage may not be readily apparent, any helmet subjected to severe 
impact should be replaced.
• The attention of users is also drawn to the danger of modifying or removing any of the original component 
parts of the helmet, other than as recommended by the helmet manufacturer. Helmets should not be adapted 
for the purpose of fitting attachments in any way not recommended by the helmet manufacturer.
• Do not apply paints, solvents, adhesives or self-adhesive labels, except in accordance with instructions 
from the helmet manufacturer.
• Direct contact with sprays, fluids or other substances containing solvents and/or alcohols can reduce the 
durability of the helmet and should therefore be avoided.
• Do not use helmets for applications other than for general industrial use (EN397), working at height, rescue 
or mountaineering (EN12492)
• Always ensure that the head suspension is well maintained and correctly adjusted to the user’s head.
• If in doubt contact your safety officer or 3M for further advice.
PREPARATION FOR USE
Selection
The selection of the appropriate helmet should be based on a risk assessment of the exposure to hazards in 
the workplace. For specific performance features of the 3M™ SecureFit™ Safety Helmets see section 
Technical Specification. If X5000 is selected, the chinstrap EN-standard selector on the X5000 allows for an 
easy switch between the EN12492 and EN397 standards. Ensure all 4 chinstrap switches have been 
selected in the correct position before use (Fig 1).
Electrically Insulating Helmets
The double triangle marking on the helmet indicates that this helmet is electrically insulated and approved 
according to EN50365:2002 for use in low voltage installations up to a nominal value of 1000Vac. The user 
has to check that the electrical limits of the helmets correspond to the nominal voltage that it is likely to 
encounter during use. The electrically insulating helmet cannot be used alone, it is necessary to use other 
insulating protective equipment according to the risks involved in the work. Insulating helmets should not be 
used in situations where there is a risk which could partially reduce its insulating properties. Ageing, 
inappropriate cleaning, and use outside of conditions given in this user instruction may limit the effectiveness 
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of this product. A chinstrap with magnetic buckle, available as accessory or spare part, shall not be 
used for electrically insulating helmets. When not in use it is recommended that the helmet should be 
stored in a suitable container in the range of 20±15 °C. If the helmet becomes dirty or contaminated, 
particularly the external surface, it should be cleaned in accordance with the instructions below. Note, vented 
helmets do not meet the EN397 electrical rating.
Inspection
Ensure that the head suspension is always attached to the helmet at the appropriate points and securely 
fitted to the head before it is used. Before each use the helmet should be inspected for cracks, cuts, chemical 
or mechanical damage and be rejected if these are discovered. In case of doubt, the helmet shall be 
destroyed. Ensure that the 3M™ UVicator™ disc has not turned completely white, as this indicates that the 
shell is degraded by UV radiation and the helmet should be replaced.
Fitting
Insert the suspension holders into the helmet grooves (Fig 2). Note that the X5000 is equipped with a 6-point 
suspension to comply with the impact requirements of EN12492:2012. It is important that the headbands are 
properly tensioned in their attachments.
Helmet adjustment (Fig 3)
Adjust the nape strap to fit the wearers head correctly. Tighten the nape strap so that the helmet sits 
securely. The height of the head suspension can be set at a choice of vertical height settings for optimum 
comfort.
Chinstrap
Helmets complying with EN12492 (see Selection) are fitted with a retention system to retain the helmet on 
the head. The release buckle of the chinstrap must be engaged correctly. Before use, ensure the strap under 
the chin is adequately tightened for optimum security.
To close and open the magnetic buckle see Fig 4
IN USE
It is recommended that you replace your helmet within 5 years from date of manufacture dependent on the 
environment and conditions of use. The key factors for a helmet’s 'in use' life are exposure to mechanical 
force, chemicals and Ultraviolet (UV) radiation. In the event of physical or chemical damage the helmet 
should be replaced immediately. When fitted, the 3M™ UVicator™ can help you to identify when to change 
your helmet as a result of exposure to UV radiation.
^ The 3M™ UVicator™ and the helmet must be equally exposed to light. The 3M™ UVicator™ disc 
must not be covered by stickers or removed from the helmet.
SPARE PARTS
Ratchet Suspension

X5-4PTSUS - 4-point suspension for X5500NV and X5500V (Fig 5) 
X5-6PTSUS - 6-point suspension for X5000V and X5000VE (Fig 6) 

X5-P4PTCS2 - 4-point chin strap with magnetic buckle and selector for X5000V X5-S4PTCS2 - 4-point chin 
strap with plastic buckle and selector for X5000VE 
X5-SWBD01 - Plastic Sweat Band
ACCESSORIES
Hearing Protectors (Fig 7) see appropriate product user instruction
Visors and Mesh Visors (Fig 8) see appropriate product user instruction
Integrated Eyewear V9 (Fig 9) see appropriate product user instruction
X5-6PTSUS - 6-point suspension for X5500NV and X5500V 
X5-S4PTCS1 - 4-point chin strap with plastic buckle for X5500NV and X5500V X5-P4PTCS1 - 4-point chin 
strap with magnetic buckle for X5500V 
X5-LAMPHLDR - Mining Lamp Holder X5-IDHLDR - 
ID Badge Holder X5-CLIPS - Lamp Strap Clip Kit
Attachment for Visor P3E (Fig 10)
Rain Shield
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CLEANING INSTRUCTIONS
The helmet, head suspension and sweatband should be cleaned regularly using a mild solution of detergent 
in warm water. For cleaning, maintenance or disinfection, use only substances that have no adverse effect 
on the helmet and are not known to be likely to have any adverse effect upon the wearer, when applied in 
accordance with the manufacturer’s instructions and information.
STORAGE AND TRANSPORTATION
Do not store the safety helmet in direct sunlight or at high temperatures. When not in use, it should be stored 
in a cool, dark location to prevent the material from ageing. Store in a suitable container to prevent 
compression. The original packaging is suitable for transporting the product.

TECHNICAL SPECIFICATION
Material
X5000, X5500 = UV stabilised ABS

APPROVALS
These products are type approved and audited annually by either: BSI Group, The Netherlands B.V. Say 
Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands, Notified Body No. 2797 and / or 
BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, Notified Body 
No. 0086. These products meet the requirements of European Regulation (EU) 2016/425 and applicable 
local legislation. The applicable European/local legislation and Notified Body can be determined by reviewing 
the Certificate(s) and Declaration(s) of Conformity at www.3m.com/Head/certs.

3M™ SecureFit™ Safety Helmets - Suspension and Chinstrap Overview

X5-4PTSUS
X5-6PTSUS
X5-S4PTCS1
X5-S4PTCS2
X5-P4PTCS1
X5-P4PTCS2

spare spare
accessory
accessory

accessory
accessory

spare spare

spare

spare

accessory
accessory

X5000V X5000VEX5500VX5500NVE

EN397:2012+A1:2012
-30°C
MM
LD
440V

EN12492:2012
EN50365:2002 (1000V)

3M™ SecureFit™ Safety Helmets - Performance Features

X5000V X5000VEX5500VX5500NVE

MARKING
/ Electrically insulating to 

EN50365:2002
\= Temperature Range
{= Date of Manufacture
@= Maximum Relative Humidity

? See instructions for use.
K= Packaging not suitable for food 
contact.
^    Warning triangle
J = Dispose in accordance with 
local regulations
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OΩϭλϘϣϟ ϡΩΧΗγϻ
 ϥϛΎϣϷ ϲϓ ϝϣόϟ ˯ΎϧΛ αέϟ ϰϠϋ ρϘγΗ Ωϗ ϲΗϟ Ωϭϣϟ ϥϣ ΎϬϳΩΗέϣ ΔϳΎϣΣϟ ™3M X5000 and X5500 ™SecureFit Δϣϼγϟ ΕΫϭΧ Εϣϣ˷λ˵

.ΔϳϧϬϣϟϭ ΔϳϋΎϧλϟ
 ϝΎΟϣϟ ϲϓ ΎϬϣΩΧΗγϻ Δϣϣλϣ ϲϫϭ EN397:2012+A1:2012 ΔϳϋΎϧλϟ Δϣϼγϟ ΕΫϭΧϟ ΔϳΑϭέϭϷ αϳϳΎϘϣϟ X5500 Δϣϼγϟ ΓΫϭΧ ϕΑΎρΗ˵

 ϲΑϭέϭϷ αΎϳϘϣϟϭ EN12492:2012 ϝΎΑΟϟ ϲϘϠγΗϣ ΕΫϭΧϟ ϲΑϭέϭϷ αΎϳϘϣϟ ϙϟΫϛ X5000 Δϣϼγϟ ΓΫϭΧ ϕΑΎρΗϭ .ϡΎϋ ϝϛηΑ ϲϋΎϧλϟ
.ϡΎόϟ ϲϋΎϧλϟ ϡΩΧΗγϼϟ ϙϟΫϛϭ ˬΫΎϘϧϹϭ ˬΕΎϋΎϔΗέ ϰϠϋ ϝϣόϟ ϝΎΟϣ ϲϓ ϡΩΧΗγϼϟ Δϣϣλϣ ϲϫϭ EN397

 .ΩΣϭ ϥ˳ ϲϓ Ύό˱ϣ ϥϳγΎϳϘϣϠϟ ΎϬΗϘΑΎρϣ έΫόΗϳ ϥϛϟϭ EN397 αΎϳϘϣϟ ϭ EN12492 ϲΑϭέϭϷ αΎϳϘϣϟ ϕΑΎρΗ ϥ Ύϣ· X5000 ΓΫϭΧ ϥ ϡϠόϟ ϰΟέϳ
.ΓέϣΗγϣ ΔϔλΑ ΎϬϳϟ· ωϭΟέϠϟ ΎϬΑ υϔΗΣϭ ϡΩΧΗγϻΎΑ ΔλΎΧϟ ΕΎϣϳϠόΗϟ ϝϛ ϊΟέ ."Δϳϧϔϟ ΕΎϔλϭϣϟ" ˯ίΟ έυϧ ˬΔλΎΧϟ ΕΎϔλϭϣϟ ϥϋ ΕΎϣϭϠόϣϟ

.ΎϬϳϟ· έΎηϣϟ έΫϧϹ ΕέϳΫΣΗΑ ιΎΧ ϡΎϣΗϫ ϰϟϭϳ ϥ ϲϐΑϧϳ ^
έϳΫΣΗ ^

Γέϭέοϟ Ωϧϋ ϪϟΩΑΗγ ϥϛϣϳ - .νέόΗϟ ΕέΗϓ ΔϓΎϛ ϝϼΧ ϩ΅ΩΗέ ϡΗϳ - ˬϳΣλ ϝϛηΑ ΕΑΛϣ - ˬϡΩΧΗγϼϟ ΏγΎϧϣ - :ϝϣΎϛϟ ΞΗϧϣϟ ϥ έέϣΗγΎΑ Ωϛ΄Η •
. έρΎΧϣϟ ϥϣ ϪϳΩΗέϣ ΔϳΎϣΣ ϲϓ ΞΗϧϣϟ ΩϋΎγϳ ϥ ϝΟ ϥϣ Δϳέϭέο ΔΑγΎϧϣϟ ΔϧΎϳλϟϭ ϡΩΧΗγϻϭ ˬΏϳέΩΗϟϭ ˬέΎϳΗΧϻ ϥγΣ •

 Ωϗ νέόΗϟ ΕέΗϓ ϝϼΧ ϳΣλ ϝϛηΑ ΞΗϧϣϟ ˯ΩΗέ ϡΩϋ ϭ/ϭ ΔϳλΧηϟ ΔϳΎϣΣϠϟ ΕΎΟΗϧϣϟ ϩΫϫ ϡΩΧΗγΎΑ ΔϘϠόΗϣϟ ΕΎϣϳϠόΗϟ ϊϳϣΟ ωΎΑΗ ϲϓ ϝηϔϟ ϥ· •
.ϡΩϟ ίΟόϟ ϭ ΓΎϳΣϟ ΩϳΩϬΗ ϭ ΩϳΩη νέϣ ϰϟ· ϱΩ΅ϳ Ωϗϭ ˬϡΩΧΗγϣϟ ΔΣλ ϰϠϋ ΎΑ˱Ϡγ έΛ΅ϳ

 3M ϝΛϣϣ ϭ ΔϳϧϬϣϟ Δϣϼγϟ ϭ ΔΣλϟ ϲΎλΧ΄Α ϝλΗ ϭ ΔϣΩϘϣϟ ΕΎϣϭϠόϣϟ ϊϳϣΟ ϰϟ· ϊΟέϭ ΔϳϠΣϣϟ ϭϠϟ ϊΑΗ ˬϡϳϠγϟ ϡΩΧΗγϻϭ Δϣ˯ϼϣϠϟ •
.(ϲϠΣϣϟ ϝΎλΗϻ ϝϳλΎϔΗ)

.Ϫγέ ΏγΣ ϝϳΩόΗϠϟ ΔϠΑΎϗ ϭ ΎϬϳΩΗέϣ αέ αΎϘϣϟ Δϣϼϣ ΓΫϭΧϟ ϥϭϛΗ ϥ ΏΟϳ ΔϳϓΎϛϟ ΔϳΎϣΣϟ έϳϓϭΗϟ •
 ˬέ˱ϫΎυ ϥϭϛϳ ϻ Ωϗ ϑϠΗϟ Ϋϫ ϝΛϣ ϥ ϡϏέΑϭ ˬαέϟ ΝΎΟΗέ ϊϧΎϣϭ ϲϗϭϟ ϑϼϐϟ ϑϠΗ ϭ ϲίΟ ϡΩϫ ϥϋ ΔΟΗΎϧ ΔΑέο Γϭϗ ιΎλΗϣϻ ΓΫϭΧϟ Εϣϣ˷λ˵ •

.ΓΩϳΩη ΔΑέοϟ νέόΗΗ ΓΫϭΧ ϱ ϝΩΑΗγ ΏΟϳ Ϫϧ ϻ·
 νέϐϟ ΕΫϭΧϟ ΔϳϬΗ ϡΩϋ ΏΟϳϭ .ΓΫϭΧϟ ϊϧλϣ ϪΑ ϲλϭϳ Ύϣ ϑϼΧΑ ΓΫϭΧϠϟ ΔϳϠλϷ ˯ίΟϷ Δϟί· ϭ ϝϳΩόΗ έρΎΧϣ ϰϟ· Ύο˱ϳ ϡΩΧΗγϣϟ ΔϳΎϧϋ ΕϔϠϧ •

ΓΫϭΧϟ ϊϧλϣ ΎϬΑ ϲλϭϳ ϻ Δϳϔϳϛ Δϳ΄Α ΕΎϘΣϠϣ ΏϳϛέΗ
.ΓΫϭΧϠϟ Δόϧλϣϟ Δϛέηϟ ϥϣ ΕΎϣϳϠόΗϟ ΎϘϓϭ ϻ· ˬΕΎϘλϠϣϟ ϭ ΔϘλϼϟ Ωϭϣϟϭ ΕΎΑϳΫϣϟϭ ΕΎϧΎϫΩϟ ϡΩΧΗγΗ ϻ •

.ϙϟΫ ΏϧΟΗ ΏΟϳ ϪϳϠϋϭ ΓΫϭΧϟ ΔϧΎΗϣ ϥϣ ϝϠϘϳ ϝϭΣϛϟ ϭ / ϭ ΕΎΑϳΫϣϟ ϰϠϋ ϱϭΗΣΗ ϲΗϟ ϯέΧϷ Ωϭϣϟ ϭ ϝϭγϟϭ ˬΕΎΧΎΧΑϟ ϊϣ έηΎΑϣϟ ϝΎλΗϻ •
 ϭ ΫΎϘϧϹ ϭ ΕΎϋΎϔΗέ ϰϠϋ ϝϣόϟ ϝΎΟϣ ϲϓ ϭ (EN397) ϡΎϋ ϝϛηΑ ϲϋΎϧλϟ ϝΎΟϣϟ ϲϓ ϡΩΧΗγϻ ϑϼΧΑ ϯέΧ ϝΎϣϋ ϱ ϲϓ ΕΫϭΧϟ ϡΩΧΗγΗ˵ ϻ •

.(EN12492) ϝΎΑΟϟ ϕϠγΗ
.ϡΩΧΗγϣϟ αέ ϡϼϳϟ ϳΣλ ϝϛηΑ ϪρΑο ϥϣϭ ΔϣΩ ΔϔλΑ αέϟ ΝΎΟΗέ ϊϧΎϣ ΔϧΎϳλ ϥϣ Ωϛ΄Η •

.Γέϭηϣϟ ϥϣ Ωϳίϣϟ ϙΑ ιΎΧϟ 3M ϲϓ Δϣϼγϟ ϝϭ΅γϣΑ ϝΎλΗϻ ΏΟϳ ϙη ϲϓ Εϧϛ Ϋ· •
ϝΎϣόΗγϼϟ έϳοΣΗϟ

ΓΫϭΧϟ έΎϳΗΧ
 Δϣϼγϟ ΕΫϭΧϟ ΔλΎΧϟ ΕΎϔλϭϣϟ ϥϋ ΕΎϣϭϠόϣϟ .ϝϣόϟ ϥΎϛϣ ϲϓ έρΎΧϣϠϟ νέόΗϟ ΔϳϧΎϛϣ· ϯΩϣ ϡϳϳϘΗ ϰϠϋ ΔΑγΎϧϣϟ ΓΫϭΧϟ έΎϳΗΧ ΩϣΗόϳ ϥ ϲϐΑϧϳ

 ϥϗΫϟ ϡίΣΑ ιΎΧϟ ϲΑϭέϭϷ αΎϳϘϣϟ ΩϳΩΣΗ ϡΎυϧ ϥΈϓ ˬX5000 ΓΫϭΧϟ έΎϳΗΧ ΔϟΎΣ ϲϓ ."Δϳϧϔϟ ΕΎϔλϭϣϟ" ˯ίΟ έυϧ ˬ ™SecureFit™ 3M
 ϝΑϗ ΔΣϳΣλϟ ΎϬόοϭϣΑ 4 ϥϗΫϟ ϡίΣ έέί ΏϳϛέΗ ϥϣ Ωϛ΄Η .EN397 ϭ EN12492 ϥϳϳΑϭέϭϷ ϥϳγΎϳϘϣϟ ϥϳΑ έΎϳΗΧϻΎΑ ϣγϳ X5000 ΓΫϭΧϠϟ

.(1 ϡϗέ ϝϛηϟ) ϡΩΧΗγϻ
˵ ΎϳΎΑέϬϛ ΔϟίΎϋ ΕΫϭΧ

 :EN50365 ϰΗΣ νϔΧϧϣϟ ΩϬΟϟ ΕΎΑϳϛέΗ ϲϓ ϡΩΧΗγϼϟ ˱ΎϘΑρ ΓΩϣΗόϣϭ ˱ΎϳΎΑέϬϛ Δϟϭίόϣ ΓΫϭΧϟ ϩΫϫ ϥ ΓΫϭΧϟ ϰϠϋ ΓΩϭΟϭϣϟ ΙϠΛϣϟ Δϣϼϋ ϲϧόΗ
 Δϳϣγϻ Δϳρϟϭϔϟ έυΎϧΗ ΕΫϭΧϠϟ ΔϳΎΑέϬϛϟ ΩϭΩΣϟ ϥ ϥϣ Ωϛ΄Ηϟ ϝϣόΗγϣϟ ϰϠϋ ΏΟϳ .ϙΎϓ 1000 ϰϟ· ϝλΗ Δϳϣγ· Δϣϳϗ 2002 ϲΑϭέϭϷ αΎϳϘϣϠϟ

 ΔϬΟϭϣϟ έρΎΧϣϠϟ ˱ΎϘϓϭ ΔϳΎϣΣϠϟ ΔϟίΎϋ ϱέΧ ΕΩόϣ ϡΩΧΗγ ϱέϭέοϟ ϥϣϓ ΎϫΩέϔϣΑ ˱ΎϳΎΑέϬϛ ΔϟίΎόϟ ΕΫϭΧϟ ϝΎϣόΗγ ϥϛϣϳ ϻ .ϡΩΧΗγϻ ˯ΎϧΛ ΔϬΟϭϣϟ
 έϳϏ ϑϳυϧΗϟϭ ΔϠϳϭρ ΓέΗϔϟ ϥϳίΧΗϟ ϱΩ΅ϳ Ωϗ .ΔϟίΎόϟ ΎϬλΎλΧ νΎϔΧϧ· ΎϬϳϓ ϝϣΗΣϳ ϲΗϟ ϑϗϭϣϟ ϲϓ ΔϟίΎόϟ ΕΫϭΧϟ ϡΩΧΗγ ϡΩϋ ΏΟϳ .ϝϣόϟ ˯ΎϧΛ

 ˬϲγϳρΎϧϐϣ ϙΑηϣΑ Ωϭίϣϟ ϥϗΫϟ ϡίΣ ϡΩΧΗγϳ˵ ϻ .ΞΗϧϣϟ Ϋϫ ΔϳϟΎόϓ ϥϣ ΩΣϠϟ ϩΫϫ ϡΩΧΗγϣϟ ΕΎϣϳϠόΗ ϲϓ ΓΩέϭϟ ρϭέηϠϟ ϕΑΎρϣϟ έϳϏ ϡΩΧΗγϻϭ ΏγΎϧϣϟ
 ΔΟέΩ ΡϭέΗΗ ΏγΎϧϣ ϥΎϛϣ ϲϓ ΎϬϧϳίΧΗΑ λϧϳ˵ ˬΓΫϭΧϟ ϡΩΧΗγ ϡΩϋ ΔϟΎΣ ϲϓ .Ύϳ˱ΎΑέϬϛ Δϟϭίόϣϟ ΕΫϭΧϟ ϊϣ ˬέΎϳϏ ΔρϘϛ ϭ ϕΣϠϣϛ ϩέϳϓϭΗ ϡΗ ϱΫϟ

 :ΔυϭΣϠϣ .ϩΎϧΩ ΓΩέϭϟ ΕΎϣϳϠόΗϟ ΏγΣΑ ΎϬϔϳυϧΗ ΏΟϳϓ ϲΟέΎΧϟ ΎϬΣργ ΔλΎΧϭ ΔΛϭϠϣ ϭ ΔΧγΗϣ ΓΫϭΧϟ ΕΣΑλ Ϋ· .Δϳϭϣ ΔΟέΩ 20±15 ϥϳΑ ϪΗέέΣ
.EN397 ϲΑϭέϭϷ αΎϳϘϣϠϟ ΎϘ˱ϓϭ ΔϳΎΑέϬϛϟ ΔϗΎρϟ ϝΩόϣ ΔϳϭϬΗ ΕΎΣΗϓ ϰϠϋ ϱϭΗΣΗ ϲΗϟ ΕΫϭΧϟ ϕΑΎρΗ ϻ

ιΣϔϟ
 Γέϣ ϝϛ ΎϬϣΩΧΗγ ϝΑϗ ΓΫϭΧϟ ιΣϓ ΏΟϳ .ϡΩΧΗγϻ ϝΑϗ αέϠϟ ϪΗϣϼϣ ϥϣϭ ΔΣϳΣλϟ ϊοϭϣϟ ϲϓ ΓΫϭΧϟΎΑ Ύϣ˱Ω αέϟ ΝΎΟΗέ ϊϧΎϣ ΕϳΑΛΗ ϥϣ Ωϛ΄Η

 ϥϣ ιϠΧΗϟ ΏΟϳ ˬϙηϟ ΔϟΎΣ ϲϓ .ΕΎϣϼόϟ ϩΫϫ ϥϣ ϱ ϑΎηΗϛ ΔϟΎΣ ϲϓ ΎϬΩΗέ ϡΗϳ ϻϭ ˬϲϛϳϧΎϛϳϣ ϭ ϲΎϳϣϳϛ ϑϠΗ ϭ Ε˯έΗϫ ϭ ΕΎϘϘηΗ ϱ ˯ΎλϘΗγϻ
 ΏΟϳ ϡΛ ϥϣϭ ΔϳΟγϔϧΑϟ ϕϭϓ ΔόηϷ ϝόϔΑ ϑϼϐϟ ϝϠΣΗ ϰϟ· ϙϟΫ έϳηϳ ΙϳΣ ˬΎϳ˱Ϡϛ νϳΑϷ ϥϭϠϟ ™UVicator™ 3M ιέϘϟ ϝϭΣΗ ϡΩϋ ϥϣ Ωϛ΄Η .ΓΫϭΧϟ

.ΓΫϭΧϟ ϝΩΑΗγ
ΏϳϛέΗϟ

 έϳΛ΄Ηϟ ΕΎΑϠρΗϣ ϊϣ ϕϓϭΗϠϟ ϊοϭϣ 6 ΕΫ ΝΎΟΗέ ϊϧΎϣΑ ΓΩϭίϣ X5000 ΓΫϭΧϟ ϥ υΣϻ (2 ϡϗέ ϝϛηϟ) ΓΫϭΧϟ ίϭίΣΑ ΝΎΟΗέϻ ϊϧΎϣ ϝϣϭΣ ϝΧΩ
.ΎϬΗΎϘϓέϣ ϲϓ αέϟ ΕΎΑΎλϋ ρΑέ ϳΣλ ϝϛηΑ ϡΗϳ ϥ ϡϬϣϟ ϥϣ .EN12492: 2012 ϲΑϭέϭϷ αΎϳϘϣϟ ϲϓ ΓΩέϭϟ

(3 ϡϗέ ϝϛηϟ) ΓΫϭΧϟ ρΑο
 ρΑο ϥϛϣϳ .ϥϣ ϭ˳Σϧ ϰϠϋ ΓΫϭΧϟ ΕϳΑΛΗ ϡΗϳ ΙϳΣΑ ϕϧόϟ ΓέΧ΅ϣ ϡίΣ ρΑέ .ΔΣϳΣλ ΓέϭλΑ ΓΫϭΧϟ ϱΩΗέϣ αέ ϊϣ ΏγΎϧΗϳϟ ϕϧόϟ ΓέΧ΅ϣ ϡίΣ ρΑο
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ϥϗΫϟ ϡίΣϭ αέϟ ΝΎΟΗέ ϊϧΎϣϟ Δόϳέγ ΔϣΩϘΗ - SecureFit™3M™ Δϣϼγϟ ΕΫϭΧ

X5-4PTSUS
X5-6PTSUS

X5-S4PTCS1
X5-S4PTCS2
X5-P4PTCS1
X5-P4PTCS2

Δϳγϳέ ΔοέΎϋΔϳγϳέ ΔοέΎϋ
ϕΣϠϣ
ϕΣϠϣ

ϕΣϠϣ
ϕΣϠϣ

Δϳγϳέ ΔοέΎϋΔϳγϳέ ΔοέΎϋ

Δϳγϳέ ΔοέΎϋ

Δϳγϳέ ΔοέΎϋ

ϕΣϠϣ
ϕΣϠϣ

X5000VX5000VE X5500V X5500NVE

.ϰϠΛϣϟ ΔΣέϟ έϳϓϭΗϟ ΏγΎϧϣϟ ϱΩϭϣόϟ ωΎϔΗέϻ έΎϳΗΧ ΏγΣ αέϟ ΝΎΟΗέ ϊϧΎϣ ωΎϔΗέ
ϥϗΫϟ ϡίΣ

 ϰϠϋ ΓΫϭΧϟ ΕΎΑΛ ϑΩϬΑ ΕϳΑΛΗ ϡΎυϧΑ ("ΓΫϭΧϟ έΎϳΗΧ" ˯ίΟ έυϧ) EN12492 ϲΑϭέϭϷ αΎϳϘϣϠϟ ΔϘΑΎρϣϟ ΕΫϭΧϟ ΩϳϭίΗ ϡΗ
 ϝϛηΑ ϥϗΫϟ ϝϔγ ΩϭΟϭϣϟ ϡίΣϟ Ωη ϥϣ Ωϛ΄Η ˬϡΩΧΗγϻ ϝΑϗ .ΔΣϳΣλ ΓέϭλΑ ϥϗΫϟ ϡίΣ έϳέΣΗ ϙΑηϣ ϕϳηόΗ ΏΟϳ .αέϟ

.ϝΛϣϷ ϥΎϣϷ ϥΎϣοϟ ΏγΎϧϣ
4 ϝϛηϟ έυϧ ˬϪΣΗϓϭ ϲγϳρΎϧϐϣϟ ϙΑηϣϟ ϕϼϏϹ

ϡΩΧΗγϻ ˯ΎϧΛ ΕΎϣϳϠόΗ
 ϲϓ ΓέΛ΅ϣϟ Δϳγϳέϟ ϝϣϭόϟ .ϡΩΧΗγϻ ϑϭέυϭ ΔϳϳΑϟ ϑϭέυϠϟ ΎϘ˱ϓϭ ϊϧλΗϟ ΦϳέΎΗ ϥϣ Εϭϧγ 5 ϝϼΧ ΓΫϭΧϟ ϝΩΑΗγΎΑ λϧϳ˵

 ϭ ϱΩγΟ έέο ωϭϗϭ ϪϟΎΣ ϲϓ .(UV).ΔϳΟγϔϧΑϟ ϕϭϓ ΔόηϷϭ ΔϳΎϳϣϳϛϟϭ ΔϳϛϳϧΎϛϳϣϟ ΓϭϘϠϟ νέόΗϟ ϲϫ "ΔϣΩΧΗγϣϟ" ΓΫϭΧϟ έϣϋ
 ΓΫϭΧϟ έϳϳϐΗ ϡΗϳ ϰΗϣ ΩϳΩΣΗ ϲϓ ϙΩϋΎγΗ ϥ 3M™ UVicator ϝϟ ϥϛϣϳ ˬΏϳϛέΗϟ Ωϧϋ .έϭϔϟ ϰϠϋ ΓΫϭΧϟ ϝΩΑΗγ ϲϐΑϧϳ ϲΎϳϣϳϛ

.ΔϳΟγϔϧΑϟ ϕϭϓ Δόηϸϟ νέόΗϠϟ ΔΟϳΗϧ ϙΑ ΔλΎΧϟ
 ϰρϐϣ ϥϭϛϳ ϻ ΏΟϳ ™3M™ UVicator ιέϗ .ϱϭΎγΗϟΎΑ ˯ϭοϠϟ νέόΗΗ ϥ ΏΟϳ ΓΫϭΧϟϭ 3M™ UVicator™ ^

.ΓΫϭΧϟ ϥϣ ϪΗϟί· ϙϟΫϛ ϲϐΑϧϳ ϻϭ ΕΎϘλϠϣϟΎΑ
έΎϳϐϟ ϊρϗ

ΔρΎϘγΑ Ωϭίϣϟ αέϟ ΝΎΟΗέ ϊϧΎϣ
 αέϟ ΝΎΟΗέ ϊϧΎϣ

 αέϟ ΝΎΟΗέ ϊϧΎϣ (5 ϡϗέ ϝϛηϟ) X5500V ϭ X5500NV ϥϳΗΫϭΧϠϟ X5-4PTSUS - 4-point
ϥϗΫϟ ϡίΣ (6 ϡϗέ ϝϛηϟ) X5000VE ϭ X5000V ϥϳΗΫϭΧϠϟ X5-6PTSUS - 6-point

 ϥϗΫϟ ϡίΣ X5000V ΓΫϭΧϠϟ αΎϘϣ ΩΩΣϣϭ ϲγϳρΎϧϐϣ ϙΑηϣΑ Ωϭίϣϟ X5-P4PTCS2 - 4-point 
X5-SWBD01 αέ ΔΑλϋ X5000VE ΓΫϭΧϠϟ αΎϘϣ ΩΩΣϣϭ ϙϳΗγϼΑ ϙΑηϣΑ Ωϭίϣϟ X5-S4PTCS2 - 4-point

ΕΎϘΣϠϣϟ
ΞΗϧϣϟ ϡΩΧΗγϣϟ ΔΑγΎϧϣϟ ΕΎϣϳϠόΗϟ έυϧ (7 ϡϗέ ϝϛηϟ) ϥΫϷ ΕΎϳϗϭ

ΞΗϧϣϟ ϡΩΧΗγϣϟ ΔΑγΎϧϣϟ ΕΎϣϳϠόΗϟ έυϧ (8 ϡϗέ ϝϛηϟ) Δϳγϣηϟ ΕΎϳϗϭϟ ΕΎϛΑηϭ Δϳγϣηϟ ΕΎϳϗϭϟ
ΞΗϧϣϟ ϡΩΧΗγϣϟ ΔΑγΎϧϣϟ ΕΎϣϳϠόΗϟ έυϧ (9 ϡϗέ ϝϛηϟ) V9 ΞϣΩϣϟ ϥϳϋϷ ϲϗϭ

 X5-6PTSUS - 6-point αέϟ ΝΎΟΗέ ϊϧΎϣ
X5-S4PTCS1 - 4-point ϥϗΫϟ ρϳέη X5500V ϭ X5500NV ϥϳΗΫϭΧϠϟ

 ϙΑηϣΑ Ωϭίϣϟ X5-P4PTCS1 - 4-point ϥϗΫϟ ϡίΣ X5500V ϥϣ X5500NV ϥϳΗΫϭΧϠϟ ϲγϳρΎϧϐϣ ϙΑηϣΑ Ωϭίϣϟ 
 X5-IDHLDR ΔϳϭϬϟ ΓέΎη ϝϣΎΣ X5-LAMPHLDR ϥΎϣϷ ΡΎΑλϣ ϝϣΎΣ X5500V ΓΫϭΧϠϟ ϲγϳρΎϧϐϣ

X5-CLIPS ΡΎΑλϣϟ ϡίΣ ϙΑηϣ ϡϘρ
ϲγϣηϟ ϲϗϭϠϟ ϕΣϠϣ

(10ϡϗέ ϝϛηϟ) P3E 
έρϣϟ Ωο ˯ΎρϏ

.ϑϳυϧΗϟ ΕΎϣϳϠόΗ
 ϭ ϑϳυϧΗϠϟ .ΊϓΩ ˯ΎϣΑ ϑϔΧϣ ϑϳυϧΗ ϝΎγ ϡΩΧΗγΎΑ ΔϳέϭΩ ΔϔλΑ αέϟ ΔΑλϋϭ αέϟ ΝΎΟΗέ ϊϧΎϣϭ ΓΫϭΧϟ ϑϳυϧΗ ΏΟϳ

 έΎο έϳΛ΄Η ϱ ΎϬϟ ϥϭϛϳ ϥ ϝϣΗΣϳ˵ ϻϭ ΓΫϭΧϟ ϰϠϋ έΎο έϳΛ΄Η ϱ ΎϬϟ αϳϟ ϲΗϟ Ωϭϣϟ ϯϭγ ϡΩΧΗγ ϡΗϳ ϻ ˬέϳϬρΗϟ ϭ ΔϧΎϳλϟ
.Δόϧλϣϟ ΔϬΟϟ ΕΎϣϳϠόΗϭ ΕΎϬϳΟϭΗ ϊϣ ϕϓϭΗϳ ΎϣΑ ϙϟΫ ϕϳΑρΗ Ωϧϋ ˬΎϬϳΩΗέϣ ϰϠϋ

ϝϘϧϟϭ ϥϳίΧΗϟ
 ϥΎϛϣ ϲϓ ϪϧϳίΧΗ ΏΟϳ ϝΎϣόΗγϻ ϡΩϋ ˯ΎϧΛ .ΔόϔΗέϣϟ ΓέέΣϟ ΕΎΟέΩ Ωϧϋ ϭ ΓέηΎΑϣϟ αϣηϟ Δόη ΕΣΗ Δϣϼγϟ ΓΫϭΧ ϥίΧΗ ϻ

 ϝϘϧϟ ΔΑγΎϧϣ ΔϳϠλϷ ϑϳϠϐΗϟϭ ΔΑόΗϟ Ωϭϣ .ΓΫϭΧϟ ρΎϐοϧ ΏϧΟΗϟ ΏγΎϧϣ ϥΎϛϣ ϲϓ ϥϳίΧΗϟΎΑ ϡϗ .ΓΩΎϣϟ ΔϟΎΣ έϭϫΩΗ ϊϧϣϟ ΩέΎΑ ϡϠυϣ
.ϲΑϭέϭϷ ΩΎΣΗϻ ˯ΎΣϧ ϊϳϣΟ ϲϓ ΕΎΟΗϧϣϟ
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Δϳϧϔϟ ΕΎϔλϭϣϟ
ΓΩΎϣ

ΔϳΟγϔϧΑϟ ϕϭϓ Δόηϸϟ ΎϬοέόΗ Ωϧϋ ιϭΧϟ ΔΗΑΎΛ ABS ΓΩΎϣ =X5000, X5500

ΕΩΎϣΗϋϻ
 BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, :ϝΑϗ ϥϣ ΓέΩΎλ ˱Ύϳϭϧγ ΔϘϗΩϣϭ ΓΩϣΗόϣ ΕΎΟΗϧϣϟ ϙϠΗ

 BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, ϭ/ϭ 2797 ΓέρΧϣϟ ΔϳϬϟ ϡϗέ ,Ωϧϟϭϫ ,1066 EP Amsterdam
 EU) ϲΑϭέϭϷ ϡΎυϧϟ ΕΎΑϠρΗϣ ΕΎΟΗϧϣϟ ϩΫϫ ϲΑϠΗ .0086 ΓέρΧϣϟ ΔϳϬϟ ϡϗέ ,ΓΩΣΗϣϟ ΔϛϠϣϣϟ ,Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP
 (ΕΩΎϬηϟ) ΓΩΎϬηϟ ΔόΟέϣ ϕϳέρ ϥϋ ΓέρΧϣϟ ΔϳϬϟϭ ΔϘΑρϣϟ ΔϳϠΣϣϟ/ΔϳΑϭέϭϷ ϥϳϧϭϘϟ ΩΩΣΗ˵ Ωϗ .ΎϬΑ ϝϭϣόϣϟ ΔϳϠΣϣϟ ΕΎόϳέηΗϟϭ (2016/425

.www.3m.com/Head/certs ϰϠϋ ϕϓϭΗϟ (Εέέϗ·) έέϗ· έϓϭΗϭ

EN397:2012+A1:2012
-30°C

MM
LD

440V
EN12492:2012

(EN50365:2002 (1000V

ΔλΎΧϟ ΕΎϔλϭϣϟ - SecureFit™ 3M™ Δϣϼγϟ ΕΫϭΧ

X5000VX5000VE X5500V X5500NVE

ΕΎϣϼόϟ
EN50365:2002 αϳϳΎϘϣ ΏγΣΑ ϲΎΑέϬϛ ϝίΎϋ /

ΓέέΣϟ ΔΟέΩ ϕΎρϧ =\
ϊϧλϟ ΦϳέΎΗ ={

ΔϳΑγϧϟ ΔΑϭρέϟ ϥϣ ϰλϗϷ ΩΣϟ =@

.ϝΎϣόΗγϻ ΕΩΎηέ έυϧ ?
.ΔϳΫϐϟ ΩϭϣϠϟ ΏγΎϧϣ έϳϏ ϑϳϠϐΗϟ =K

έϳΫΣΗϟ ΙϠΛϣ    ^
ΔϳϠΣϣϟ ϭϠϟ ΎϘ˱ϓϭ ιϠΧΗϟ ϡΗϳ ϥ ΏΟϳ =�J
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94 Apollo Drive, Rosedale
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ɫɬɪ. 1
+7 495 784 74 74
Ɋɫɠɟɬɭɛɝɣɭɠɦɷɬɭɝɩ 3ɇ ɝ 
ȼɠɦɛɫɮɬɣ, ȼɣɢɨɠɬ-ɱɠɨɭɫ 
"ɉɧɠɞɛ ɍɛɮɸɫ", 5ɤ ɸɭɛɡ
ɉɪ-ɬ Ⱦɡɟɪɠɢɧɫɤɨɝɨ, 57
220089 ɚ/ɹ 23 Ɇɢɧɫɤ, 
Ȼɟɥɚɪɭɫɶ
+375 17 372 70 06
3M (East) AG
"BRIDGE Plaza" 4th Àoor, 12 
Bakikhanov street
Baku AZ 1065
+994 12 404 5050

3M (EAST) AG 
PODRUŽNICA RH
Avenija Veüeslava Holjevca 40
10010 Zagreb
+385 1 2499 750

3M Latvija SIA,
K. UlmaƼa gatve 5,
RƯga, LV-1004
+371 67 066 120

3M Eesti OÜ
Pärnu mnt. 158
11317 Tallinn
+372 6 115 900

3M Slovensko s.r.o.
Polus Tower II, Vajnorská 
100/B,
831 04 Bratislava, Slovensko
Tel: +421 249 105 211

3M (East) AG
Podružnica v Ljubljani
Cesta v Gorice 8, SI-1000 Ljubljana
+386 1 2003 630

3M ʮʿʲʡ ʬʠʸʹʩ
91 ʭʩʣʥʤʩʤ ʺʰʩʣʮ ʡʥʧʸ

46120 ʤʩʬʶʸʤ - 2042 .ʣʟʺ
+972 9 961 5000

O-AICC1 7 -MAC1 0 -DV-0 1 6 3 -0 0 7 0 -4 _Iss4 .pdf   1 1 2 2 9 /0 1 /2 0 1 9    1 1 :5 1



O-AICC1 7 -MAC1 0 -DV-0 1 6 3 -0 0 7 0 -4 _Iss4 .pdf   1 1 3 2 9 /0 1 /2 0 1 9    1 1 :5 1


